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Českomoravské podniky tiskařské a vydavatelské.


Tiskárna Beníško a spol. v Plzni.


I.

POSLEDNÍ VLAK.

Toho večera obědval Hetherwick s přáteli, kteří bydleli v Caadogan Gardens. Zapředl dlouhý rozhovor s hostitelem a zdržel se tak dlouho, že byla již půlnoc, když odešel a vydal se na cestu do svého mládeneckého bytu v Templu. Kdyby se byl jen o vteřinu opozdil, nebyl by stihl ve stanicí Sloan Squaru poslední vlak, odjíždějící k Východu. Ve vlaku nebylo téměř cestujících a kuřácké oddělení prvé třídy, do něhož nastoupil, bylo úplně prázdné. Až po stanicí v St. James Parku nikdo nepřistoupil. Ale zde přisedli dva muži a posadili se na sedadlo naproti Hetherwickovi.

Hetherwick byl mladým advokátem a připravoval se na praxi u trestního soudu. Byla mu hluboko vštípena pozorovací schopnost a zdálo se mu samozřejmé, že si všeho všímal a o všem hloubal, co spatřil.

Protože, nebo snad právě proto, že neměl nic, o čem by přemýšlel, seděl klidně a pozoroval oba příchozí.

Poutalo a bavilo ho to, když se pokoušel určiti, čím ten neb onen člověk je a bral z toho nemalý zisk.

Jeden z obou nově nastoupivších mužů, které učinil předmětem své prohlídky, byl starší pán, silné a ramenaté postavy a svěžích lící. Stár byl asi 60–65 let. Jeho krátce přistřižené, stříbrošedé vlasy, švihácký upravený, šedý knír, pronikavé modré oči a povšechně živý a bodrý zjev vzbudil v Hetherwickovi domněnku, že neznámý je v jakémsi poměru k armádě. Tento dojem ještě stupňovala jakási vztyčená chůze, mohutná ramena a cosi, co jaksi svědčilo o výcviku ve zbrani a vojenských přehlídkách. Hetherwicka napadlo, že to je as bývalý záložní důstojník nebo štábní poddůstojník. Tato domněnka byla ještě posílena okolností, že měl krásnou hůl, jejíž hoření konec tvořila zlatá nebo stříbrná a v ohni zlacená korunka. Střih jeho šatů byl rovněž do jisté míry vojenský. Byl velmi elegantně oděn, od nového a lesklého cylindru, který nosil poněkud světácky na stranu, až po boty, lesklé jako zrcadlo. „Velmi Zachovalý, veselý a dobromyslný člověk,“ rozhodl u sebe Hetherwick. „který je zřejmě spokojen sám sebou, pije plnými doušky z číše života a pravděpodobně podle zevnějšku vůbec nestárne.“

Ten druhý náležel ke zcela jinému druhu lidí. Rozdíl byl patrný již v oděvu, jenž, ačkoliv nebyl ošumělý, byl přece dosti zchátralý, velmi obnošený, špatně ošetřovaný a špatně oblečený. Tento člověk byl patrně nedbalý, opovrhoval kartáčem a naprosto nedbal, že jeho prádlo je otřepené a špinavé. Byl to hubený, vyzáblý muž, který se ani z daleka nevyrovnal postavou svému úctyhodnému a dobře živenému společníku. Jeho snědá líce byla zestárlá, vousy řídké a nepravidelné. Veškerý jeho zjev jevil do jisté míry chudobu. Ale přesto, podle Hetherwickova mínění, byl mužem nadprůměrného duševního nadání. Měl velké a inteligentní oči, dobře utvářený nos, souměrnou a pevnou bradu. Jeho ruce bez rukaviček byly jemné a útlé. Měl dlouhé, tenké a na koncích úzké prsty. Pokud se týče těchto, Hetherwick postřehl dvě věci: Za prvé byly neklidné a za druhé byly nadmíru potřísněny, jako kdyby byl před nedávnem buď míchal barvy nebo pracoval nějakými chemikáliemi, A vzápětí zpozoroval, že i ruce velkého muže byly stejným způsobem potřísněny – modrou, červenou a žlutou barvou – že skvrny tvořily na kůži jakousi mosaiku.

Oba muži hovořili, když vstupovali do vagonu a když usedli, pokračovali nerušeně ve svém rozhovoru. Hetherwick maně naslouchal, co si povídali.

„Ta nejpodivuhodnější zkušenost, jíž jsem co živ zažil!“ pravil velký muž usedaje do kouta. „Pravím vám, poznal jsem ji okamžitě, jakmile jsem zočil onu podobiznu! Konec konců – kolik tomu bude asi nyní let? Deset, myslím – ano, deset. Oh, ano, znal jsem ji až příliš dobře. Až přijdeme do hotelu, ukáži vám onu podobiznu – vystřihl jsem jí a uložil – a poznáte jí právě tak rychle jako já – založte se, je-li vám libo!“

Mluvil s očitým severoanglickým přízvukem, který byl v naprostém souladu s jeho hřmotnou postavou. Druhý muž odpovídal tónem, v němž se zřejmě jevil rozený Londýňan.

„Myslím, že ji asi poznám,“ pravil tiše. „Pamatuji se na onu dámu velmi dobře, ačkoliv jsem ji uzřel jenom jednou nebo snad dvakráte!“

„Ach ano, žena elegantního zjevu – kráska! – Taková se tak brzy nezapomene,“ prohlásil starý muž. „A dnes, jak se zdá, jsou léta bez účinku na stáří žen. Jakkoliv, poznal jsem ji! – ‚To jste vy, krásná dámo,‘ řekl jsem jí, jakmile jsem otevřel ony noviny. Ale věřte, ponechal jsem to sobě! Své vnučce jsem se o tom ani slovem nezmínil, ačkoliv seděla naproti mně, když jsem učinil tento objev. Ne – nikomu! – Až teprve dnes večer. To není věc, o níž se smí tlachati!“

„Zcela tak,“ pravil menší muž. „Ovšem, musím vám připomenouti, že se na ni sotva pamatuji a na veškeré okolnosti. Podivno – velmi podivno! Ale myslím, teď se naskytne otázka – co zamýšlíte s tím počíti?“

„Oh, ovšem!“ odvětil velký muž. „Ovšem, uplynulo od té doby deset let. Ale pokud se toho týče, nevadilo by, víte, i kdyby bylo uplynulo dvacet let. Ale přesto –“

Zde ztlumil svůj hlas v pouhý šepot a naklonil se ke svému společníku tak, že Hetherwick nic neslyšel. Ale zdálo se mu, že malý muž, ačkoliv zdánlivě pozorně naslouchal, ve skutečnosti nic takového nečinil. Jeho dlouhé poskvrněné prsty projevovaly pojednou větší nepokoj než dříve; než vlak dojel do Westminsteru, vyňal dvakráte hodinky a pohlédl na ně. Hetherwick později ještě jednou postřehl, že se jeho nervózní ruka opětně dotkla kapsy u vesty. Zdálo se mu, že tento muž vrhá po svém velkém, hovorném společníku jaksi podivně pokradmými pohledy, jako by očekával cosi nejistého, ale přesto očekávaného a byl zvědav, kdy na to dojde. V jeho vzezření byla jakási ukrývaná číhavost, a ačkoliv tu a tam přikývl hlavou jako na souhlas s tím, co mu soused šeptal do ucha, v Hetherwickovi nabývalo vrchu přesvědčení, že buď jeho myšlenky bloudí kdesi jinde, nebo že ho ta věc nezajímá, Dalo-li se souditi podle prstů a očí, myšlenky tohoto muže dlely kdesi v dáli.

Vlak vjel do stanice ve Westminsteru, postál zde půl minuty a jel opět dále; velký muž, jenž se posud nakláněl ke svému společníku, neustával šeptati. Občas se tiše zachechtal, jako by vyprávěl nějakou anekdotu, nebo jako by byl prohodil dobrý vtip. Ale pojednou a bez veškeré výstrahy se odmlčel a bezstarostný proud jeho řeči naráz ustal. Rozhlédl se divoce vůkol. Hetherwick postřehl jakýsi zákmit v jeho zracích, když se rozhlédl po vagonu. Nikdy nezapomněl na onen ustrašený a užaslý výraz, který v nich té chvíle zahlédl. Bylo to, jako by se pojednou octl tváří v tvář nějaké příšerné věci. Pozvedl levou ruku a chytil se za prsa a hrdlo, kdežto druhou, z níž vypadla hůl se zlatým knoflíkem, napřáhl, jako by chtěl odraziti ránu.

Sklesla však k boku jako z olova; rovněž i druhá ruka ochabla a padla mdle a bezmocně. Než ještě mohl Hetherwick přiskočiti, tento veliký, ramenatý muž svalil se do kouta sedadla a zavřel oči.

Hetherwick vyskočil a volal na jeho společníka: „Váš přítel!“ volal. „Vizte!“

Ale tento byl také již upozorněn. Vyskočil rovněž, sklonil se nad velkým mužem a uchopil ho za zápěstí. Zamručel cosi, čemu Hetherwik nerozuměl.

„Co pravíte?“ tázal se Hetherwick netrpělivě. „Dobrý bože! Musíme něco učiniti! Ten muž – co to je? Mrtvice?“

„Mrtvice!“ odvětil tázaný. „Ano – tak tomu bude – mrtvice! Měl již jeden – slabý záchvat závratě – právě než jsme nastoupili do vlaku. Ah – vlak staví. Charring Cross? Já – já vím o lékaři zcela na blízku.“

Vlak již stanul, Hetherwick rozrazil spojovací dveře, jež vedly do vedlejšího oddělení – zahlédl tam průvodčího a pokynul mu.

„Rychle!“ volal. „Sem! Tady onemocněl jakýsi muž – myslím, že umírá. Pojďte sem!“

Průvodčí blížil se – zvolna. Ale když spatřil muže v koutku, otevřel dveře vagonu a pokynul lidem na nástupišti. Jakýsi úředník v stejnokroji přichvátal a vstoupil do vagonu.

„Co se stalo?“ tázal se. „Tento pán onemocněl? Kdo je s ním? Nikdo?“

Hetherwick se rozhlédl pátraje po muži s potřísněnými prsty. Tento ale vyskočil již z vagonu a pospíchal po nástupišti ke schodům, které vedly vzhůru k východu. Volal cosi ukazuje nahoru.

„Lékař! – zcela na blízku!“ zvolal. „Vrátím se v pěti minutách! – Vyneste ho!“

Ale i lékař byl po ruce. Než ještě muž s potřísněnými prsty zmizel úplně z dohledu, vešli jiní mužové z blízkých oddělení – jeden z nich prodral se vpřed.

„Jsem lékařem,“ pravil stručně. „Ustupte prosím.“

Ostatní mlčky přihlíželi, zatím co nový příchozí, který se prohlásil za lékaře, spěšně prohlížel bezvědomé tělo. Rychle se obrátil.

„Tento muž je mrtev,“ pravil krátce a určitě. „Je někdo s ním?“

Železniční úředníci pohlédli na Hetherwicka. Hetherwick zavrtěl hlavou.

„Neznám ho,“ odvětil. „Provázel ho jiný muž – nastoupili ve stanici v St. James Parku. Viděl jste onoho muže,“ pokračoval obrátiv se k průvodčímu. „Když jste přišel, vyskočil a uháněl vzhůru po schodech z nádraží, Řekl, že jde pro lékaře, který prý bydlí zcela na blízku.“

„Viděl jsem ho – a rovněž jsem to zaslechl,“ přisvědčil průvodčí. Pohlédl ke schodům a k východu. „Ale nevrátí se as,“ dodal.

„Nejlépe učiníte, když toho muže vynesete,“ pravil lékař. „Odneste ho někam na nástupiště.“

Zatím přišel staniční policejní strážník; železničáři uchopili mrtvolu a odnášeli ji nástupištěm do čekárny. Hetherwick, jenž předpokládal, že ho bude třeba, připojil se vzadu k průvodu provázen lékařem. Zdálo se mu to krutou ironií, když vlak, jakmile vystoupili, odjížděl tak zcela bezstarostně a jakoby lhostejně.

„Pane na nebi!“ šeptal, spíše sobě než muži vedle. „Ještě před pěti minutami byl tento ubohý člověk čilý a pokud jsem mohl posouditi, těšil se nejlepšímu zdraví a byl ve výborné náladě.“

„Bezpochyby!“ prohodil lékař suše. „Ale teď je mrtev! Jak se to vlastně stalo?“

Hetherwick vylíčil mu stručně příhodu.

„A jeho společník zmizel!“ prohodil lékař. „Hm! Avšak domnívám se, nikdo na to nepomyslil, aby ho zadržel? Nuže – nevrátí-li se – eh?“

„Snad nepodezíráte něco nekalého?“ zvolal Hetherwick.

„Jsou zde podivné okolnosti,“ pravil lékař „Myslím totiž jak ten muž zemřel! Zemřel tak náhle, jak jen člověk může zemříti – jako by byl zastřelen nebo roztrhán na kusy, Víte, soudím tak podle toho, co jste mi vyprávěl. Snad je to – otrava. Vrátí se druhý muž? Ne-li –“

Hetherwick počínal nyní býti zvědav, zda se druhý muž vrátí. Nepřišel za pět minut, ani za patnáct ani za třicet. Ale přišli jiní lidé, kteří se tlačili do šeré čekárny a kupili se okolo stolu, na nějž položili mrtvého. Byli to většinou úředníci a policejní strážníci. Nyní dostavil se policejní lékař v průvodu policejního komisaře, jakéhosi Matherfielda, který znal Hetherwicka. Mezitím co oba lékaři konali novou prohlídku, komisař odvedl Hetherwicka na stranu. Hetherwick opakoval svojí historku, ale tentokráte se všemi podrobnostmi. Matherfield naslouchal a potřásal hlavou.

„Ten druhý muž se jistě nevrátí!“ pravil. „Je tomu nyní půl hodiny, co odešel. Myslíte, že věděl, než zmizel, že onen muž je mrtev?“

„To nemohu říci,“ odvětil Hetherwick. „Vše zběhlo se tak rychle, než ještě jsem si mohl uvědomiti, co se děje. Ale viděl jsem zcela určitě, že zmizelý muž podrobil mrtvého rychlé a přesné prohlídce. Potom doslova přiskočil ke dveřím – vyrazil a uháněl vzhůru po schodech než ještě vlak úplně zastavil.“

„Můžete ho popsati, pane Hetherwicku?“ prohodil komisař.

„Popsati – ano. A rovněž bych ho poznal,“ ujíšťoval Hetherwick. „Dozajista, jeho podoba byla pozoruhodná. Poznal bych ho opět kdekoliv.“

„Nuže, musíme po něm pátrati,“ pravil Matherfield. „A teď musíme dopraviti nebožtíka do márnice a vykonati důkladnou obhlídku a zjistiti, co má při sobě. Učiníte nejlépe, pane Hetherwicku, když se k nám připojíte – vskutku, budu vás potřebovati.“

Hetherwick šel – připojiv se vzadu k průvodu. Oba lékaři šli s ním. Musil znova vyprávěti historku policejnímu lékaři. Tento, jako všichni, kdož vyslechli jeho vypravování, vrtěl zlověstně hlavou nad zmizením snědého muže.

„Byla to pouhá výmluva,“ pravil. „Zde na blízku není lékaře. Nenabyl jste nějakého ponětí – myslím z jejích rozmluvy – o nebožtíkově totožnosti? Nejmenovali jmen?“

„Nezaslechl jsem nijakého jména,“ odvětil Hetherwick. „Neoslovovali se jmény. Nemám ani potuchy, kdo tento muž je.“

Přál si to věděti. Ovšem, nebožtík měl kdesi přátele. Zmiňoval se o svém hotelu – snad tam kdosi očekával jeho návratu, někdo, jemuž zpráva o jeho smrti způsobí ohromné leknutí a snad i veliký zármutek. Čekal, jímán pocity, v něž se poněkud mísily i osobní obavy, až policie skončí prohlídku nebožtíkových kapes.

Bylo v nich mnoho různých předmětů, které kladli vedle na stůl. Peněženka náležitě zásobená penězi, krásné zlaté hodinky a těžký řetěz s medailonem. Byla tu náprsní tobolka nacpaná dopisy a listinami Byly tu veškeré věci, které mívá zámožný muž při sobě – pouzdro na doutníky, stříbrná krabička se zápalkami, stříbrné pouzdro na tužku, perořízek a tak dále. Nebožtík žil zřejmě v blahobytu. Ale komisař odstrčil cenné předměty; jeho pozornost upoutal jedině obsah náprsní tobolky, z níž chvatně vyňal dopis. Asi po vteřině obrátil se k Hetherwickovi a oběma lékařům a pokynul hlavou na ztichlé tělo na stole.

„Toto bude asi jeho jméno a adresa,“ pravil a ukázal na obálky, které držel v ruce. „Pan Robert Hannaford, Malterův hotel, Surrey Street, Strand. Jsou to různé dopisy, jak vidíte, jež jsou vesměs takto adresovány a jsou novějšího data. Musíme tam jíti – snad je tam jeho manželka a příbuzní. Jsem zvědav, kdo to je – Velmi pravděpodobně někdo z venkova. Nuže –“

Odložil dopisy a uchopil hodinky – krásný stroj ve zlatém pouzdře – a otevřel zadní víčko. Uvnitř byl nápis vyrytý vkusnými písmeny. Komisař vyrazil výkřik.

„Ah!“ zvolal. „Zpola jsem to podezíral podle jeho vzezření. Našinec! Vizte toto – Svému představenému, Robertu Hannafordovi věnují policejní úředníci při jeho odchodu na odpočinek. Sellithwaite, eh – Kde je to?“

„V Yorkshiru“. odvětil muž, jenž stál vedle něho. „Jihozápadně od Ridingu.“

Matherfield zavřel hodinky a odložil je k ostatním věcem.

„Nuže,“ prohodil. „je to zřejmé, kdo to je. Bývalý přednosta policejního úřadu Hannaford ze Sellithwaitu v Yorkshiru, jenž bydlil v Malterově hotelu. Musím tam jíti. Pane Hetherwicku, poněvadž jste ho viděl naposled, když byl ještě živ, přál bych si, kdybyste šel se mnou – je to na cestě do Templu.“

Hetherwick, jsa poháněn čímsi – nebyla to snad chorobná zvědavost, nýbrž bylo to cosi, čemu nemohl odolati – svolil, že vyhoví jeho přání. Ubírali se spolu po nábřeží a hovořili o případu dohadujíce se co asi zavinilo Hannafordovu nenadálou smrt.

„Však se o polednách dovíme příčinu,“ prohodil Matherfield. „Dojde ovšem na pitvu. Ale ten druhý muž! Kdybychom jen o něm dostali nějakých zpráv. Jsem zvědav, koho tam zastihneme! Doufám, že to nebude jeho manželka – – –“

——— ̸̸̸ ̸̸ ̸———


II.

ČÍ JE OBRAZ?

Malter otevřel jím sám dveře svého malého, soukromého hotelu; byl to tichý, v sebe uzavřený muž, který vypadal jako domácí správce na odpočinku. Náležel k onomu druhu lidí, kteří pomalu mluví a neodpověděl na Matherfieldovu ostražitou otázku po panu Robertu Hannafordovi. Pojednou se otevřely dveře vedoucí do malé předsíně a v nich objevila se mladá dívka, jež když zaslechla inspektorovu otázku, místo odpovědi ihned k nim přistoupila.

Hetherwick dívku poznal. Spatřil ji teprve včera odpoledne ve Fountain Courtu v průvodu jakéhosi muže, kterého poněkud znal. Byl to jeho kolega, advokát Kenthwaite. Kenthwaite, jenž se jí zřejmě dvořil, prováděl ji Templem; Hetherwick, když šel mimo, zaslechl jak Kenthwaite vyprávěl své průvodkyni cosi z historie těchto starých budov a vůkolních domů. Tato dívka ho vábila. Byla hezká, velké postavy, štíhlá, elegantní a mimo nepopiratelné kouzlo, jímž působila její tvářička a postava, zdálo se, že jest nadprůměrně charakterní a inteligentní. Svému průvodci naslouchala se zájmem a uznalostí. Hetherwick usoudil, že to asi je nějaká Kenthwaitova sestřenice, jež snad poprvé navštívila Londýn. Ať tomu jakkoliv, ač šel jenom kolem nich, povšiml si jí tak důkladně, že jí nyní ihned poznal. A zpozoroval, že ho též poznala. Leč nyní byly důležitější věci, a proto přistoupila ihned k věci.

„Tito pánové ptají se po mém dědu?“ tázala se přistoupivši ještě blíže a pohlížejíc z hoteliéra na oba návštěvníky. „Nevrátil se posud –“

Hetherwick se zaradoval, když slyšel, že nebožtík byl dívčiným dědečkem. Bylo to sice velmi blízké příbuzenství, ale konec konců přece ne tak blízké, jak by tomu mohlo býti. A zpozoroval, že inspektor pocítil rovněž ulehčení.

„Tážeme se po panu Robertu Hannafordovi,“ pravil. „Je vaším dědečkem – bývalý přednosta policejního úřadu v Sellithwaitu? Tak, tak – Nuže, je mi líto, že vám přináším zlé zprávy o něm –“

Odmlčel se pozoruje dívku ostře, jako by se chtěl přesvědčiti, zda vyslechne novinu klidně. Jsa patrně upokojen pokud se týkalo této věci, počal pojednou mluviti určitěji.

„Chápete?“ otázal se. „Jsou to – nuže, jsou to ty nejhorší noviny. Ve skutečnosti –“

„Je můj děd mrtev“ přerušila ho dívka. „Je-li tomu tak, o prosím, řekněte mi to – neomdlím ani neučiním cosi takového. Ale – chci to věděti!“

„Je mi líto, ale musím říci, že je mrtev,“ odvětil Matherfield. „Zemřel náhle ve vlaku v Charing Crossu. Bezpochyby mrtvice. Byl zdráv, když jste ho viděla naposled?“

Dívka obrátila se k hoteliéru, jenž stál vedle, v zřejmém úžasu.

„Co živ neviděl jsem pána, jenž lépe vypadal nebo se zdál vypadati, jako on, když vycházel večer v půl sedmé z těchto dveří! Zdráv na duchu i těle!“

„Můj děd byl zcela zdráv,“ pravila dívka tiše. „Nepamatuji se, že bych ho byla někdy uzřela jinak než zdravého – byl velmi silným a statným mužem. Prosím, řekněte mi o něm vše.“

Matherfield vyprávěl jí vše, obraceje se chvílemi k Hetherwickovi, jako by se dovolával jeho svědectví. Posléze položil otázku.

„Onen muž, jehož pan Hetherwick uzřel v průvodu vašeho děda,“ prohodil. „Poznáváte někoho podle popisu?“

„Ne! – ne, nikoho,“ odvětila dívka. „Ale děd znal v Londýně různé lidi, jichž jsem neznala. Od té doby, co jsme zde – jsou tomu tři dny – vycházel velmi často – hledal dům.“

„Nuže, nalezneme toho muže,“ prohodil Matherfield. „Ovšem, kdybyste byla někoho poznala podle popisu, jehož znáte? –“

„Ne,“ odvětila opět. „Neznám nikoho, na něhož by se popis hodil. Ale nyní – zajisté chcete, abych šla s vámi – k němu?“

„Toho není třeba – neučinil bych toho – kdybych byl vámi,“ odvětil Matherfield.

„Zítra vás opět navštívím. Zatím přenechte věc nám a lékařům. Doufám, že máte v Londýně přátele?“

„Ano, máme přátele – vlastně příbuzné,“ pravila dívka. „Musím jim ihned podati zprávu.“

Matherfield pokynul hlavou a obrátil se ke dveřím. Ale Hetherwick váhal. On a dívka dívali se na sebe. Pojednou promluvil.

„Spatřil jsem vás dnes odpoledne ve Fountain Courtu v průvodu muže, jehož poněkud znám, jakéhosi pana Kenthwaita,“ pravil. „Náleží snad náhodou mezi vaše příbuzné, o nichž jste se právě zmínila? Totiž, je-li tomu tak, bydlí zcela na blízku mne. Když byste si přála, mohl bych mu to vyříditi.“

„Ne,“ odvětila. „není příbuzný. Jen známý. Můžete ho o tom zpraviti, je-li vám libo a nečiní-li vám to obtíží.“

„Ani dost málo,“ pravil Hetherwick „A – směl-li bych – doufám, že dovolíte, abych zítra přišel a zeptal se, zda bych mohl něco pro vás učiniti?“

Dívka pohlédla na něho rychle a významně.

„Jste velice laskav,“ pravila. „Ano.“

Hetherwick opustil hotel s policejním inspektorem a dali se vzhůru ulicí. Matherfield byl, jak se zdálo, pohřížen v myšlenkách. Kdesi na Strandu a dále na Fleet Streetu odbíjely hodiny.

„Pane Hetherwicku,“ zvolal pojednou Matherfield. „Mně se zdá – mně se zdá, že je to vražda!“

„Myslíte jed?“ tázal se Hetherwick.

„Asi! Nuže ano, byl by to ovšem jed. Onoho muže musíme dopadnouti! Nemůžete ničím doplniti svůj popis?“

„Víte již vše, co vám mohu říci. Podrobně a přesně; řekl bych, že to nebude působiti mnoho obtíží vložiti na něho ruku – podle mého popisu.“

Matherfield vyrazil jakýsi zvuk, jenž byl zpola smích a zpola jakési zavrčení.

„Pozdrav bůh!“ zvolal. „Hledati v Londýně nějakého člověka, to je, jako byste hledal jehlu v kupě sena! Ovšem, někdy. Ve skutečnosti spíše ano než ne. Tady je chlap, který vyběhne v Charing Crossu vzhůru po schodech, zmizí – kam? Jeden jediný člověk mezi sedmi miliony mužů a žen! Nicméně –“

Poté se rozešli a Hetherwick šel zamyšlen domů do svého bytu a ulehl. Ležel dlouho – stále přemýšleje – než usnul. Měl špatnou noc, ale byl ráno záhy po osmé hodině v Kenthwaitově bytu. Kenthwaite právě se oblékal a při tom snídal. Připravená aktovka nabitá listinami a otevřený jízdní řád svědčily, že spěchá, aby zastihl vlak. Ale přesto ustal v přípravách a zíral očima vytřeštěnýma úžasem a otevřenými ústy na Hetherwicka, když vyslechl jeho zprávu.

„Hannaford! Mrtev!“ zvolal. „Velký bože! – Jakže, Hetherwicku, včera v poledne byl zdráv jak ryba! Navštívil mne se svou vnučkou a posnídal jsem s nimi. – Víš přece, že pocházím ze Sellithwaitu a tudíž je znám. Hannaford musil hned po jídle odejíti – jakási smluvená schůzka – a tak jsem tu dívku prováděl po Londýně. Hezká dívka – a chytrá. Jmenuje se Rhona. Stála by za to hleděti si jí. A ten starý muž je mrtev! Jémine!“

„Myslím, že nelze pochybovati, že zde není něco v pořádku,“ prohodil Hetherwick.

„Vypadá to krajně podezřele,“ pravil Kenthwaite. Pokračoval ve svých přípravách. „Nuže,“ dodal. „je mi líto, ale dnes nemohu býti slečně Hannafordové vůbec k službám, musím, milý hochu, jeti k takovému hnusnému líčení u okresního soudu a zbývá mi proklatě málo času, abych zastihl vlak. Ale zítra – snad bys mne mohl dnes ráno zastoupiti?“

„Ano,“ odvětil Hetherwick. „Nemám nic na práci. Za chvíli tam dojdu. Samozřejmě zajímám se o ten případ. Je tak podivný.“

„Podivný! Také se mi téměř zdá,“ souhlasil Kenthwaite. „Nuže – vyslov slečně Hannafordové mým jménem soustrast a řekni jí, jestliže bych mohl pro ni něco učiniti, až se vrátím – však víš, co máš říci.“

„Řekla, že má v Londýně příbuzné,“ prohodil Hetherwick.

„Bratrance – tety – takového cosi – kdesi v Tootingu, myslím,“ souhlasil Kenthwaite. „Osm hodin dvacet minut! – Hetherwicku, budu mít pořádný chvat!“

Pozřel rychle zbytek kávy, popadl brašnu a uháněl odtud, Hetherwick vrátil se do svého bytu a pohodlně se nasnídal. Po celý čas seděl a přemítal o případu předešlé noci, a zvláště myslil na záhadné zmizení muže s potřísněnými prsty. Hetherwickovi se zdálo toto zmizení svědčiti o vině. Sestavil si vše takto: Onen muž, jenž utekl z Charing Crossu, otrávil nějakým chytrým a lstivým způsobem druhého muže, použiv jakéhos prostředku, který potřeboval jistého času, než začal působiti a když se dostavila rozhodná chvíle, působil překvapující rychlostí, Hetherwick uzřel ve válce častěji umírat lidi než mu bylo milo vzpomínati. Viděl lidi, kteří byli střeleni do hlavy; viděl jiné, kteří byli střeleni do srdce. Ale nikdy neuzřel, aby některý z těchto mužů – z nichž mnohý byl zastřelen po jeho boku – zemřel tak neobyčejně rychle, jako tomu bylo u Hannaforda. Dospěl k tomuto závěru: Jestliže onen muž s poskvrněnými prsty otrávil Hannaforda, potom to byl někdo, jenž měl řídké a důkladné vědomosti v oboru jedů.

V deset hodin šel do Surrey Streetu. Hoteliér mu oznámil, že slečna Hannafordova odešla se svou tetou, jakousi paní Keeleyovou, jež se dostavila záhy zrána, aby se podívala na mrtvolu svého děda – přišel prý pro ně jakýsi policejní úředník. Zanechala však zprávu, kdyby se dostavila nějaká návštěva, že nebude dlouho nepřítomna, Hetherwick čekal tudíž v malé, tmavé kavárně; byly jisté otázky, které chtěl dáti Rhoně Hannafordové a rovněž chtěl jí dáti některá ponaučení.

„Je to velmi smutný případ, pane,“ prohodil hoteliér, jenž obletoval stolky. „Krutý osud, jímž byl postižen tak neobyčejně zdravý pán, jako byl pan Hannaford!“

„Velmi truchlivé,“ souhlasil Hetherwick. „Řekl jste včera v noci – nebo lépe dnes ráno – že pan Hannaford byl naprosto zdráv a svěží, když odcházel záhy z večera?“

„Těšil se nejlepšímu zdraví, pane! Byl to veselý, přívětivý pán – jenž rád žertoval. Žertoval se mnou a smál se, když jsem mu otvíral vrata – ani ho nenapadlo, pane, právě jako mne, že ho již neuzřím živého!“

„Nevíte kam šel?“

„Nevím, pane. Neví to ani jeho vnučka – chytrá, mladá dáma. Šla se svou tetou do divadla, s touž dámou, jež přišla dnes časně zrána. Ona byla první, jíž jsme telefonovali tuto hroznou zprávu a dostavila se ihned. Ale on – ne, nevím kam šel, aby tam strávil večer. Po tři dny, co zde prodlévají, odcházel a přicházel, ale většinou býval pryč. Slyšel jsem, že shání nějaký dům.“

Mezitím vrátila se Rhona Hannafordová provázena jakousi ženou, jež vypadala velmi mateřsky a již představila jakožto svou tetu, paní Keeleyovou. Hetherwick si pojednou připomněl, že se posud nepředstavil. Napravil své opominutí a při tom zvěděl, že Kenthwaite Rhoně řekl, kdo je, když šel včera odpoledne kolem nich Vyřídil Kenthwaitův vzkaz a nabízel za jeho nepřítomnosti své služby.

„Jste velice laskav,“ pravila Rhona. „Nevím, zda je třeba něco učiniti. Jak se zdá, policie má vše v rukách – onen inspektor, jenž byl zde včera v noci, byl právě nyní velice laskav, ale řekl, že nelze nic podniknouti, pokud nebude vykonáno soudní šetření.“

„Ano,“ odvětil Hetherwick. „A to se bude konati – řekl kdy?“

„Zítra ráno. Řekl, že tam musím přijíti,“ pravila Rhona.

„Já rovněž,“ prohodil Hetherwick. „Od vás budou požadovali jen formální výpovědi. Ode mne budou žádati více. Přál bych si, kdybych mohl vypovídati více, než ve skutečnosti mohu.“

Obě ženy pohlédli na něho tázavě.

„Tím míním,“ pokračoval. „že bych si přál, kdybych byl mohl zadržeti onoho muže, aby neopustil vlak. Myslím, že jste o něm na policii nic nezaslechla – totiž o tom druhém muži?“

„Nic, Až posud ho nenašli, ani o něm neslyšeli. Ale mohl byste mi cosi říci, co bych nesmírně ráda věděla. Vy jste pozoroval po nějakou dobu dědova společníka, není-li pravda?“

„Od St. James Parku až do Charing Crossu.“

„Vyslechl jste jejich rozmluvu nebo zaslechl jste alespoň něco?“

„Z počátku – hodně mnoho. Později začal váš děd šeptati a tu jsem neslyšel již nic. Navštívil jsem vás dnes ráno, jednak, abych vám řekl, co jsem vyslechl, jednak, abych se vás na něco zeptal, co jest ve spojení s tím, co jsem slyšel. Pan Hannaford hovořil se zmizelým mužem o jakémsi obrazu nebo podobizně. Byla to zřejmě podobizna dámy, již váš děd znal před deseti lety a již znal rovněž druhý muž. Váš děd pravil, že mu onu podobiznu ukáže až přijdou do hotelu. Neznámý ujišťoval, že ji jistě pozná. Nuže, zmínil se vám pán Hannaford o tom? Víte něco o tom, že měl v úmyslu přivésti včera večer nějaké ho přítele? A je vám něco známo o nějakém obrazu nebo podobence, o níž mluvil?“

„O tom, že by měl v úmyslu někoho sem přivésti – nikoliv! Nic mi o tom neřekl. Avšak o podobence nebo lépe rytině – ano. Vím o tom něco.“

„A co?“ tázal se Hetherwick dychtivě.

„Nuže toto,“ odvětila. „Můj děd, mohu vám to nyní říci, poněvadž to asi již víte, jenž býval po mnoho let policejním komisařem v Sellithwaitu, vzal si za zvyk vystřihovati různé věci z novin – články, zprávy ze soudní síně a tak dále. Měl několik krabic plných takových výstřižků. Když jsme včera jeli do města, uzřela jsem, že si vystřihl jakousi podobiznu z nějakého obrázkového časopisu, který četl ve vlaku a vložil jej do náprsní tobolky. Do jedné ze svých náprsních tobolek měla bych spíše říci, neboť míval dvě až tři při sobě. Dnes ráno prohlížela jsem různé věci, které nechal ležeti nahoře na toaletním stolku, A v jedné z jeho tobolek našla jsem podobenku, již vystřihl ve vlaku. Bude to asi ta, o níž jste se zmínil. Je to podobizna velmi hezké, elegantní ženy.“

„Kdybych ji mohl viděti –“ prohodil Hetherwick.

V několika minutách měl výstřižek v ruce – kousek papíru, jenž byl pečlivě vyříznut z potištěné stránky. Byla to rytina ženy, zřejmě asi pětatřicet až čtyřicet roků staré, jež náležela ke vznešené společnosti a byla dojista, jak Rhona Hannafordová prohodila, hezká a elegantní. Ale nebyla to podobenka, na níž Hetherwick upíral své zraky, v nichž se již počínal objevovati jakýsi podezíravý a hloubavý výraz; po zběžné prohlídce upoutala jeho pozornost poznámka, jež byla načrtnuta na okraji.

„Uklouzla mým rukám před deseti léty.“

„Je to rukopis vašeho děda?“ tázal se náhle.

„Ano, je to jeho rukopis,“ odvětila Rhona. „Vzal si za zvyk psáti tužkou poznámky a výklady na výstřižky – různé poznámky.“

„Nezmínil se vám právě o tomto výstřižku, když jej vyřízl?“

„Ne – neřekl nic. Viděla jsem, jak jej vyřízl a slyšela jsem, jak se zachechtal, když jej ukládal, ale neřekl nic – naprosto nic.“

„Nevíte, kdo je ta dáma?“

„Oh, nikoliv! Jak vidíte, není tam její jméno. Myslím, že v novinách asi bylo, ale vystřihl jen obraz a kousek bílého okraje. Ale podle toho, co tam připsal, soudím, že je to podobizna nějaké ženy, jež měla svého času nesnáze s policií.“

„Patrně!“ zašeptal Hetherwick. Seděl mlčky a prohlížel podobiznu asi dvě minuty.

„Hleďte,“ pravil znenadání. „Je třeba, abyste mi přispěla v mojí snaze dostati se věci na kloub – ovšem vy chcete též, aby se vše vysvětlilo. Přenechte mi proto tento výstřižek a neříkejte prozatím nikomu, že jej mám – míním tím policií nebo kohokoliv, kdo by se dotazoval. Rád bych o tom pohovořil s Kenthwaitem. Rozumíte? Poněvadž jsem byl přítomen smrti vašeho děda, rád bych rozluštil tuto záhadu sám. Jestliže mi ji ponecháte –“

„Oh, ano!“ odvětila Rhona. „Avšak – domníváte se, že při tom nebylo něco – v pořádku? Že nezemřel přirozenou smrtí? Že to nezavinila srdeční vada nebo –“

V tom se otevřely dveře malé kavárny a dovnitř nahlédl Matherfield. Když spatřil Hetherwicka, pokynul mu, aby vyšel k němu do síně. Když se mladý advokát k němu přidružil, zavřel opět dveře. Hetherwick na něm poznal, že má spoustu novinek a hned mu zatanul na mysli muž s potřísněnými prsty.

„Nuže?“ tázal se dychtivě. „Dopadli jste toho chlapíka?“

„Oh, toho? – Ne!“ odvětil Matherfield. „Není po něm ani vidu ani slechu – až dosud! Ale lékaři vykonali pitvu, O jejich úsudku nelze ani dost málo pochybovati. Otráven!“

Matherfield poslední slova zašeptal, A Hetherwick se zarazil, ačkoliv byl na tuto zprávu připraven, když to slyšel, – Ta přesnost, jak to bylo řečeno, působila naň, jakoby se mu najednou rozevřel výhled do jakýchsi ztemnělých a mlhavých dálek. Pohlédl na zavřené dveře za sebou.

„Ovšem, těm se to musí říci,“ pravil Matherfield, vysloviv jeho myšlenku. „Neboť ta věc je jista. Náš úřední lékař podezíral to od samého počátku a přivolal si k prohlídce mrtvoly na pomoc odborníka z ministerstva vnitra. Praví, že ten muž byl otráven nějakým jedem – já těm věcem nerozumím – jenž mu byl podán asi dvě nebo tři hodiny před smrtí a jenž, jakmile počal působiti, působil naprosto jako blesk.“

„Ano,“ zašeptal Hetherwick zamyšleně. „Působil jako blesk – znamenitě řečeno. Mohu dosvědčiti, že tomu bylo tak!“

Matherfield vložil ruku na kliku.

„Nuže,“ pravil, „nejlépe učiníme, když to řekneme dámám. Neboť – jsou zde věci, o nichž bych se nesmírně rád dozvěděl od vnučky zesnulého. Mluvil jsem s ní a s její tetou již dnes ráno. Dozvěděl jsem se, že Hannaford tuto dívku vychoval a že ji dal vzdělati a že byla u něho v Sellithwaitu od té doby, kdy opustila školu. Bude tudíž věděti o něm víc, než kdokoliv jiný. A já chci zvěděti vše, pokud lze. Pojďte se mnou.“


III.

VELKÉ JMĚNÍ.

Obě ženy vyslechly Matherfieldovu zprávu klidně. Rhona neřekla nic. Ale paní Keeleyová mluvila velice vášnivě. „Nebylo oblíbenějšího muže nad něho – u každého!“ zvolala. „Kdo zatoužil po jeho bezživotí?“

„To právě je naším úkolem, abychom vypátrali, madame,“ pravil Matherfield. „A proto potřebuji zvěděti pokud možno nejvíce. Odvažuji se tvrditi, že slečna Hannafordová může nám říci mnoho, Nyní vizme, co víme z toho, co jste nám dnes ráno řekly. Pan Hannaford byl několik roků policejním komisařem v Selithwaitu. Nedávno odebral se na odpočinek. Měl v úmyslu přesídliti do Londýna a on a vy, slečno Hannafordová, přijeli jste před třemi dny do Londýna, abyste vyhledali příhodný dům a ubytovali jste se zatím v tomto hotelu. Je to správné? Zcela dobře – Nuže, vyprávějte mi nyní o jeho veškerých krocích v posledních třech dnech. Co činil? Kde prodléval?“

„Nemohu vám mnoho říci,“ odvětila Rhona. „Býval většinu dne mimo dům a to výhradně sám. Byla jsem s ním jenom dvakráte – jednou, když vyšel cosi nakupovati a podruhé, když jsme navštívili pana Kenthwaita v jeho bytě v Templu. Domnívám se, že hledal nějaký dům – poněvadž navštěvoval dohazovače a tak dále. Býval mimo dům ráno, odpoledne a večer.“

„A nikdy vám neřekl, kde byl nebo s kým mluvil?“

„Ne. Náležel k lidem, kteří ponechají vše sobě. Nemám ani ponětí o tom, kam chodil nebo s kým se stýkal.“

„Nezmínil se o tom, kam šel včera večer?“

„Ne. Řekl jen, že odejde a že ho zastihnu zde, až se vrátím z divadla, kam mne doprovázela paní Keeleyová. Přišly jsme záhy po jedenácté. Ale nevrátil se – jak víte.“

„Nikdy jste neslyšela, že by mluvil o nějakých nepřátelích?“

„Myslím, že co živ neměl nepřátel! Byl velmi laskavým a velmi oblíbeným mužem, dokonce i u lidí, s nimiž přišel ve styk jakožto policejní komisař.“

„A myslím, že neměl nijakých finančních potíží – nebo něco takového, Ani jiných nesnází – nic, co by ho trápilo?“

„Myslím, že neměl ani té nejmenší starosti,“ pravila Rhona s přesvědčením. „Hleděl vstříc s pravým nadšením okamžiku, až se usadí v Londýně, A pokud se týče finančních starostí, těch neměl. Byl zámožný.“

„Býval vždy šetrným a obezřetným mužem,“ prohodila paní Keeleyová. „Oh, ano, byl velmi zámožný – nepřihlížeje ani k jeho pensi.“

Matherfield pohlédl na Hetherwicka, jenž pozorně naslouchal otázkám i odpovědím. V tom pohledu bylo cosi, co ho vyzývalo ku pomoci.

„Něco mne napadá,“ pravil Hetherwick. Obrátil se k Rhoně. „Nevíte snad, zda se váš děd nezabýval v Londýně ještě nějakou jinou věcí mimo to, že sháněl dům? Soudím tak z toho – že ve vlaku zdál se mi býti podle zevnějšku činným, rázným mužem, jenž by se neoddával naprosté zahálce i když šel na odpočinek. Nevíte o ničem, co by byl zamýšlel podniknouti – o nějakém obchodu, jehož by se snad byl chtěl zúčastniti?“

Rhona chvíli přemýšlela.

„Nevím o žádném obchodu,“ odvětila konečně. „Ale je zde něco, co by souhlasilo s tím, co jste naznačil. Můj děd měl svého koníčka. Ve svém volném čase zabýval se pokusy.“

„Jakými?“ tázal se Hetherwick, Pojednou mu zatanuly na mysli potřísněné prsty, jež postřehl u obou mužů. „Byly to snad chemické pokusy?“ dodal rychle.

„Ano, chemické,“ odvětila pohlédnouc naň s úžasem. „Jak to víte?“

„Zpozoroval jsem, že měl ruce a prsty potřísněny,“ odvětil Hetherwick. „Stejně tomu bylo u druhého muže, který byl s ním. Nuže – a dále?“

„V naší zahradě v Sellithwaitu měl malou laboratoř,“ pokračovala. „Tam trávil veškerý volný čas – činil tak po léta. Pokud vím, v poslední době pokoušel se vynalézti nebo objeviti cosi – nevím co to bylo. Ale krátce před tím než jsme odjeli ze Sellithwaitu, řekl mi, že záhadu rozluštil. A když rovnal a ukládal své listiny, ukázal mi jakousi zapečetěnou obálku, v níž byly podle jeho slov uloženy podrobnosti jeho velkého objevu. – Řekl, že je v tom skryto značné jmění a že zemře jakožto bohatý muž. Viděla jsem, že onu obálku ukládal do náprsní tobolky, kterou míval stále při sobě.“

„To bude asi ona, již jsem včera prohlížel,“ pravil Matherfield. „Avšak zapečetěná obálka tam nebyla, ani jiná, na níž by byla pečeť zlomena. Byly tam jenom dopisy, lékařské předpisy a nedůležité listiny.“

„Nenalezla jsem ji ani v jiných tobolkách,“ prohlásila Rhona. „Dnes časně zrána prohlédla jsem vše sama – vše, co měl zde. Vím, že onu obálku měl ještě včera. – Vyhodil jakési věci z kapsy, když jsme snídali s panem Kenthwaitem v kterémsi restaurantu na Fleet Streetu a tu jsem onu obálku u něho uzřela. Byla to velká, čtyřhranná obálka; na adresní straně načrtl dvě silné, červené čáry a vzadu byla důkladně zapečetěna černým pečetním voskem.“

„Pravíte, že to bylo včera?“ tázal se Matherfield ostře. „Včera v poledne! Zcela tak! Tudíž, poněvadž ji měl včera v poledne a poněvadž nebyla nalezena v jeho kapse včera večer a rovněž není v jeho zavazadlech v tomto domě, je zcela zřejmo, že se od ní odloučil, řekněme, asi v době od včerejšího odpoledne od dvou hodin do půlnoci, A teď – kdo ji má? To právě je věc, již musíme vypátrati! Ale jste jista, že nežertoval, když vám řekl, že jeho objev nebo vynález nebo co to bylo, má cenu značného jmění?“

„Naopak, mluvil velmi vážně,“ odvětila Rhona. „Nadmíru vážně. Neřekl mi sice, co to je, ani se mi nesvěřil s podrobnostmi – řekl mi jenom, že rozluštil záhadu a že učinil objev, na němž pracoval po mnoho let a to tajemství, že je ukryto v oné obálce a že má nekonečnou cenu. Řekl: Nuže – časem to vynese alespoň sto tisíc liber.“

Oba muži pohlédli na sebe; všichni zmlkli.

„Oh!“ pravil konečně Matherfield. „Tajemství, jež bude časem míti cenu jednoho sta tisíců liber. To stojí za to, abychom se tím blíže zabývali. Jak o tom soudíte, pane Hetherwicku?“

„Ano,“ odvětil Hetherwick. „Nemáte ovšem ani nejmenšího ponětí, zda váš děd něco podnikl, aby svůj objev uvedl na trh – nebo zda zahájil nějaké jednání za účelem prodeje? Ne! Nuže, mohla byste mi říci toto: Jaký dům chtěl váš děd najmouti v Londýně? Myslím, je vám známo, jaké nájemné chtěl platiti?“

„Na to mohu odpověděti,“ prohodila paní Keeleyová. „Řekl mi, že hledá dobrý dům – opravdu dobrý dům – v některém příhodném předměstí, a že je hotov jíti až na tří sta ročně.“

„Tři sta ročně,“ pravil Hetherwick. Pohlédl významně na Matherfielda. „To asi je, jako by byl býval jist značného příjmu nebo jako by byl již zpeněžil svůj objev nebo měl jistotu, že se to stane.“

„Zajisté,“ souhlasil Matherfield. „Ovšem, nevím jaké byly jeho soukromé prostředky, ale vím, kolik činí jeho odpočivné – a tří sta ročně jedině za nájemné – to je mnoho! Hm! – Musíme se pokusiti vypátrati onu zapečetěnou obálku.“

„Myslím, Matherfielde,“ prohodil Hetherwick. „že nejprve musíme vystopovati Hannafordovy kroky včera večer od chvíle, kdy opustil tento hotel až do okamžiku jeho smrti ve vlaku.“

„Již jsme se do toho pustili,“ odvětil Matherfield. „Při práci je malá armáda mužů. Poněvadž musíme používati všeho pokud lze, mám v úmyslu rozhýbati novináře, pane Hetherwicku. V takových věcech, milý pane, mají noviny velkou cenu! A potřeboval bych, aby mi slečna Hannafordová dala poslední podobenku svého děda, má-li nějakou, aby byla uveřejněna v novinách. Snad ho někdo pozná – někdo, kdo ho uzřel včera večer v čísi společnosti – chápete?“

Rhona měla nebožtíkovu podobenku – dal se vypodobniti v občanském šatu krátce před ochodem ze Sellithwaitu – a dala jednu Matherfieldovi. Objevila se ještě téhož večera v Meteoru a v jiných večerních novinách a příštího dne v některých ranních vydáních. Výsledek toho byl, že se přihlásil za několik hodin u vyšetřující komise jakýsi muž, který prohlásil zcela určitě, že uzřel Hannaforda záhy z večera v den vraždy. Jeho objevení se bylo jedinou sensací předběžného vyšetřování před coronerem; než předstoupil, neobjevilo se nic důležitého, co by Hetherwickovi nebylo již známo. Došlo na jeho svědectví; byl poněkud překvapen, že ani coroner, ano ani policie, jak se zdálo, nevěnovala dostatečné pozornosti, když líčil rozmluvu o ženině podobizně. Objevilo se, že pokládali Hannafordovu poznámku jen za jakési povídavé vzpomínky o nějakém zločinu. Poté předstoupila Rhona – bylo to jen opakování toho, co vyprávěla Matherfieldovi a Hetherwickovi v Malterově hotelu. Policie i coroner zřejmě pokládali ztracenou zapečetěnou obálku s jejím záhadným obsahem za nesmírně důležitou okolnost v tomto případě. Potom přišlo znalecké svědectví obou lékařů o příčině smrti. – Toto vyvrcholilo v přesném prohlášení, že Hannaford zemřel otravou jakýmsi rychle působícím jedem. Přesné podrobností byly odloženy a znalci měli vypovídati až při odročeném řízení. Coroner chystal se právě vysloviti odročení na čtrnáct dnů, když do soudní síně vstoupil jakýsi muž, který se dal do hovoru s úředníky. Byl uveden na lavici svědků, aby vyprávěl historku, jež dozajista přinesla jistá vysvětlení, ale zároveň potvrdila, že tento případ je zahalen ve velké tajemno.

Tento muž byl svým zjevem velmi úctyhodnou osobností. Udal, že se jmenuje Martin Charles Ledbitter a že je ředitelem pojišťovny ve Westminsteru, bytem v Suttonu v Surrey. Vyprávěl, že obvykle odjíždí každý večer v 7:20 z nádraží Viktorie do Suttonu. Dostavuje se na nádraží krátce před sedmou hodinou a vypije v nádražní jídelně šálek čaje. Učinil tak i předevčírem. Když pil svůj čaj u nálevního stolu, přistoupil jakýsi starší muž a postavil se vedle něho. Je jist nad veškerou pochybu, že to byl týž muž, jehož podobenka byla uveřejněna včera večer v některých novinách. Nepochybuje o tom ani dost málo. Nejdříve si povšiml jeho potřísněných prstů, když uchopil sklenku se soda-whisky, o níž požádal. Podivoval se tehdy v duchu rozporu mezi takovými prsty a z brusu novým oděvem a povšechným elegantním zjevem muže. Rovněž si povšiml jeho hole se zlatou rukojetí a že tato měla tvar korunky. Stáli vedle sebe několik minut a poté muž vyšel ven, Asi po dvou minutách uzřel ho opět – tentokráte u knihkupeckého krámku na pravé straně. Patrně někoho očekával.

Teď nadešel okamžik, kdy byl vzbuzen skutečný zájem; všichni přítomní napínali zrak i sluch, když se ho coroner přímo otázal:

„Že někoho očekával? Uzřel jste, že se s někým setkal?“

„Ano.“

„Vypravujte, co jste pozoroval.“

„Uzřel jsem toto. Když jsem se přiblížil ke krámku, abych si koupil nějaké noviny, onen muž, jehož jsem uzřel v jídelně, stál zcela na blízku. Rozhlížel se kolem, ale díval se hlavně ke vchodům do velké dvorany mezi úřadovnami a nástupišti, Asi dvakráte pohlédl na hodinky. Podle staničních hodin bylo deset minut po sedmé. Zdálo se, že byl netrpělivý. Přecházel sem a tam. Šel jsem kolem něho a zamířil jsem ke knihkupectví. Když jsem se opět obrátil, stál jen několik yardů ode mne a tiskl právě ruku jakémusi muži. Podle způsobu, jak si podali ruce, soudil jsem, že byli dávnými přáteli, kteří se snad dlouhou dobu neviděli.“

„Jejich pozdrav byl tudíž srdečný?“

„Řekl bych překypující.“

„Mohl byste onoho muže popsati?“

„Mohu podali jakýsi povšechný popis obou. Byl to velký muž, větší než Hannaford, ale ne tak ramenatý. Měl temný, buď temně modrý nebo černý ulstr, spjatý vzadu dragounem. Na hlavě měl nový a lesklý cylindr. Působil na mne dojmem elegantně oděného muže – měl elegantní boty a rukavice a vůbec takové věci – však chápete ten povšechný dojem, který člověk načerpá při prvním, zběžném pohledu. Ale pokud se týče jeho tváře, nemohu vám nic říci.“

„Proč ne?“ tázal se coroner.

„Poněvadž měl neobvykle velké brýle s modrými skly, jež úplně zakrývaly očí a nadto měl krk a bradu zahalenu silnou, bílou šálou, jež zakrývala také úplně spodní část obličeje. Mezi okrajem klobouku a límcem jeho kabátu byla samá šálka a brýle!“

Coroner pohlížel na něho zklamaně. Jak se zdálo, jeho zájem o svědka vyprchal.

„Zpozoroval jste ještě něco význačného?“ tázal se.

„Jedině, že příchozí popadl Hannaforda za rámě a že spolu zamířili k levému vchodu do dvorany, zřejmě pohříženi ve vážný rozhovor. To bylo to poslední, co jsem viděl.“

„Dal bych vám rád ještě jednu otázku,“ pravil coroner. „Pravíte, že jste jist, že podobizna, jíž jste uzřel v novinách jest podobiznou onoho muže, jehož jste uzřel na nádraží Victorie. Ale viděl jste mužovu mrtvolu?“

„Ano, Policie mne k ní dovedla, když jsem nabídl svědectví.“

„A poznal jste v ní muže, jehož jste na nádraží uzřel?“

„Bez veškeré pochyby! Pokud toho se týká, nepochybuji o tom ani dost málo.“

Pět minut poté bylo soudní řízení odročeno a ti, jichž se věc nejvíce týkala, shromáždili se v soudní síni, jež se zvolna vyprazdňovala, aby pohovořili o výpovědích dobrovolného svědka. Matherfield projevoval přímo radostný optimismus.

„Teď je to lepší – mnohem lepší,“ vykládal mna si ruce jakoby v předtuše, že je na něco vloží. „Nyní víme, že se Hannaford onoho večera setkal alespoň se dvěma muži. Je vždy snadněji vypátrati dva muže než jednoho!“

Rhona, již Hetherwick doprovodil ke coronerovi, pohlédla na něho s úžasem. „Jak je to možné?“ tázala se.

„Pan Hetherwick mi rozumí,“ odvětil Matherfield se smíchem. „On vám to řekne.“

Ale Hetherwick neřekl nic. Stále jen přemýšlel – a jen přemýšlel – o obrazu ženy, jejž měl v kapse.

——— ̸̸̸ ̸̸ ̸———


IV.

DÉMANTOVÝ NÁHRDELNÍK.

V posledních dnech vzrůstalo v Hetherwickovi přesvědčení, že se za tím, že Hannaford vystřihl a uschoval podobiznu oné hezké a elegantní, ženy, skrývá víc, než bylo na první pohled patrno. Probíral v mysli vše, co řekl Hannaford za těch několik krátkých minut před svou smrtí… Proč tolik dychtil ukázati ji onomu muži? Měl v úmyslu jen za tím účelem dovésti ho do hotelu v této noční době, aby mu ji ukázal? Proč v něm vzbudily vzpomínky – které zřejmě podobizna vyvolala – takový zájem, a jak se zdálo, proč mu působily takovou kratochvíli? A jaký význam měla vlastně ona poznámka, naškrabaná tužkou na okraji ústřižku – Uklouzla mým rukám před deseti léty! – Za jakých okolností octla se tato žena v Hannafordových rukou? A kdo byla? Hetherwick, čím více o tom přemýšlel, tím více nabýval přesvědčení, že ta věc byla mnohem důležitější, než policie tušila. Naprosto pomíjeli Hetherwickovo vylíčení rozmluvy ve vlaku – to, pravil Matherfield s úřední povýšeností, není nic, leda jakýsi tlach, pouhé vzpomínky bývalého policejního komisaře; staří lidé, řekl, rádi mluví o minulých příhodách, Matherfield přikládal tomu jen potud jakýsi význam, že to zdálo dokazovati, že Hannaford znal onoho muže, ať to byl kdokoliv, již před deseti lety.

A uplynul týden a policie neměla o mužích nijakých zpráv. Rovněž nic nevypátrali, pokud se týkalo druhého muže, onoho, jehož Ledbitter uzřel rozmlouvati s Hannafordem na nádraží Victorie. Nejlepší zřízenci Scotland Yardu byli ustavičně a neúnavně pří práci, ale nic nevypátrali. Jenom jeden člověk uzřel prvního muže, když uháněl vzhůru po schodech z nádraží v Charing Groosu a volal, že spěchá pro lékaře. Byl to policejní strážník, který ten den konal službu před stanicí podzemní dráhy. Uzřel, jak onen muž vyrazil ven. Pozoroval ho, když utíkal v největším spěchu Villiers Streetem. Pokládal ho za jakéhosi opozdilého cestujícího, jenž spěchá, aby zastihl poslední autobus jedoucí na Strand. A zde mizely veškeré stopy a zprávy o něm. O velkém muži s velkými modrými brýlemi a bílou šálou nebylo vůbec slechu mimo Ledbitterovu výpověď. Avšak Ledbitter byl venkoncem spolehlivý svědek a nebylo pochyby, že vskutku uzřel Hannaforda ve společnosti tohoto muže. A tak bylo nad pochybu jisto, že se Hannaford setkal v posledních hodinách svého života se dvěma muži, z nichž žádného nebylo lze nalézti. Za čtyřiadvacet hodin po Hannafordově smrtí přihlásilo se dobrovolně několik lidí, kteří s ním buď mluvili nebo jednali obchodně ode dne, kdy prodléval v Londýně, Ale při všech zprávách, které mohli o něm podati, jedna skutečnost zůstala nezměněnou, totiž, že nikdo nevěděl o velkém muži, jehož uzřel Ledbitter, ani o zchátralém muži, jehož spatřil Hetherwick, ani neměli potuchy o tajemství, které Hannaford nosil při sobě v zapečetěné obálce. Historka o zapečetěné obálce byla hojně přetřásána v novinách – ale nikdo se nepřihlásil, jenž by o ní něco věděl, A když uplynul týden od pohřbu bývalého policejního komisaře, zdálo se pravdě podobným, že tajemství jeho nepopiratelné vraždy bude zařaditi mezi mnohá jiná, jež nikdy nebyla rozluštěna.

Leč Hetherwick počínal býti zaujat touto věcí, do níž byl tak podivným způsobem střemhlav uvržen. Měl dosti pokdy k tomu; byl rovněž požehnán vezdejšími statky a nadto ho vábila spíše psychologická stránka jeho povolání než snaha, aby tímto způsobem vydělával peníze. Od chvíle, kdy slyšel, že lékaři zjistili, že Hannaford byl otráven, cítil, že zde běží o tajemnou vraždu, jíž musí přijíti na kloub, a to ho opájelo. A nad veškeré theorie a úvahy o tom byl zaujat obrazem, který měl v kapse.

A tu jednoho rána, když ho opustil Matherfield, jenž občas k němu docházel, aby mu řekl, že policie dosud nic nevypátrala, popadl klobouk a odebral se do Surrey Streetu, Zastihl Rhonu Hannafordovou uprostřed pilných příprav, aby opustila Malterův hotel. Měla v úmyslu alespoň na čas přesídliti k paní Keeleyové, Hetherwick přistoupil bez otálení k věci, jež ho přivedla.

„Pokud se týče podobizny oné ženy, již měl váš děd v náprsní tobolce,“ počal. „a jíž mám nyní já – z kterého listu jí vystřihl? Z novin patrně?“

„Ano, ale nevím jaké to byly noviny,“ odvětila Rhona. „Vím jenom, že to byly noviny, které došly poštou právě týž den ráno, kdy jsme opustili Sellithwaite. Právě jsme odcházeli na nádraží, když přinesli poštu. Děd vložil dopisy a noviny do kapsy svrchníku – byly to různé věci – a otevřel je teprve ve vlaku. Ony noviny odložil s ostatními. Vzal si za zvyk kupovati spoustu novin – a vystřihoval různé články.“

„Dobře – předpokládám, že to bude lze vypátrati,“ zašeptal Hetherwick mysle nahlas. Pohlédl na důkazy Rhonina odchodu. „Máte tudíž v úmyslu bydliti u své tety?“ tázal se.

„Prozatím – ano,“ odvětila.

„Doufám, že mi dovolíte, abych vás navštívil?“ prohodil Hetherwick. „Ta věc mne nesmírně zajímá a snad budu s to, abych vám něco o tom oznámil.“

„Budeme se těšiti,“ pravila. „Dám vám adresu. Ale nechci zaháleti a tudíž – nebudu asi doma – leda, že byste mne navštívil večer.“

„Co zamýšlíte podniknouti?“ tázal se.

„Chci hledati nějaké tajemnické místo,“ odvětila. „Ve skutečnosti nabyla jsem v Sellithwaitu pro to potřebného vzdělání. Píši na stroji, vyznám se ve vedení korespondence a účtů, umím francouzsky, německy – jsem pro to zcela náležitě vyzbrojena.“

„Nepokládejte mne za zvědavého,“ pravil Hetherwick pojednou. „Doufám, že váš děd na vás nezapomněl ve své poslední vůli – slyšel jsem, že takovou zanechal!“

„Díky,“ odvětila Rhona. „Nezapomněl. Zanechal mi vše. Mám důchod asi tři sta ročně – spíše více. To však není důvodem, proč bych měla seděti a zaháleti, není-li pravda?“

„Dobře!“ pravil Hetherwick. „Ale – kdyby se podařilo nalézti onu zapečetěnou obálku? Co mělo proň cenu jednoho sta tisíců, to má též pro jediného dědice cenu jednoho sta tisíců, To stojí za to, nalézti ji!“

„Ráda bych věděla, zda se něco najde,“ odvětila. „Ta věc je tajemstvím a nejsem dosud ani na počátku rozluštění.“

„Do času!“ odvětil Hetherwick. „A trpělivost!“ Odešel a zabloudil do Brick Courtu, kde měl Kenthwaite svůj byt.

„Máš něco na práci?“ tázal se vstupuje.

„Nic,“ odvětil Kenthwaite. „Spusť!“

Hetherwick usedl a zapálil si lulku.

„Ty znáš Sellithwaite, pravda?“ tázal se, když tabák správně hořel. „Tvoje rodiště, eh?“

„Jsem tam narozen, vychován a zasnouben s dívkou,“ odvětil Kenthwaite. „To bych řek’! Co je se Sellithwaitem?“

„Byls tam před deseti léty?“ tázal se Hetherwick.

„Před deseti léty? Ne – leda o prázdninách. Před deseti léty byl jsem ve škole. Proč?“

„Pamatuješ se na nějaký policejní případ asi v té době, do něhož byla zapletena velmi hezká žena – patrně asi jakožto obžalovaná?“

„Ne! Ten čas zajímal jsem se spíše o cricket než o zločiny. Máš na mysli onu ženu, o níž mluvil Hannaford s oním chlapíkem ve vlaku, jehož nemohou dopadnouti?“

„Ano! Mně se zdá, že za tím je víc, než se policii zdálo.“

„Nedivil bych se. Počkej: Hannaford zmínil se o té ženě jakožto – co?“

„Řekl, že uklouzla jeho rukám před deseti léty.“

„Nuže, to je snadné! Jestliže se octla v Hannafordových rukou v jeho hodnosti jakožto policejního komisaře před deseti léty, potom se to stalo v Sellithwaitu a budou tam protokoly a podrobnosti.“

Hetherwick přisvědčil a chvíli tiše pokuřoval. Konečně pravil: „Myslím, že tam pojedu.“

Kenthwaite pohlédl na něho udiveně.

„Řízný jako ve všem!“ zvolal.

„Podivná věc!“ pravil Hetherwick. „Rád bych to rozluštil.“

„Oh, dobře, Je to jen několik hodin drahou z King’s Crossu,“ prohodil Kenthwaite. „A mimo to, je to zajímavé město. Staré jak ty pahrbky vůkol a zmodernisované. Znamenitý hotel – ‚Bílý medvěd‘. A řeknu ti něco – můj budoucí švagr je tam advokátem – jakýsi Michael Hollis. – Dám ti doporučující list. Provede tě a poskytne ti všemožnou pomoc.“

„Dobrý člověče!“ pravil Hetherwick. „Napiš to.“ Kenthwaite se posadil a napsal list a podal jej Hetherwickovi.

„Co vlastně chceš vypátrati?“ tázal se, když Hetherwick děkoval a chystal se odejíti.

„Vše, co se týče oné ženy a proč Hannaford vystřihl její podobiznu z novin,“ odvětil Hetherwick. „Nuže – navštívím tě, až se vrátím.“

Vrátil se do svého bytu, složil věci do příručního vaku a odejel na nádraží v King’s Crossu, aby zastihl vlak, jenž odjížděl záhy odpoledne k severu. Téhož večera v půl osmé byl v Sellithwaitu, Je to staré, zakouřené město, jež leží mezi pustými a příkrými vrchy, kde lid – lze-li zřízence dráhy v to čítati – mluví nářečím, jež znělo Hetherwickovým jižním uším jako nějaký barbarský jazyk. Ale „Bílý medvěd“, v němž se usídlil, poskytl mu veškeré pohodlí a přepych prvotřídních hotelů. Jídelna, do níž se Hetherwick uchýlil, jakmile si najal pokoj, zdála se býti přeplněna venkoncem mezinárodními hosty. Slyšel zde mluviti téměř všemi předními jazyky Evropy. – Později se dověděl, že většina jeho spoluhostů byli obchodníci z evropské pevniny, kupci, kteří chtěli svá vyčerpaná skladiště doplnili ze zásob velkých obchodních domů a továren v Sellithwaitu, To vše bylo velmi zajímavé, ale nebylo mu souzeno, aby strávil zbytek večera v úvahách v některém osamělém koutku, neboť sotva byl po obědě, když mu přišel vrátný oznámiti, že se pan Hollis táže po panu Hetherwickovi.

Hetherwick pospíšil do hovorny a zastihl tam muže energické tváře a vlídných očí, asi čtyřicátníka, jenž mu spěchal vstříc podávaje mu ruku.

„Kenthwaite mi dnes telegrafoval, že sem přijedete a žádal mne, abych vás zde vyhledal,“ pravil. „Byl bych vás požádal, abyste u mne poobědval, ale zdržel jsem se až do této chvíle v kanceláři a nadto bydlím několik mil za městem, Ale zítra večer –“

„Jste velice laskav,“ odvětil Hetherwick. „Neměl jsem ani potuchy o tom, že Kenthwaite telegrafoval. Dal mi doporučovací list, ale myslím, že se domníval, že nechci ztráceti čas. A také to nemám v úmyslu a odvažuji se tvrditi, že byste mi mohl podati nějaké zprávy ve věcí, za níž jsem sem přišel. Vyhledejme si nějaký koutek a zakuřme si.“

Když usedli v postranním pokojíku vedle kuřáckého salonu, Hollis přečetl Kenthwaitův dopis.

„Po čem pátráte?“ tázal se. „Kenthwaite zmiňuje se ve svém dopise, že znám Sellithwaite lépe než on – ovšem, je to pravda, poněvadž jsem o několik roků starší jeho.“

„Nuže,“ odvětil Hetherwick. „Krátce je to asi toto. Zajisté je vám známo, co potkalo v Londýně vašeho bývalého komisaře – je vám známa jeho nenadálá smrt?“

„Oh, ano – četl jsem vše v novinách,“ souhlasil Hollis. „Vy jste oním mužem, jenž byl přítomen ve vlaku podzemní dráhy, pravda?“

„Ano. A to právě je důvodem, proč se snažím rozluštiti tuto záhadu. Není nijaké pochybnosti, že Hannaford byl otráven. – Je to případ úkladné vraždy, Nuže, ta věc má jistý rys – jemuž policie, jak se zdá, nepřikládá důležitosti. Já však tomu přikládám nesmírnou důležitost. Je to ona žena, o níž se Hannaford zmínil, když rozmlouval v mé přítomnosti s mužem, jenž tak záhadným způsobem zmizel, Hannaford pravil o této ženě, že před deseti léty uklouzla jeho rukám. To by se týkalo nějaké zkušenosti, již získal v tomto městě. Nuže, víte něco o tom? Budí to ve vás nějaké vzpomínky?“

Hollis, jenž kouřil doutník, oklepal zamyšleně popel o okraj šálku. Pojednou jeho oči zazářily.

„Týká se to patrně případu Whittinghamové,“ pravil. „Přihodilo se to asi před deseti léty.“

„A jaký to byl případ oné Whittinghamové?“ tázal se Hetherwick. „Jednalo se o ženu?“

„O ženu – patrně dobrodružku – jež přišla asi před deseti léty do Sellithwaitu a bydlila krátký čas právě v tomto hotelu,“ odvětil Hollis. „Bohužel, nikdy jsem jí neviděl. A dokonce – dosti se o ní mluvilo. Přišla k ‚Bílému medvědu‘ se spoustou zavazadel a měla zřejmě peníze. Slyšel jsem, že byla velmi hezkou ženou, asi dvaceti osmi nebo třicetiletá. A byla pokládána za velice významnou osobnost. Myslím, že se dokonce ohlásila jakožto baronesa Whittinghamová, Své účty platila naprosto přesně, vždy v sobotu ráno. Utratila hodně peněz u zdejších význačných obchodníků a vždy platila hotovými. Krátce zjednala si zde velice úspěšným způsobem úvěr, A u nikoho nepodařilo se jí to větší měrou než u zdejšího prvního klenotníka Malladala, Nakoupila u něho mnoho klenotů – ale jemu platila vždy šekem. Na konec právě jakýsi obchod s Malladalem způsobil jí pohromu.“

„A dostala se do Hannafordových rukou!“ prohodil Hetherwick.

„Zajisté, dostala se do Hannafordových rukou,“ souhlasil Hollis. „Stalo se to takto. Jak jsem vám již vyprávěl, učinila u Malladala spoustu nákupů a mohu vám to říci, Malladale má nejznamenitější závod mezi našimi bohatými obchodními velmoži ve zdejším okolí. Její nákupy však z počátku nikdy nepřekročily částku jednoho nebo dvou set liber. Vše šlo zcela správně. Platívala mu vždy šekem jakési banky v Manchesteru – Manchester, jak víte, je odtud vzdálen jen třicet mil. Když byly její šeky vždy správně honorovány, Malladale se ani nenamáhal, aby se poptával po její platební schopnosti; jako každý, velice podlehl jejímu vlivu. Nuže, konečně se stalo, že měl Malladale, s nímž byla již ve velmi čilém obchodním spojení, na skladě velmi krásný démantový náhrdelník. Vyjednávali spolu o koupi. Podle jeho vypravování svedli spolu tuhou půtku o cenu. Konečně obchod uzavřeli – prodal jí jej za tři tisíce devět set liber. Dala mu bez odkladu šek, znějící na tuto částku a on jí náhrdelník vydal.“

„Oh!“ zvolal Hetherwick.

„Zajisté!“ souhlasil Hollis. „Ale – přece jej vydal. Z nějakého důvodu Malladale mimořádně tento šek ihned poslal do banky. Dala mu jej v pondělí odpoledne, a ve středu ráno Malladale shledal, že šek byl vrácen bankou se zlověstnou poznámkou, jež byla napsána na přední straně! Ovšem, pospíšil ihned k ‚Bílému medvědu‘. Ale vznešená baronesa zmizela. Zaplatila svůj účet, sebrala zavazadla a opustila hotel a město v pondělí pozdě večer, Jedině, co bylo lze vypátrati na nádraží, bylo, že odcestovala posledním vlakem do Leedsu, odkud ovšem vede několik velkých drah do všech končin Anglie, Adresy nezanechala. Řekla sice zdejším lidem, že se zakrátko vrátí a jestliže dojdou nějaké dopisy, aby je uschovali do jejího návratu, Malladale šel na policii a Hannaford pustil se do práce.“

„Soudím, že ji vystopoval?“ prohodil Hetherwick, Hollis se ironicky zasmál.

„Hannaford ji vystopoval – a dopadl,“ odvětil. „Ale užil zcela správně výroku, o němž jste se zmínil. Uklouzla opravdu jeho rukám – jak hladký úhoř – unikla mu.“

——— ̸̸̸ ̸̸ ̸———


V.

POLICEJNÍ ZPRÁVA.

Hetherwickovi počínalo nyní svítati a začínal chápati různé okolnosti, které mu byly dokonce již od Hannafordovy rozmluvy s jeho společníkem ve vlaku až do této chvíle záhadou. Uvědomoval si nyní, že to, co Hannaford řekl ve vlaku, ať se to týkalo čehokoliv, pravil jako někdo, jenž vypráví sám sobě jakousi historku; jeho chování jevilo i jakousi laškovnou rozmrzelost i zklamání, Nyní věděl proč.

„Ach! Byla chytřejší než on!“ zvolal. „Nuže?“

„Tisíckrát chytřejší!“ zasmál se Hollis. „Porazila Hannaforda na hlavu. Usiloval úporně, aby ji vypátral a pátrání vykonal většinou sám. Dopadl ji konečně – v jakémsi vznešeném hotelu v Londýně. Měl s sebou jednoho zřízence ze Scotland Yardu a jednoho detektiva od zdejšího policejního úřadu, jakéhosi Gandhama, jenž je dosud v policejních službách – představím vám ho zítra. Když Hannaford shledal, že si paní Whittinghamová pronajmula v onom hotelu několik pokojů – byl to velký podnik ve West Endu – zanechal své muže dole ve dvoraně a venku před hotelem – a šel ji navštíviti sám. Podle jeho vlastního vypravování byla nadmíru popuzena, že bylo na ní uvrženo podezření a její mravní rozhořčení dostoupilo vrcholu, když jí oznámil, že má na ni zatykač a že musí jíti s ním. Za krátkého vzájemného dohovoru prohlásila, jestliže její bankéři vrátili šek nezaplacený, že se to mohlo státi jen proto, že zapomněli na jisté cenné papíry, které jím zaslala, a kdyby byl Malladale předložil svůj šek o několik dnů později, že by bylo bývalo vše v pořádku. Ale to vše byl jen žvást. Hannaford mluvil ovšem jíž dříve s bankéři; o dámě věděli toliko, že si u nich otevřela účet, když bydlila v kterémsi hotelu v Manchestru a že právě týž den, kdy obdržela od Malladala náhrdelník a uprchla ze Sellithwaitu, vyzvedla celý zbytek svého vkladu až na několik liber. To jí ovšem Hannaford neřekl – opětoval jedině svůj požadavek, aby šla s ním. Souhlasila ihned, vymínila si však, že nesmí dojíti k žádnému výstupu – že s ním vyjde z hotelu a on a jeho průvodci, že se mohou později vrátiti a prohledati podle libosti její zavazadla, A tu Hannaford – důvěrně řečeno, zadíval se na ní zamilovanýma očima – učinil chybu. Ze salonu, v němž spolu rozmlouvali, vedly dveře do ložnice; byl dosti pošetilý, že připustil, aby tam vstoupila sama a aby se oblékla k vycházce s ním. Šla – a Hannaford ji od této chvíle jíž nespatřil!“

„Vypadla z hotelu náramnou rychlostí, eh?“ prohodil Hetherwick.

„Zmizela asi ihned,“ potvrdil Hollis. „Z ložnice vedly dveře do chodby – popadla asi klobouk a kabát a rovnou odešla, zanechavši tam veškerá zavazadla. A tak, když Hannaforda omrzelo čekání, zaklepal na dveře a nahlédl dovnitř; ptáček však vyletěl. Teď se ovšem strhl povyk a došlo na zajímavý objev. Zmizela však načisto, patrně asi nějakými postranními dveřmi nebo východem a ačkoliv Hannaford prohledal podle své zprávy celý Londýn, nebyla již dopadena, Zmizela!“

„A náhrdelník?“ tázal se Hetherwick.

„Ten zmizel rovněž,“ odvětil Hollis. „Prohledali její kufry a vaky, ale nic nenašli, vyjma šaty. Odnesla s sebou veškeré peníze a klenoty, Hannaford vrátil se tudíž domů značně sklíčený a sklidil hodně posměchu. A když nalezl podobiznu této ženy v novinách – nuže, nelze se diviti, že si ji vystřihl. Řekl bych, že asi měl v úmyslu poštvati na ní Scotland Yard! Pořad trestního práva totiž není nijak časově omezen.“

„Toto je obraz, který vystřihl,“ prohodil Hetherwick, vyňav jej z kapsy. „Ale řekl jste, že jste tu ženu nikdy neviděl.“

„Ne, nikdy jsem ji neviděl,“ souhlasil Hollis, prohlížeje výtisk se zvědavým zájmem. „Proto ji také nemohu poznati. Hezká žena! Dostavte se zítra v deset hodin do mé kanceláře – je to hned vedle – a já vás dovedu k našemu policejnímu úřadu, Gandham ji pozná!“

Gandham, starší člověk záhadných způsobů a číhavých očí, zasmál se potutelně, když mu Hollis vyložil účel Hetherwickovy návštěvy, A když mu Hetherwick ukázal výtisk, dal se znova do smíchu.

„Oh, arci, to je ta dáma!“ zvolal. „A ani se příliš nezměnila! Ta byla mazaná! Častokráte se ještě dnes v duchu zasměji, když si vzpomenu, jak napálila Hannaforda! Vždyť víte, Hannaford byl muž měkkého srdce. V takových malých věcech vždy dbal na lidi. To vše je velmi hezké – ale odpykal to, že dbal jejích citů. Arci, to je ona! Máme zde její podobiznu.“

„Máte, eh?“ zvolal Hetherwick. „Rád bych ji viděl?“

„I s radostí – můžete jí viděli, pane,“ odvětil detektiv. „A dívejte se na ni jak dlouho vám libo.“ Pokročil vedle ke stolku a přinesl velké album plné podobenek, pod nimiž byly připsány různé podrobnosti. „Správně řečeno, není to vlastně policejní podobenka,“ pokračoval. „Není taková, jaké zhotovujeme my, chápete – neměli jsme k tomu naprosto příležitosti. Ne! – ale když milostivá bydlila u ‚Bílého medvěda‘, dala se fotografovati u Wintringa, fotografa ve Stříbrné ulici a Wintringovi se líbila a proto ji vystavil ve výkladu. A tak, když milostivá ufoukla s Malladalovým náhrdelníkem, opatřili jsme si od něho jednu z těch podobenek a vtělili jsme jí do naší malé sbírky, Zde je! – a nepostřehnete příliš velkého rozdílu mezi touto podobiznou a onou, již máte v rukou, pane.“

Mezi oběma podobenkami byl jen nepatrný rozdíl a Hetherwick potvrdil tuto okolnost. Když opouštěl policejní úřad, uvažoval stále víc a více o ženě, jejímiž dřívějšími dobrodružstvími se počal zabývati.

„Když se o to zajímáte, mohli bychom tu věc projednati důkladně,“ prohodil Hollis, když vyšli. „Pojďte, navštívíme Malladala – jeho závod je hned za rohem. Ne snad proto, že by nám mohl říci víc, než jsem vám již řekl já.“

Ale objevilo se, že Malladale mohl říci mnohem více než čekali. Hetherwick, jemuž byl neznám přepych venkovských továrenských měst, byl překvapen závodem, jejž řídil Malladale, starší, vážný pán, jenž zavedl své návštěvníky do soukromého pokoje a vyslechl důvody jejích návštěvy. Prohlédl důkladně a pozorně obrázek z novin, jejž mu Hetherwick předložil a vrátil jej s přisvědčujícím pokynem hlavy.

„Není pochyby – pokud mne se týče – že tato rytina byla zhotovena podle podobenky dámy, jíž znám jakožto baronesu Whittinghamovou,“ pravil. „A jestliže byla teprve nedávno fotografována, potom se změnila jen velmi málo za těch deset let, jež uplynuly od jejího pobytu v tomto městě.“

„Byl byste asi rád, kdybyste ji opět uzřel, pane Malladale – za živa?“ zasmál se Hollis.

Klenotník zavrtěl hlavou.

„Nemyslím,“ odvětil. „Ne, nemyslím, pane Hollisi, Je to událost, již jsem úplně zapomněl – až jste mi ji opět připomenul.“

„Ale – vaše ztráta?“ prohodil Hollis. „Téměř čtyři tisíce liber, není-li pravda?“

Pan Malladale pohladil si bílou rukou šedé vousy a zakašlal. Bylo to takové zakašlání, jež napovídalo opatrné mlčení a jakési tajnůstkářství. Usmál se do kníru a jeho oči zdály se pomrkávat! za brýlemi.

„Doufám, že se mohu odvážiti učiniti malé odhalení – v přítomnosti dvou pánů právníků,“ pravil. „Před velmi dobře známým advokátem a obhájcem, kterého ke mně uvedl. Myslím, že jim mohu svěřiti malé tajemství – mezi čtyřma očima – a býti jist, že se to nerozhlásí. Pánové, ve skutečnosti jsem v této věci – neutrpěl nijaké ztráty!“

„Cože?“ zvolal Hollis. „Nijaké – ztráty?“

„Podle výsledku,“ odvětil klenotník. „Podle výsledku! Vskutku, abych řekl čistou pravdu, vydělal jsem – eh – něco nad to.“

Hollis hleděl zmateně.

„Chcete tím říci – že vám bylo konečně – zaplaceno?“ tázal se.

„Přesně tak! Bylo mi – po značně dlouhé době – konečně zaplaceno,“ odvětil pan Malladale. „Vylíčím vám veškeré okolnosti. Myslím, že je všeobecné známo, že jsem prodal paní Whittinghamové démantový náhrdelník za tři tisíce devět set liber a že šek, jejž mi dala, byl vrácen nezaplacený, a že se zbožím zmizela. Poté, když uklouzla Hannafordovi, nebylo po ní jíž ani slechu. Nuže, asi přede dvěma roky, tedy osm let po jejím zmizení, dostal jsem pojednou dopis s razítkem z New Yorku. Byl v něm proužek papíru, na němž bylo napsáno několik slov a číslic. Ale mám to ještě a ukáži vám jej.“

Klenotník přistoupil k pokladně, jež stála v koutě přijímacího pokoje a vyňal odtud po malé chvíli jakýsi papír a položil jej před oba návštěvníky, Hetherwick prohlížel jej zvědavě. Byl nepodepsán, nebyla na něm udána adresa ani datum. Jak Malladale řekl, nebylo na něm nic než několik slov a číslic, napsaných na stroji.
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Šek, znějící na 5 460 přiložen. Žádá se o laskavé potvrzení v Londýnském deníku TIMES.

„Jak se zde praví, byl přiložen šek na londýnskou banku, znějící na označenou částku,“ pokračoval pan Malladale. „5 460 £! Snadno mi uvěříte, že jsem to z počátku vůbec nechápal. Neznal jsem nikoho v New Yorku, jenž by mi byl dlužen peníze. Ale prvá číslice – 3 900 – vrhla na věc poněkud světlo – a pojednou zatanula mí na mysli paní Whittinghamová a ztracený náhrdelník. Teď jsem vše pochopil – paní Whittinghamová došla patrně blahobytu a zbohatla a byla dosti poctivou, že uhradila ztrátu; zde byla pohledávka i s úroky za osm let. Ale přesto choval jsem jisté pochyby, zda to mohu přijmouti – nevěděl jsem, zda smím upustiti od stíhání zloděje. Ovšem, vy pánové, správně oceníte moje malé pochyby?“

„Hm!“ zamručel Hollis bez zájmu. „Zajímavější je – co jste učinil? Ačkoliv myslím, že to již víme,“ dodal s úsměvem.

„Nuže, navštívil jsem Hannaforda a řekl jsem mu, co jsem obdržel,“ odvětil klenotník. „A Hannaford řekl přesně to, co jsem od něho očekával. Pravil; Vstrčte peníze do kapsy Malladale, a nezmiňujte se nikomu o tom! A tak – jsem to učinil!“

„A oba jste byli ve svém nitru nadmíru přesvědčeni, že se paní Whittinghamová pravděpodobně bude chrániti ukázati se opět v Sellithwaitu!“ prohodil Hollis. „To je velmi zajímavé, pane Malladale. Ale napadá mne, že Whittinghamová nebo jak se dnes jmenuje, ať přijde někdy opět do Sellithwaitu nebo ne, je v Anglii.“

„Myslíte?“ tázal se klenotník.

„Alespoň se její podobizna objevila nedávno v anglických novinách,“ pravil Hollis.

„Podobizny vynikajících amerických dam rovněž se objevují v anglických novinách,“ namítal Malladale. „Vzpomínám si na mnohé. Soudím o tom asi tak, že paní Whittinghamová, jež byla velmi hezká a roztomilá dáma, náhodou odplula za oceán a provdala se tam za nějakého amerického milionáře. Domýšlel jsem se tak! A častokráte jsem se v duchu, tázal kde asi nyní je.“

„To je přesně to, co chci vypátrati,“ pravil Hetherwick. „Jedna věc je jistá – Hannaford to věděl! Kdyby byl živ, mohl by vám to říci. Ať se objevila tato rytina v jakýchkoli novinách, náleží k ní nějaký článek, v němž je uvedeno její jméno a důvod, proč byla vůbec uveřejněna.“

„To můžete vypátrati,“ prohodil Hollis.

„Tak jest,“ přisvědčil Hetherwick. „Musím se vrátiti do Londýna a započíti s tím. Ale souhlasím s panem Hollisem,“ dodal, obrátiv se ke klenotníku. „jsem přesvědčen, že ta žena je v Anglii, A rovněž myslím, že to je možné, že Hannaford věděl, kde je. A nepokládám to za nemožné, že se v době, jež uplynula mezi vystřižením obrazu z novin a jeho náhlou smrtí, někde s ní setkal.“

„Pokládáte to za možné, že je jistou měrou zapletena do této vraždy – jestliže to byla vražda?“ tázal se Malladale.

„Pokládám to za možné,“ odvětil Hetherwick. „V tomto případě jsou podivné okolnosti. Jednou z nejpodivnějších je tato. Když Hannaford vystřihl tento obraz pro vlastní potřebu, měl zřejmě v úmyslu, že jej nikomu neukáže. Proč jej tudíž vystřihl bez podpisu a nadpisu, které tam dojista byly?“

„Je to dojista podivné!“ pravil Hollis. „Ale jak víte, můžete si záhy opatřiti jistotu, jak zní její jméno. Je vám pouze třeba opatřiti si číslo těchto novin.“

„Hannafordova vnučka nešťastnou náhodou neví, jaké to byly noviny,“ odvětil Hetherwick. „Pamatuje se jedině, že to byly jakési místní noviny, které byly Hannafordovi doručeny poštou právě týž den ráno, kdy odjížděl do Londýna.“

„Ale přesto – lze to vypátrati,“ pravil Hollis. „Bylo to v nějakých novinách – a budou ještě jiná čísla.“

Opustili nyní klenotníkův závod. Když se ocitli venku, Hollis vedl svého společníka přes ulici a zamířil do úzké uličky.

„Ukáži vám jakéhosi muže, který se pamatuje na paní Whittinghamovou lépe než kdokoliv v Sellithwaitu,“ pravil se smíchem. „Dokonce ještě líp než Malladale. Vyprávěl jsem vám, že bydlila u ‚Bílého medvěda‘, když zde prodlévala. Nuže, poněvadž v tomto výtečném hotelu byl veškerý personál vyměněn, počínaje od ředitele až do posledního sluhy, nemyslím, že by tam byl jediný muž nebo žena z těch, kteří tam byli před deseti léty. Ale konec této uličky bydlí jakýsi muž, jenž býval kdysi vrátníkem u ‚Bílého medvěda‘ – jakýsi Amblet Hudson – jenž má nyní zcela útulný, malý hostinec. Zajdeme k němu. Je trochu, jak se říká, podivín, ale když se ho podaří přiměti, aby mluvil, stojí vždy za poslechnutí.“

——— ̸̸̸ ̸̸ ̸———


VI.

VZOREK INKOUSTU.

Hollis šel v předu úzkou uličkou mezi vysokými, černými a bezoknými zdmi; pojednou zabočil do malého dvorku a stanul přede dveřmi, zasazenými ve hlubokém výklenku starého, polodřevěného domu.

„Podivné, staré stavení!“ prohodil přes rameno. „Ale tento chlapík poslouží vám sklenicí tak dobrého portského nebo sherry, jaké nedostanete nikde v Anglii – ten zná své zákaznictvo! Pojďte!“

Vedl Hetherwicka do místnosti, jakou nikdy neviděl. Byla to pohodlná a útulná světnice, opatřená krokvovím a jejíž stěny byly obloženy starým dubem. V otevřeném krbu hořel oheň jasným plamenem a jeho záře vesele tančila na starých bronzových a cínových nádobách, jimiž byly stěny ozdobeny. Po jedné straně byl malý nálevní stůl a za tímto stál jakýsi muž ostrých zraků a oděný jen vestou bez kabátu. Jeho šprýmovná tvář byla hladce oholena a v koutku úst trčel mu doutník. Zaměstnával se pilně čištěním vinných sklenic.

„Dobré jitro, pánové!“ pravil srdečně. „Rozkošné jitro, pane Hollisi, na tuto roční dobu. Čím vám mohu a vašemu příteli posloužiti, pane?“

Hollis rozhlédl se po světnici – nebylo zde vyjma je nikoho. Přitáhl si židli k nálevnímu stolu a pokynul Hetherwickovi, aby následoval jeho příkladu.

„Myslím, abychom zkusili vaše znamenité sherry, Hudsone,“ odvětil „Totiž, je-li dosud tak dobré jako bylo posledně, když jsem je okusil.“

„Vždy vzorné, pane Hollisi, vždy vzorné, pane!“ odvětil hostinský. „V této místnosti nenajdete špatné známky, ani náhražky, ani spekulace na bývalou dobrou pověst, pánové! Zde obdržíte sklenici právě tak dobrého a starého sherry, pane, jako v místě původu – a to, myslím, nelze říci o mnoha obchodech v Anglii, Pane Hollisi, zde dostanete jen to nejlepší, jak víte.“

Hollis odpověděl několika lehkými žerty; pojednou se naklonil přes nálevní stůl.

„Hudsone!“ pravil důvěrně. „Můj přítel by vám rád něco ukázal. Nuže,“ pokračoval, když Hetherwick vyňal obrázek. „poznáváte ji?“

Hostinský nasadil si skřipec a obrátiv obrázek proti světlu, prohlížel jej velmi důkladně. Sevřel rty a poté je opět roztáhl k cynickému úsměvu.

„Arci že!“ pravil jaksi nedbale. „To je ta žena, jež napálila starého Malladala o démantový náhrdelník, Ovšem! – paní Whittinghamová!“

„Poznal byste ji nyní – kdybyste se s ní setkal?“ tázal se Hollis.

Hostinský popadl skřipec a jal se důrazně čistiti skla.

„Arci!“ zvolal úsečně. „A poznal bych ji ještě podle něčeho jiného, než podle tváře!“

V tom vstoupili dva muži a Hudson se odmlčel, aby se tázal po jejích přání. Ale když si odnesli své sklenky do útulného koutu nedaleko ohně, hostinský vrátil se opět k Hollisovi a Hetherwickovi.

„Arci!“ pravil důvěrně. „Kdyby bylo třeba, mohl bych tu osobu poznati ještě podle něčeho jiného než podle tváře, ač je velmi hezká. Říkával jsem Hannafordovi, když se zabýval pátráním po ní, kdyby se mu naskytly nějaké obtíže, pokud se týče zjištění její osobnosti, že jí mohu zjistiti i kdyby toho nikdo nedokázal! Víte, vídal jsem ji často, když bydlila u ‚Bílého medvěda‘. A věděl jsem o něčem, o čem nikdo neměl ani potuchy.“

„Co to bylo?“ tázal se Hetherwick.

Hudson naklonil se ještě více nad nálevním stolem a ztlumil hlas.

„Tato paní Whittinghamová byla velká a hezká žena,“ pokračoval. „Velmi nápadná a fintivá žena. Měla ráda hezké šaty a šperky a tak dále. Víte, byla to žena toho druhu, jež byla s to, aby všady vzbudila pozornost. Mimo to byla to jedna z těch žen, jež zřejmě uvykly, aby se jim všestranně sloužilo. Nu, pravím vám, ta dala co proto za své peníze – ‚Bílému medvědu‘! Hodně jsem se jí naposluhoval, tak či onak, ale to řeknu pro její čest: nakládala štědře se svými penězi. Když se náhodou stalo, že potřebovala vašich služeb, dovedla vás náležitě udržeti v kole, až jste to vykonali. Ale potom házela kolem pětishillingy a půlkorunami jako haléři! Poslala vás s telegramem za šest pencí a dala několik shillingů od cesty. Nuže, jak říkám, vídal jsem ji hodně často při té neb oné příležitosti, buďže jsem jí opatřoval drožku nebo donášel různé věci do jejího pokoje nebo zase vykonával pro ni to neb ono. A tak stalo se jednoho dne mimo nadání, když jsem k ní šel nahoru s nějakým telegramem, jenž právě přišel, že jsem u ní něco zočil, podle čeho, jak pravím, byl bych ji mohl kdekoliv poznati, dokonce i kdyby byla mohla změniti svou podobu a kdyby si byla nasadila vlásenku!“

„Arci – a co to tedy bylo?“ tázal se Hollis.

„Toto!“ odvětil Hudson s významným pohledem. „Jsem snad člověk, který si všeho všimne – ale jakkoliv, tady bylo cosi, co jsem stále vídal u paní Whittinghamové. Ať byla kde byla, bez ohledu na to, jak byla oblečena, zda byla oděna k vycházce či naparáděna ke stolu, vždy mívala na pravé ruce černou, aksamitovou stužku, právě nad zápěstím, kde ženy obvykle nosívají náramky. Ve skutečnosti byl to jakýsi náramek, byl to, jak jsem řekl, proužek černého aksamitu, asi dva coule široký a vpředu opatřený jakýmsi ozdobným vyřezávaným drahokamem velikosti shillingu, Byl to takový bílý kámen, nebo co to bylo, na němž byla vyryta jedna z těch pohanských postav. Rovněž jiní lidé z hotelového personálu uzřeli tehdy tuto černou aksamitovou stužku – neboť, jak jsem vám řekl, nikdo jí bez ní neviděl; panské dokonce vyprávěly, že s ní spí. Ale při oné příležitosti, o níž vám vyprávím, když jsem šel nahoru s telegramem, zahlédl jsem ji bez ní. Tehdy otevřela dveře, aby se podívala kdo klepá – byla oděna županem a soudím, že se chystala převlékati se k obědu. Napřáhla pravou ruku aby přijala, co jsem jí přinášel, Neměla tehdy na ruce onu černou aksamitovou pásku a tak jsem jen asi na vteřinu zahlédl, co bylo na její paži!“

„Nuže?“ pravil Hollis. „Něco nápadného!“

„Pro dámu – arciť!“ odpověděl Hudson s posupným zasmáním. „Její rámě bylo tetováno! Právě na onom místě, kde vždy nosívala onu černou aksamitovou stužku, byl had v rudé, zelené, žluté a modré barvě, který se zakusoval do svého ocasu! Bylo to báječně pracováno – a jistě to nebyl nováček, který prováděl tuto práci – to vám mohu říci! Ovšem, jen jsem to zahlédl a nic více. Ale na blízku bylo silné elektrické světlo a uzřel jsem to tudíž zcela zřetelně. A to je věc, již tato žena, ať se octla kdekoliv, nikdy nemůže umýti nebo vydrhnouti! Musí to míti až do své smrti –“

Oba posluchači pohlédli na sebe. „Podivno!“ Prohodil Hollis.

Hetherwick obrátil se k hostinskému.

„Zpozorovala to, že jste spatřil, že její rámě je tetováno?“ tázal se.

„Nikoliv, nemyslím, že tomu bylo tak,“ odvětil Hudson. „Ovšem, odehrálo se to ve vteřině. Nedal jsem ani dost málo najevo, že jsem uzřel něco zvláštního a ona nic neřekla. Ale – spatřil jsem to!“

Nyní vstoupili jiní hosté a hostinský se odvrátil, aby jim posloužil, Hollis a Hetherwick odebrali se od nálevního stolu do útulného koutku na druhém konci světnice.

„Ať je kdokoliv a ať je kdekoliv – jak správně řekl Hudson –“ prohodil Hollis. „a jestliže vskutku tato žena je v nějakém spojení sv Hannafordovou smrtí, nebude ji nesnadno nalézti. Žena, jež má na ruce takové nezahladitelné znamení a jejíž obraz se nedávno objevil v novinách, snadno se vypátrá.“

„Myslím, že se jí dostanu na kůži pomocí tohoto obrazu,“ souhlasil Hetherwick. „Zdá se, že ten novinářský obrázek byl reprodukován podle fotografie, jež, soudě podle čistoty a úpravy, byla zhotovena u nějakého prvotřídního fotografa v Londýně. Jakmile se vrátím do Londýna, obejdu takové firmy. Ovšem, snad vůbec není ve spojení s Hannafordovou vraždou, ale přesto je to jakási stopa, jež musí býti sledována až na konec, když jsme se již po ní pustili. Nuže! Tím, jak se zdá, je účel mojí cesty dosažen – pokud se týká jí. Ale je zde ještě jiná věc. – Jak jsem vám řekl, když Hannaford přišel do města, měl při sobě zapečetěný balíček, v němž bylo tajemství jakéhosi vynálezu nebo objevu, a ten podivným a záhadným způsobem zmizel. Jeho vnučka říká, že na té věci pracoval – ať to bylo cokoliv – v jakési laboratoři, již měl ve své zahradě. Nuže, než odejdu, chtěl bych onu laboratoř uzříti. Poněvadž teprve nedávno odtud odešel, předpokládám, že bude valnou měrou vše v témž stavu, jak to zanechal ve svém starém domě. Kde bydlil?“

„Bydlil na obvodu města,“ odvětil Hollis. „Je to starodávný dům, který koupil před několika roky – znám jej dosti dobře od vidění, ačkoliv jsem tam nikdy nebyl. Nemyslím, že by byl již pronajat, ačkoliv vím, že byl inserován v místních novinách. Posnídejme u ‚Bílého medvěda‘ a poté tam zabrousíme a podíváme se, co by bylo lze učiniti. Rád byste nabyl jakési představy o tom, co Hannaford vynalezl?“

„Tak jest,“ souhlasil Hetherwick. „Jestliže ono tajemství mělo takovou cenu, jak vyprávěl své vnučce, mohlo by se státi, že byl zavražděn někým, jenž se ho chtěl zmocniti. Ať je tomu jakkoliv, je to nová stopa, jež musí býti sledována.“

„Nikdy jsem neslyšel mluviti o Hannafordovi jakožto o vynálezci nebo člověku, jenž se zabývá nějakými pokusy,“ prohodil Hollis. „Ale věděl jsem o něm málo, vyjma jeho úřední činnost. On i jeho vnučka a jakási starší žena, jež u nich sloužila za hospodyni, byli velmi tiší lidé. Vím, že vychoval svoji vnučku od dětství a že jí dal znamenité vzdělání na vyšší dívčí škole, ale mimo toto, vím jen málo o jeho soukromých poměrech. Myslím, že se bavil v oné laboratoři, o níž jste se zmínil, ve svém volném čase.“

„Slyšel jsem, že hudlařil v chemii,“ pravil Hetherwick. „A, jestliže laboratoř nebyla zrušena, snad tam něco najdeme, co nám poskytne jakousi nitku.“

Hollis, jak se zdálo, přemýšlel asi dvě minuty. „Mám nápad!“ pravil náhle. „Je zde muž, který denně snídává u ‚Bílého medvěda‘ – je to jakýsi Collison. – Je chemikem u kterési barvířské firmy v městě. Tu a tam vídal jsem ho rozmlouvati s Hannafordem. Snad nám bude moci říci něco o této věci. Pojďte! Je právě čas, kdy chodívá na snídani.“

Za několik minut přivedl Hollis Hetherwicka v hotelové kavárně k vousatému a obrýlenému muži, který právě usedl k snídani. Představiv ho, sdělil mu krátce příčinu Hetherwickovy návštěvy v Sellithwaitu, Collison pokynul hlavou a usmál se.

„Rozumím,“ pravil, když se posadili u jeho stolu. „Hannaford zabýval se poněkud chemií – zcela amatérským způsobem. Ale pokud se týče toho, že by něco vynalezl, co by mělo takovou cenu – ale jděte! Leč, byl vtipným mužem na amatéra, A snad padl na něco vskutku cenného.“

„Nemáte ani nejmenšího ponětí, po čem se pídil?“ prohodil Hetherwick.

„V poslední době nikoliv! Ale před nějakým časem nesmírně se zajímal o anilinová barviva,“ odvětil Collison. „Hovoříval o tom se mnou. Ta věc má pro zdejší okres ohromný význam. Myslím, že je vám známo, že Němci, pokud se týče anilínových barviv, nad nás nesmírně vynikli, a my jsme kupovali většinu toho – když ne vše – co jsme v tom oboru potřebovali, v Německu, Hannaford se nesmírně zlobíval, proč my nemůžeme vyráběti svá vlastní anilínová barviva a jsem přesvědčen, že se zabýval pokusy v tomto směru. Ale ovšem při jeho pomocných zdrojích amatéra bylo to beznadějné.“

„Vídal jsem ho někdy hovořiti s vámi,“ prohodil Hollis. „Nemáte ani potuchy, čím se v poslední době zabýval?“

„Ne. Vyptával se mne na různé technické věci,“ odvětil Collison. „Víte, pokládal jsem ho za muže, jenž měl vrozenou zálibu v pokusnictví. Byl to zřejmě jeho koníček. Škádlíval jsem ho pro to. Ale přesto byl praktickým mužem a četbou a pokusy nahromadil spoustu vědomostí.“

„A myslím, že je v mezích možností, že by na něco padl, co mělo skutečnou cenu?“ prohodil Hetherwick.

„Oh, je to zcela možné! Snad se mu to podařilo,“ souhlasil Collison. „Znal jsem mnohem větší amatéry, již znenadání něco objevili. Leč je zde otázka – mají dostatečně vědomosti, aby svůj objev náležitě vykořistili a dodali mu skutečné praktické ceny?“

„Patrně podle toho, co řekl své vnučce, Hannaford se domníval, že ví dosti,“ pravil Hetherwick. „Účelem mé návštěvy v jeho bývalé laboratoři je, abych vypátral – co objevil.“

„A poněvadž nejste chemikem a dokonce ani amatérem,“ prohodil Hollis se smíchem. „nebude to, snadné! Collisone, učinil byste nejlépe, kdybyste šel po snídaní s námi.“

„Mohu vám věnovati několik hodin,“ souhlasil Collison. „Jsem již zvědav – zvláště, zda se nám podaří učiniti nějaký objev, který by vrhl trochu světla na tajemství Hannafordovy smrti. Škoda, že se policie nezmocnila muže, který byl s ním,“ dodal, pohlédnuv na Hetherwicka. „Myslím, že byste ho mohl zjistiti?“

„Není-li naprostým mistrem v převleku – ano, zcela jistě.“

Asi za hodinu vydali se naši tři muži k domu, jenž stál kousek cesty za městem na pokraji vřesoviště, jež se prostíralo na západ až po dlouhý řetěz pahorků. Tento dům, staromódní a osamělé stavení, byl neobydlen, vyjma domovníka, který sídlil v zadních místnostech a jehož úkolem bylo, aby se staral o větrání a aby jej ukazoval případným nájemníkům. Laboratoř, jakási kamenná kůlna s dřevěnou střechou, jež stála na konci zahrady, nebyla otevřena, jak řekl domovník, od chvíle, kdy ji pan Hannaford opustil a zavřel. Avšak klíč byl rychle po ruce a všichni tři návštěvníci vstoupili dovnitř. Rozhlíželi se kolem a každý z nich jinak odhadoval to, co spatřili.

V celé místnosti panoval pustý zmatek a nečistota. Veškeré Hannafordovo zařízení a všechny přístroje byly odstraněny a nyní zde nebylo téměř nic než trocha haraburdí – sklenice celé i rozbité, papíry, pohozené krabice a proutěné obaly, na pohled – vesměs odpadky. Ale chemik rozhlížel se vůkol zkušeným zrakem, prohlížel láhve a krabice, popadl něco… hned zde a zase onde a netrvalo to dlouho a obrátil se ke svým průvodcům s úsměvem, ukazuje zároveň na stůl v koutě, plný skleněných nádob a zaprášených hrnků.

„Snadno lze poznati, po čem se Hannaford pídil,“ pravil. „Snažil se objevili nový inkoust!“

„Inkoust!“ zvolal Hollis nedůvěřivě. „Což není nadbytek inkoustů v obchodě?“

„Přespříliš!“ přisvědčil Collison, dav se znova do smíchu a ukazuje na stůl. „Toto zde jsou vzorky všech známějších inkoustů – anglických ovšem, neboť nikde nevyrobí vskutku pořádný inkoust. Ale podnes ani ten nejlepší inkoust není dokonalý. Hannaford se snad domníval, jakožto pravý amatér, že se mu podaří vyrobiti lepší než je ten nejlepší, který známe. Inkoust! – To je to, za čím se pachtil. Založím se tisícem proti jedné, že jeho tužbou bylo – znamenitý, dokonale tekutý, jasný, neblednoucí a nesžíravý inkoust ku psaní! Pozoruji zde spoustu různých součástek, jichž používal.“

Ukazoval jim různé věci a vykládal jejich účel, připomínaje mnohé z dějin výroby psacích inkoustů za poslední století.

„Když vše shrneme,“ pokračoval. „přes veškerou reklamu a vychloubání výrobců nemáme vskutku naprosto dokonalého psacího inkoustu v obchodě – pokud vím, Jestliže se Hannaford domníval, že dovede nějaký objeviti a měl v tom úspěch, nuže, přál bych si míti jeho chemickou formulku! Jsou v tom peníze!“

„Třeba až sto tisíc liber?“ tázal se Hetherwick, rozpomenuv se na Rhonino tvrzení. „Tolik?“

„Oh, dobře,“ smál se Collison. „Nesmíme zapomínati, že vynálezci bývají vždy velmi ohniví; bývají vždy nakloněni pohlížeti na vše růžovými brýlemi a bez rozdílu jeví sklon přeceňovati význam svých vynálezů. Ale jestliže Hannaford po mnoha pokusech opravdu padl na prvotřídní chemickou formulku na výrobu psacího inkoustu, jenž vyniká svými vlastnostmi nad všechny své soky – ano, v tom případě dala by se tím vydělati hrůza peněz. O tom není pochyby!“

„A myslím, byl by si musil opatřiti patent na svůj vynález?“ prohodil Hetherwick.

„Oh, zajisté! Řekl bych, že to bylo jedním z důvodů, proč se odstěhoval do Londýna – aby si jej opatřil,“ přisvědčil Collison. Rozhlédl se opětně vůkol a dal se zase do smíchu. „Nuže,“ pravil, „myslím, že nyní víte, po čem se Hannaford pídil – a můžete na to spoléhati, podle toho, co jsem zde uzřel! Inkoust – jen inkoust!“

Hetherwick přijal tento úsudek za svůj a když se později odpoledne vracel ze Sellithwaitu do Londýna, učinil přehled výsledků své návštěvy. Byly dva. Za prvé vypátral, že žena, o níž Hannaford mluvil ve vlaku, byla jakási osoba, jež byla před deseti léty známa jakožto paní Whittinghamová a že se jevila ve světle jakési dobrodružky. Přes to, že nahradila škodu klenotníku, jehož ošálila, mohla posud býti zatčena, usvědčena a propadla by trestu – kdyby byla dopadena. Za druhé objevil, že se drahocený vynález, o němž Hannaford mluvil tak důvěřivě a s takovým nadšením své vnučce a jehož podrobnosti tajemným způsobem zmizely, týkal nového psacího inkoustu a že se tento objev opravdu mohl státi obchodnicky velmi cenným. Až potud to ušlo; něco vypátral. Když obědval v restauračním voze, přemítal o dalších krocích. Bylo mu však třeba málo uvažovati, aby se rozhodl. Musí vypátrati vše, pokud se týče oné ženy, jejíž obraz byl uložen v jeho tobolce – jak se nyní jmenuje, kde je, proč byl její obraz uveřejněn v novinách a konečně – což je neméně důležité – zda Hannaford, když uzřel tuto reprodukci, vstoupil s ní ve styk nebo zda na ni upozornil. Hannaford sice řekl onomu muži ve vlaku, že se o ní až po tento večer nezmínil – ano, ale byl tento muž ten jediný s nímž o ní rozmlouval? Tolik, pokud se týče této ženy – a další je, musí nějakým způsobem vypátrati, co se stalo se zapečetěným balíčkem, jejž Hannaford bez veškeré pochyby měl při sobě, když večer v den své smrtí odcházel z Malterova hotelu.

——— ̸̸̸ ̸̸ ̸———


VII.

ČERNÝ AKSAMIT.

Druhého dne ráno vydal se Hetherwick, než ještě navštívil Kenthwaita nebo Rhonu, na obchůzku po předních fotografických závodech v Londýnském West Endu. Konec konců nebylo jich příliš mnoho nebo alespoň ne těch vskutku pověstných. Měl šťastný nápad a začal pracovati soustavně. Při několika málo prvních pokusech vyšel s prázdnem, ale krátce před polednem, když již hodlal všeho zanechati a jíti na snídaní, učinil trefu, V palácovitém závodu na Bond Streetu muž, k němuž se obrátil s dotazem, jakmile mu ukázal obrázek, ihned se významně usmál.

„Chcete věděti, čí tato podobizna je?“ tázal se.

„Zajisté! Lady Riversreadová na Riversreade Courtu, nedaleko Dorkingu.“

Hetherwick nevyznal se ani v Debrettově ani v Burkově, společenském adresáři, dokonce ani neznal seznam peerů, baronů a rytířů, jak bývá uváděn v obyčejných adresářích a proto bylo mu jméno lady Riversreadové naprosto neznámé – nikdy o ní neslyšel, Ale muž, jemuž ukázal reprodukci a jenž ji nyní měl v ruce, jak se zdálo předpokládal, že lady Riversreadová je nebo má býti každému právě tak známa, jako ji znal on.

„Tato reprodukce byla zhotovena podle jedné z našich fotografií lady Riversreadové,“ pravil a obrátil se k prostrannému stolu v přijímacím pokoji, v němž spolu rozmlouvali a uchopil zarámovanou podobiznu. „Podle této.“

„Tudíž víte asi, ve kterých novinách se objevila tato reprodukce?“ tázal se Hetherwick. „To vlastně chci vypátrati.“

„Oh, ta se objevila v různých časopisech,“ odvětil fotograf. „Nedávno. Bylo to asi v době, kdy otvírala jakýsi útulek nebo ústav – zapomněl jsem jíž, co to bylo. V novinách objevila se o tom zpráva a při tom ovšem byla uveřejněna její podobizna.“

Hetherwick vyslovil předem připravenou omluvu své zvědavosti a odešel. Lady Riversreadová! Patrně nějaká vznešená nebo zámožná nebo významné společenské postavení zaujímající žena. Ale byla totožnou s onou ženou, jež byla před deseti lety známa jakožto paní Whittinghamová – ona paní Whittinghamová, jež napálila sellithwaitského klenotníka o náhrdelník v ceně téměř čtyř tisíců liber a chytře unikla zatčení z Hannafordových rukou? A jestliže –

Leč to otvíralo přerůzné vyhlídky; v přítomné době bylo hlavní věcí vypátrati vše, co bylo lze o lady Riversreadové na Riversreade Courtu blízko Dorkingu, Hetherwick byl by mohl bez veškeré pochyby obdržeti velmi cenné zprávy od fotografa, ale opatrně zanechal pokusu, aby nedal najevo přílišnou zvědavost. Nicméně znal jistého muže, jakéhosi Boxleye, spolučlena klubu, jenž vždy býval úplně obeznámen se všemi událostmi vznešeného a veřejného světa a mohl, chtěl-li, říci mu vše o lady Riversreadové – to jest, jestliže zde něco bylo, co stálo za vypravování. Boxley byl jedním z těch svobodných mládenců-světáků, který se všude objevoval a každého znal a byl o všem náležitě zpraven. Snídával zpravidla v tomto výborném klubu a Hetherwick tam nyní zamířil, jsa odhodlán vyhledati ho.

Měl štěstí, že Boxleye ihned dopadl, téměř jakmile vstoupil do posvátných a výlučných bran klubu, Boxley právě snídal a u jeho stolu nebyl nikdo, Hetherwick němu přisedl a zahájil obvyklý a všední rozhovor. Ale záhy zabočil k vlastnímu předmětu.

„Hleďte!“ pravil po příhodné pause. „Chtěl bych se vás na cosi tázati, Znáte každého a vše. Kdo je lady Riversreadová, jež nedávno otevřela jakýsi útulek nebo ústav nebo nemocnici nebo cosi takového?“

„Jedna z nejbohatších žen v Anglii!“ odvětil Boxley bez rozmýšlení. „Má několik milionů. Tím je nyní – čím byla, dříve, to nevím. Ale myslím, že to nikdo neví. Alespoň ne v této zemi.“

„Jakže, je tudíž cizinkou?“ tázal se Hetherwick. „Uzřel jsem její podobiznu v nějakých novinách, a proto se vás táži, kdo to je, Myslím, že nevypadá jako cizinka.“

„Mohu vám říci vše, co je o ní známo,“ pravil Boxley „a toho není mnoho. Je vdovou po starém Johnu Riversreadovi, pověstném podnikateli. Je to ten muž, jenž vydělal spoustu peněz stavbou drah a přehrad na velkých řekách a takovými podniky; dostal za to rytířství. Vystavěl si skvostný zámek nedaleko Dorkingu a nazval jej Riversreade Courtem – je to sídlo hodné moderního milionáře. Nuže, starý sir John byl celý život mládencem až do šedesáti let – neměl na nic kdy, vyjma své podniky. Když mu bylo asi pětašedesát – to bylo asi před šesti nebo sedmi roky – odjel do Spojených států a prodlel tam poněkud déle. A když se navrátil, přivedl si s sebou ženu – onu dámu, po níž se tážete.“

„Tudíž Amerikánka?“ tázal se Hetherwick.

„Nuže, dojista oženil se tam s ní,“ pravil Boxley. „Ale řekl bych, že není Amerikánkou.“

„Setkal jste se s ní osobně?“

„Tak jest. Zastihl jsem ji náhodou asi dvakráte při různých příležitostech a byl jsem jí představen, zcela nahodile. Ne, nemyslím, že je Amerikánka. Kdybych jí měl zařaditi, řekl bych, že je světoobčankou.“

„Žena vznešeného světa, eh?“

„Rozhodně ano. Hezká žena – klidná – sebevědomá – elegantní a chytrá. Myslím, že dovede spravovati peníze, které jí manžel zanechal.“

„Odkázal jí vše?“

„Do haléře! Vyjma některé nepatrné odkazy dobročinným ústavům. Tehdy se vyprávělo – jsou tomu dva roky, co ten starý brach zemřel – že zdědila více než dva miliony.“

„A ten ústav nebo co to je?“

„Oh, ten! Bylo to v novinách, není tomu dávno.“

„Nejsem přílišným čtenářem novin. Co je s tím?“

„Oh, založila útulek pro zraněné důstojníky nedaleko Riversreade Courtu. Nedaleko byl prázdný velký venkovský dům – nenalezli proň ani kupce ani nájemníka. Koupila jej, dala jej opraviti a upraviti, umístila tam zástup ošetřovatelek a sluhů a dostalo se jí k tomu požehnání ministerstva války. Velmi hezké místečko myslím, a ona platí řád.“

„Vykonává dobročinné skutky, eh?“

„Zdá se. Je to snadné, když je v záloze pár milionů. A užitečné.“

Boxley záhy poté odešel a Hetherwick, jehož překvapily zprávy, které obdržel, a poněvadž byl nyní nesmírně zvědav, zda lady Riversreadová je totožná s paní Whittinghamovou, odebral se do kuřárny a uchopil spíše ze zvyku než že by vskutku měl potřebu je prohlížeti, číslo Timesů. Téměř první věc, na níž ulpěly jeho zraky, bylo jméno, jímž se právě zabýval v myšlenkách. Zde stálo – tučně vytištěno v záhlaví jakéhosi insertu: „Útulek lady Riversreadové pro zraněné důstojníky v Surreyi. Přijme se ihned domácí tajemnice, všestranně obeznalá ve vedení účtů a korespondence, dokonalá písařka na stroji a stenografka, Přednost mají žadatelky znalé francouzského a německého jazyka. Osobní přihlášky třeba učiniti kterýkoliv den v tomto týdnu mezi 10 a 11 a 3 a 2 hodinou u lady Riversreadové na Riversreade Courtu v Dorkingu.“

Hetherwick odhodil noviny, opustil klub a koupil si jedno číslo u prvního prodavače novin, jehož uzřel. Poté skočil s novinami v ruce do autodrožky a dal se dovézti do Surrey Streetu; jsa zvědav, zda ještě zastihne Rhonu v Malterově hotelu. Měl štěstí – neodstěhovala se dosud – a v několika minutách oznámil jí dopodrobna vše, co podnikl od jejích poslední rozmluvy. Naslouchala jeho vyprávění o Sellithwaitu a jeho objevech toho rána poněkud s užaslým pohledem.

„Proč si připravujete tyto nesnáze?“ tázala se pojednou krátce. „Činíte víc a zabýváte se touto věcí víc než policie. Dnes ráno byl zde Matherfield, aby mi sdělil, jak pokračují. Nepokročili vůbec! Neučinili ani toho nejmenšího objevu. Nic neslyšeli, nic nevypátrali o muži ve vlaku nebo na nádraží Victorie – jsou posud tam, kde byli. Ale vy – vy jste vypátral toho spoustu! Proč se pouštíte s takou rázností do té věcí?“

„Je-li vám libo, přičtěte to na vrub mé odbornické zvědavosti,“ odvětil Hetherwick s úsměvem. „Mám na tom zájem, Ohromný zájem! Hleďte – byl jsem rovněž ve vlaku, jako onen muž, jehož nenašli. Nuže, teď – teď, když jsem se dostal až sem, kde jsem nyní, potřebuji, abyste přiložila i vy ruku.“

„Já? Jakým způsobem?“ zvolala Rhona.

Hetherwick vyňal číslo Timesů a ukázal na oznámení.

„Potřebuji, abyste se zítra ráno odebrala do Dorkingu a představila se osobně lady Riversreadové na základě tohoto insertu,“ odvětil. „Máte veškeré schopnosti, jež zde uvádí a máte tudíž znamenitou záminku k návštěvě. Ovšem je jiná, zda byste chtěla přijmouti ono místo – chci jenom, abyste ji uzřela za okolností, jež vám poskytnou příležitosti pozorovati ji z blízka.“

„Proč?“ tázala se Rhona.

„Potřebuji, abyste se přesvědčila, zda nosí takovou pásku, jak o ní vyprávěl Hudson Hollisovi a mně,“ odvětil Hetherwick. „Vaše bystré oči uzří to ihned, A – jestliže ji nosí, potom je to paní Whitinghamová! V tom případě žádal bych vás, abyste učinila víc – mnohem více.“

„Co, na příklad?“ tázala se.

„Nuže, abyste se pokusila obdržeti ono místo,“ odvětil. „Myslím, že při vašich schopnostech by to bylo možné.“

„A – jaký sledujete při tom účel?“ tázala se.

„Abych měl lady Riversreadovou pod dozorem,“ odvětil rychle. „Je-li paní Whittinghamová, jež byla před deseti léty v Sellithwaitu, totožná s onou ženou, jež dnes sedí jakožto lady Riversreadová na Riversreade Courtu, potom chci se zřením k násilné smrtí vašeho děda zvěděti o ní mnohem více! Kdybych vás tam měl! – Pomohlo by mi to nesmírně.“

„Mám se státi jakousi vyzvědačkou, eh?“ tázala se Rhona.

„Detektivkou, je-li vám libo,“ přisvědčil Hetherwick. „Proč ne?“

„Na jedno však zapomínáte,“ prohodila. „Je-li tato lady Riversreadová totožná s paní Whittinghamovou před deseti léty, potom se pamatuje na jméno Hannaford! Není pravděpodobné, že by zapomněla na policejního komisaře Hannaforda v Sellithwaitu!“

„Správně – ale na tuto maličkost jsem pomýšlel,“ odvětil Hetherwick. „Dejte si jiné jméno. Na příklad vaší matky.“

„Ta se jmenovala Featherstonová.“

„Tady je to! Jděte tam jakožto slečna Featherstonová, Jakožto svou adresu udejte adresu své tety v Tootingu. Jak vidíte, je to dosti snadné,“ smál se Hetherwick. „Jen se do toho řádně dejte.“

„Ale přesto je zde ještě jedna věc,“ namítala. „Odporučení! Bude jich požadovati.“

„Velmi snadné,“ odvětil Hetherwick. „Označte mne a Kenthwaita. Promluvím s ním o tom. Dva advokáti z Middle Templu! Znamenité! Jděte! – Vše, co vám bude učiniti, je, vypracovati si náležitý plán a svědomitě jej prováděti. Ani netušíte, co snad vypátráme.“

Rhona chvílí o tom přemýšlela, pozorujíc ho pevně.

„Vy se domníváte, že by tato žena nějakým způsobem stála v pozadí tajemství, jímž je zahalena vražda mého děda?“ tázala se znenadání.

„Myslím, že to je zcela v mezích pravděpodobnosti,“ odvětil.

„Zcela dobře,“ pravila náhle. „Půjdu, Zítra ráno, myslím.“

„Čím dříve, tím lépe,“ souhlasil Hetherwick. „A hleďte, půjdu tam s vámi. Vyjedeme z nádraží Victorie desetihodinovým vlakem, zajedeme k onomu sídlu a já počkám venku, zatím co s ní budete rozmlouvati. Potom půjdeme do Dorkingu na snídani – a vy mi mezitím oznámíte své novinky.“

Příští ráno pobíhal Hetherwick po nástupišti na nádraží Victorie a vyhlížel svou společníci. Dostavila se krátce před odjezdem vlaku. Ihned postřehl, že odložila smuteční šat, v němž ji viděl předešlý den odpoledne. Měla elegantní kabát a sukni a vypadala zcela přiměřeně své úloze, již chtěl, aby hrála – úloze schopné, sebevědomé mladé obchodnice.

„Výborně!“ pravil s uznáním, když vstupovali do vlaku. „Nic se nevyrovná šatům. Máte své směrnice připraveny, eh? – Myslím tím, vymyslila jste si již vše, co řeknete a učiníte?“

„Přenechte to mě,“ odvětila se smíchem. „Ať je tomu jakkoli, nezapomenu hlavní věc. Ale chovám jisté pochyby. – Dejme tomu, že dospějeme k závěru, že tato lady Riversreadová byla před deseti léty paní Whittinghamovou. Co hodláte učiniti potom?“

„Teď – jsou moje představy v tomto směru ještě mlhavé,“ přiznal se Hetherwick. „Dojista, nejdříve musíme zjistiti totožnost. Nezapomeňte, že nejdůležitější věcí, již vám je učiniti na Riversreade Courtu je, spatřiti pravé zápěstí lady Riversreadové a zjistiti, co na něm je.“

Riversreade Court byl nedaleko Dorkingu v leithhillském okresu. Hetherwick najal autodrožku a když vyjeli, dal své společnici ještě poslední pokyny. Po půlhodinné jízdě dorazili k domu – velké a okázalé budově, stavěné ve slohu z doby královny Alžběty, jenž stál na úbočí vrchu uprostřed jedlového a smrkového háje. Kolem budovy byl velký park, jež se prostíral mezi zahradou kolem domu, terasami a silnicí. U brány zarazil řidiče a vystoupil.

„Počkám zde na vás,“ pravil Rhoně. „Pojedete až k domu, vykonáte svůj úkol a vrátíte se sem. A teď – mějte na vše pozor.“

Rhona ubezpečila ho pokynem hlavy a zmizela. Hetherwick zapálil si lulku a potuloval se kolem, podivuje se krajině. Ale v myšlenkách dlel u Rhony, byl zvědav, jaká asi dobrodružství jí potkají v tomto velkém sídle, jež si postavil nebožtík podnikatel uprostřed lesů. A Rhona napínala jeho zvědavost dosti dlouho. Uplynula téměř hodina, než se vůz vrátil. Opíraje se rukou o dvířka, pravil řidiči;

„Jeďte nyní k ‚Bílému koníčku‘,“ pravil. „Posnídáme tam a poté nás můžete dovézti na nádraží. Nuže,“ pokračoval, když vstoupil do vozu a posadil se vedle Rhony – „Jak se dařilo?“

„Dobře, řekla bych,“ odvětila Rhona. „Nosí na pravém zápěstí černou, širokou aksamitovou pásku. Na přední straně je malá kamej. Je to tak?“

„Přesně!“ zvolal Hetherwick. „Právě tak, jak to popsal majitel vinárny v Sellithwaitu. Nosí to zcela zřejmě – nečiní nijakých pokusů zakrýti to rukávem, eh?“

„Nijaké,“ odvětila Rhona. „Měla elegantní moderní kabátek s krátkými rukávy. Na druhé ruce měla krásný démantový náramek.“

„A ona sama?“ tázal se Hetherwick. „Jaká je to žena?“

„Je to velmi dobrá podobizna, již můj děd vystřihl z novin,“ odvětila Rhona. „Opravduvelmi dobrá! Ihned jsem jí poznala. Je to velká, elegantní, hezká, výborně zachovalá žena, snad asi čtyřicetiletá, snad i méně. Má velmi klidné, urozené způsoby; skutečně, řekla bych žena velkého světa. Byla ihned ochotna rozprávěti o sobě a svých pracích. – Vyprávěla mi dopodrobna historií Útulku, který založila a dovedla mne tam, abych si jej prohlédla. Je to hezký, starý dům, mnohem půvabnější než sám zámek. Je to jen kousek cesty na svahu pahorku. Vyprávěla mi, že v tom má velkou zálibu a že věnuje Útulku veškerý svůj čas. Řekla bych, že její zájem o zdar ústavu je opravdový – vskutku opravdový!“

„Působila na vás příznivým dojmem?“ prohodil Hetherwick.

„Soudím podle toho, co jsem viděla a vyslechla, že to je dobromyslná a vskutku srdečná žena. Mluvila s opravdovým citem o nemocných v Útulku.“

„A místo – tajemnice?“

„Mohu je míti, budu-li chtít – a ovšem, přislíbila jsem. Zkoušela mne velmi důkladně pokud se týče mých schopností – sama hovoří francouzsky a německy jako rodnou řečí. Označila jsem vás a pana Kenthwaita jakožto osoby, které mne mohou doporučiti. Chystá se dopsati vám oběma. Tudíž – na vás je, abyste rozhodli.“

„Domnívám se, že to vlastně záleží na vás!“

„Ne! – Jsem ochotna, vskutku velmi ochotna učiniti něco, co by přispělo k tomu, aby bylo vysvětleno tajemství, v němž je zahalena vražda mého děda. Ale – nemyslím, že tato žena je nějak zapletena do věci. Podle mého mínění – a myslím, že mám trochu ženské prozíravosti – je úplně počestná a přímá.“

„A přesto vypadá to tak, jako by byla vskutku onou paní Whittinghamovou, jež napálila sellithwaitského klenotníka o částku čtyř tisíc liber!“ zasmál se Hetherwick. „To přece nebylo ani počestné ani přímé.“

„Myslila jsem na to,“ pravila Rhona. „Snad se přesto vše opravdu domnívala, že šek bude zaplacen a konec konců poslala tomu muži jeho peníze, byť se tak stalo až za dlouhou dobu. A naopak – a to je důležité – lady Riversreadová snad vůbec není paní Whittinghamovu. Aksamitové náramky nosí více žen.“

„Ale podobizna!“ zvolal Hetherwick. „Naprostá totožnost!“

„Nuže,“ odvětila Rhona. „jsem ochotna jíti tam a pokusiti se vypátrati více. Ale upřímně, pokládám lady Riversreadovou za správnou ženu. Arci, první dojem!“

Autodrožka zastavila u „Bílého koníčka,“ Hetherwick dovedl Rhonu do kavárny; ale sotva usedli, když vstoupil ředitel.

„Račte náhodou býti pan Hetherwick, pane?“ tázal se. „Správně – děkuji. Jakýsi pan Mapperley volal jíž dvakráte v poslední hodině – a je opět u telefonu, je-li vám libo s ním promluviti.“

„Přijdu,“ pravil Hetherwick. „To je můj úředník,“ zašeptal Rhoně, když povstal. „Řekl jsem mu, aby mne zavolal mezi dvanáctou a třetí hodinou, bude-li toho třeba. Vrátím se za minutu.“

Byl však několik minut pryč a když se vrátil, byl výraz jeho tváří vážný. „Nové odhalení!“ pravil nakláněje se přes stůl šeptem. „Policie vypátrala onoho muže, který byl s vaším dědem ve vlaku! Matherfield chce zjistili jeho totožnost. A podle toho uhodnete, že ho našli mrtvého! Musíme rychle posnídati a stihnouti vlak ve dvě dvacet čtyři.“

——— ̸̸̸ ̸̸ ̸———


VIII.

FLIGWOOD’S RENTS.

Hetherwick, ještě než byli hotovi se snídáním, telefonoval z hotelu a výsledek toho byl, že Matherfield je očekával na nástupišti na nádraží Victorie před příjezdem vlaku. Nedal najevo ani nejmenšího překvapení, když spatřil Hetherwicka a Rhonu pospolu; projevoval zřejmě snahu, aby se zmocnil Hetherwicka a pospíšil s ním z nádraží. A Hetherwick, jenž to postřehl, rozloučil se s Rhonou a pošeptal jí rychle, že ji před večerem navštíví v Malterově hotelu. V několika minutách seděl s Matherfieldem v autodrožce a ujížděli po Buckingham Palace Roadu.

„Nuže?“ tázal se Hetherwick. „Ten – muž?“

„Myslím, že není ani nejmenší pochyby o tom, že je týmž mužem, jehož jste spatřil v Hannafordově průvodu,“ odvětil Matherfield. „Shoduje se ve všech směrech s vaším popisem. Ale povím vám, jak jsme mu přišli na stopu. Včera večer dostavil se ke mně jakýsi člověk, jménem Appleyard – je to jakýsi brach, který má drogerii na Horseferry Roadu ve Westminsteru – tichý muž prostředního věku, jenž zahájil svoji zprávu ujištěním, že má nesmírně málo pokdy, aby četl noviny, jinak že by se byl dostavil dříve. Ale včera popadl náhodou poslední číslo Nedělních novin a četl tam zprávu o Hannafordově případu. A tu si vzpomněl na něco, co, podle jeho domnění, mohlo býti ve spojení s touto věci. Před krátkým časem hledal novinami příručího – dobrého příručího. Obdržel asi dvě nebo tři nabídky, které mu plně nevyhovovaly, Ale jednoho večera – nemohl nám udati přesné datum, ale podle různých okolností, které nám naznačil, vypočetl jsem, že to bylo asi týž večer, když Hannaforda zachvátila smrt – přišel k němu jakýsi muž a učinil mu osobně nabídku, Appleyard ho popsal – prostřední výšky, hubený, snědožlutý, vyzáblá líce a prořídlé vousy, velké, tmavé oči, obratné, sebevědomé způsoby, chudě oděn a zřejmě na mizině.“

„To je ten muž, ať visím!“ zvolal Hetherwick. „Řekl onomu drogistovi svoje jméno?“

„Ano – jméno i bydliště,“ odvětil Matherfield. „Řekl, že se jmenuje James Granett a bydlí ve Fligwood’s Rents číslo 8, na Gray Inn Roadu v Holbornu. Vyprávěl Appleyardovi, že je zkušeným chemikem a předložil vysvědčení a doporučení. Rovněž řekl, ačkoliv neměl vlastního obchodu, že byl zaměstnán, jak vskutku o tom svědčila jeho doporučení, u několika dobrých venkovských firem. V poslední době byl zaměstnán v jakési chemické továrně v East Hamu. Obchody z nějakého důvodu poklesly, a proto musili zmenšiti stav zaměstnanců. Byl vypovězen z práce a mimo to byl ještě postižen další nehodou, že vážně onemocněl. To, vyprávěl, vyčerpalo jeho skromné úspory a snažil se úporně nalézti nové zaměstnání – tak úporně, že se zdálo, že přišel k Appleyardovi nabídnouti se za velmi mírných podmínek. Appleyard mu odvětil, že prozkoumá jeho doporučení a že mu dopíše asi za dva nebo tři dny. Poptával se, shledal doporučení uspokojující a dopsal Granettovi, že ho přijímá. Ale Granett se již nedostavil a Appleyard o něm již neslyšel, až četl ony nedělní noviny. Tu byl ve svém nitru jist, že Granett je tím mužem, a přišel ke mně.“

„Myslil bych, že v tom případě není pochyb,“ prohodil Hetherwick. „Ale ještě jednu otázku, než se pustíme dále. Řekl Appleyard, v kolik hodin se onen muž k němu dostavil?“

„Ano, Bylo to právě v době, kdy zavíral krám – v devět hodin. Granett zdržel se u něho asi půl hodiny. Ale Appleyard řekl mi ještě více. Když skončili svůj rozhovor. Appleyard, jenž nebydlí u krámu, zavřel a pozval Granetta, aby s ním šel naproti přes ulici a vypil sklenku před odchodem domů. Popili spolu v sousedním výčepu a chvíli hovořili. Podle Appleyarda bylo téměř deset hodin, když ho Granett opustil. A vzpomněl si, když Granett odcházel, že šel okolo rohu do ulice Victorie a mířil bez veškeré pochyby k podzemní dráze.“

„A rovněž není pochyby, že se v ulici Victorie setkal s Hannafordem,“ zašeptal Hetherwick. „Nuže – – a konec historky?“

„Nuže, je zřejmo, že jsem se rozhodl, jakmile jsem se vše dověděl, že se pustím do Fligwood’s Rents,“ odvětil Matherfield. „Šel jsem tam dnes ráno. Fligwood’s Rents je vykřičená ulička – jen člověku, jenž je velmi na mizině, mohlo by se zazdáti, aby si tam najal pokoj. Je to jakési zákoutí nebo dvůr na pravé straně Gray’s Inn Roadu. Po obou stranách je asi půl tuctu špinavých domů, obydlených nájemníky. Číslo 8 byl zvlášť špinavý dům! – Ve dveřích ucourané ženštiny, popelící se fakani a všude kol dokola špína a zchátralost. Žádná z okolostojících žen neznala Granettova jména, ale když jsem popsal svého muže, po němž jsem pátral, hádaly, že to bude asi onen pán, který bydlí v nejvyšším poschodí; dodaly k tomu, že ho již několik dnů nespatřily. Vystupoval jsem nahoru po špinavých schodech k pokoji, jejž mi označily. Dveře byly zavřeny a nedostával jsem odpovědi přes opětovné zaklepání. Vydal jsem se tudíž, abych vyhledal domácího a konečně jsem vyšťáral v sousední sprosté krčmě jakéhosi nachmeleného člověka. Vysoukal jsem z něho, že má nájemníka jménem Granetta, který platí šest shillingů týdně za onen podkrovní pokojík. Pojednou se upamatoval, že mu Granett nezaplatil činži za poslední týden. To naň působilo víc než cokoliv jiného, co jsem mu říkal, a šel se mnou tudíž do domu, Abych to krátce vypověděl, vyrazili jsme dveře a nalezli svého muže na posteli mrtvého!“

„Mrtev!“ zvolal Hetherwick. „Tedy – mrtev?“

„Tedy mrtev – ano, a zemřel již před několika dny, podle úsudku lékařů,“ odvětil Matherfield zasmušile, „Načisto mrtev! Byla to nuzná místnost, ale čistá – a mohl jste souditi podle různých maličkostí, že tento muž uvykl lepším životním podmínkám. Pokud se týče jeho sama – Šel patrně spát jako obvykle. Jeho šaty byly pečlivě složeny a upraveny a vedle lůžka stála židle, na níž byla do polovice shořelá svíce a večerní noviny.“

„To by určovalo datum,“ prohodil Hetherwick. „Ovšem, zdálo se tak a bylo to datum Hannafordovy smrti,“ odvětil Matherfield. „Tuto okolnost vtiskl jsem si pečlivě do paměti! Vše vypadalo tak, jako by tento muž byl šel spát obvyklým způsobem, četl chvíli noviny, zhasil světlo, usnul a zemřel ve spaní.“

„Ano! – ale jsem zvědav, co bylo příčinou jeho smrti?“ zvolal Hetherwick.

„Napadlo mne přesně totéž, po tom, co jsem četl o Hannafordovi,“ pravil Matherfield. „Nicméně, lékaři povědí nám více o této věci. Avšak, abych pokračoval – měl jsem s sebou jednoho ze svých mužů a zanechal jsem ho tam na stráži. Šel jsem pro další pomocníky a poslal jsem pro Appleyarda. Appleyard ihned zjistil v nebožtíku muže, jehož viděl. Ve skutečnosti našli jsme po otevření dveří Appleyardův dopis, jímž ho přijímal do služby, ležící ještě asi se dvěma jinými dopisy uvnitř na zemi. To by bylo vše, vyjma to, že potřebuji věděti, zda jste s to, abyste neomylně v něm zjistil onoho muže, jehož jste uzřel v Hannafordově společnosti. Chci též otevříti zavřený kufr, jejž jsem nalezl v pokoji a který snad obsahuje cosi, co by nám poskytlo další zprávy. Jakkoliv, je to krok kupředu.“

„Ano,“ souhlasil Hetherwick. „Je to alespoň něco. Ale přesto zbývá ještě mnoho podrobné práce, Matherfielde. Myslím, že není pochyby, že se Granett setkal s Hannafordem, když opustil Appleyarda – a to by svědčilo, že Hannaford a Granett byli staří známí. Ale, když připustíme, že se setkali v deset hodin nebo záhy po desáté – kam šli, kde strávili čas až do chvíle, kdy vstoupili do mého vagonu v St. James Parku?“

„To by bylo – jak dlouho?“ tázal se Matherfield.

„Bylo již hezky po půlnoci – můj vlak byl dokonce poslední, jenž odjížděl k Východu,“ pravil Hetherwick. „Zastihl jsem jej jen tak tak na Sloane Squareu, Ale můžeme zjistiti přesný čas na minutu. Ti dva, když se náhodou setkali, jak se domnívám, že tomu tak bylo, musili spolu prodleti někde dvě až tři hodiny. Ale kde a v této noční době? Dojista naskytne se nějaký způsob, jak to vypátrati! Dva muži, oba hodně význační – někdo je musil přece někde spatřiti pospolu! Zdá se to nemožné, aby nebyli bývali spatřeni.“

„Arci, ale podle mé zkušenosti stává se právě to nejméně možné,“ namítl Matherfield. „V úlu, jako je Londýn, kde každý člověk pomýšlí jen na své věci, devětadevadesát lidí ze sta ničeho si nepovšimnou, leč by se to stalo přímo před jejich zraky. Ovšem, kdybychom mohli vypátrati, zda a kde byli Granett a Hannaford spolu oné noci a kam Granett šel, když uprchl z nádraží v Charring Grossu, to by nesmírně zjednodušilo věc. Ale jak to máme vypátrati? Tento případ byl největší měrou rozhlášen novinami ve veřejnosti, jak sám víte, pane Hetherwicku, – Byla uveřejněna Hannafordova podobizna a veškeré podrobnosti, a tak dále, a přesto dostalo se nám překvapujícím způsobem málo pomoci a ještě méně zpráv. Řeknu vám, pane, co to je – potřebovali bychom onoho velkého, zakukleného chlapa, který se setkal s Hannafordem na nádraží Victorie! Nuže, kdo to je?“

„Ano, kdo!“ souhlasil Hetherwick. „Zmizel beze stopy!“

„Nuže dobrá,“ pravil Matherfield vesele. „Ani nevíte, kdy mu snad přijdete na stopu. Ale zde jsme ve smrdutých Fligwood’s Rents.“

Vůz stanul v ústí temné, kamením dlážděné slepé uličky, ohraničené vysokými zdmi, jež v této době byla plna žen a dětí; stejně tak tomu bylo s okny po obou stranách, Celé okolí bylo temné a nelibě páchnoucí, Hetherwick pocítil soustrast s nešťastným mužem, jehož osud byl tak zlý, že ho sem zahnal.

„Vražda, samovražda nebo náhlá smrt jsou těmto lidem jako rosa trávě,“ pravil Matherfield, když se prodírali otrhaným a špinavým davem. „Je to událost v jejich na události chudém životě. Tady je to,“ dodal, když přišli k vratům, před nimiž stál policejní strážník na stráži. „A zde jsou schody – dejte pozor, abyste nekloužl, neboť jsou polámané a zábradlí rozbité.“

Hetherwick sledoval opatrně svého vůdce až do nejhořejšího patra domu. Zde stál u jedněch dveří jiný strážník, jenž nakukoval špinavým okénkem na přestávce schodiště. Jeho znuděnou tvář zjasnil úsměv, když zahlédl Matherfielda, Ustoupil a tiše otevřel dveře vedle, Oba příchozí vstoupili mlčky a přiměřeně svému nastávajícímu úkolu po špičkách do pokoje.

Byla to chudičká místnost, jak Matherfield podotkl, ale byla čistá a uspořádaná. Její obyvatel patrně se snažil učiniti ji pokud možno obyvatelnou a útulnou. Na stole ležely dvě ocelorytiny; na staré polici bylo několik knih a v potlučené váze na krbu bylo trochu zvadlých a uschlých květin. Hetherwick přehlédl to vše jediným pohledem. Poté obrátil se k Matherfieldovi, jenž mlčky odhrnul prostěradlo z obličeje a ramen strnulé postavy, jež ležela na lůžku a pohlédl tázavě na svého průvodce, Hetherwick popatřil upřeně do nebožtíkovy tváře a pokynul hlavou na souhlas.

„Ano!“ pravil. „To je ten muž!“

„Bez nejmenší pochyby?“ tázal se Matherfield. „Bez nejmenší pochyby,“ ujistil ho Hetherwick. „To je ten muž, který byl s Hannafordem ve vlaku. Poznal jsem ho ihned.“

Matherfield přikryl opět nebožtíkovu tvář a pokročil k malému stolku, jenž stál u okna, Na něm stála jakási starodávná truhlice, v rozích obložená lištami.

„Toto, jak se zdá, je ta jediná věc, jíž měl a již byste nazval jeho soukromým vlastnictvím,“ prohodil. „Je zavřena, ale mám při sobě nástroj, který ji otevře. Musím věděti, co v ní je – možná, že tam něco najdeme, co nám poskytne jakousi nitku.“

Hetherwick stál při tom, když Matherfield násilně vyrazil zámek pomocí jakéhosi nástroje, který vyňal z kapsy a jal se zkoumati obsah truhlice, Z počátku, jak se zdálo, bylo toho málo, co by mohlo poskytnouti nějakých zpráv. Byl zde úplný oblek a výbava slušného prádla. Zdálo se, jakoby si to byl Granett schovával na lepší časy, Bylo zde několik knih vesměs odborně chemického obsahu a malá krabice, v níž byly chemické přístroje a ještě jiná, v níž byly uloženy vážky, V třetí krabici byl mikroskop.

„Nebyl úplně na mizině, nebo si ty věci vypůjčil,“ zašeptal Matherfield. „Vesměs vypadají slušně, zvláště mikroskop. Ale zde je, co potřebuji – dopisy!“

Vyňal dva svazečky dopisů, vkusně srovnaných a svázaných stužkou. Sejmul pouto a rozhodiv obálky po stole, ukázal pojednou prstem na jakousi adresu.

„Tady to máte, pane Hetherwicku,“ zvolal. „To právě jsem očekával, že naleznu – ačkoliv jsem věru nemyslil, že nám to tak rychle padne do ruky. Ten muž žil kdysi v Sellithwaitu. Popatřte na tuto adresu – Pan James Granett, 7, Victoria Terrace, Sellithwaite, Yorkshire. Ovšem! tudy na to; tak to je, že znal a že provázel Hannaforda. Byli staří známí. Vizte, zde jsou různé dopisy.“

Hetherwick uchopil některé z obálek a bedlivě je prohlížel. Uzřel ihned, co spatřil Matherfield.

„Tak jest!“ pravil. „Avšak mnohem důležitější je datum. Pohleďte sem – vidíte? To dokazuje, že Granett žil v Sellithwaitu před deseti léty – tedy právě v době, o níž Hannaford s ním mluvil ve vlaku.“

„Oh, my něco vypátráme!“ ujišťoval Matherfield. „Avšak teď uložíme vše na původní místo a já vezmu truhlici s sebou a prohlédnu ji později pohodlně a v klidu.“ Uložil opět různé předměty a přistoupil k šatům zemřelého, jež byly pečlivě složeny na židli vedle postele. „Posud jsem neprohlédl kapsy,“ pokračoval. „Jen do nich nahlédnu, – Člověk nikdy neví.“

Hetherwick opět mlčky přihlížel. Objevovalo se málo zajímavého, až Matherfield pojednou vyňal z kapsy u vesty složený kousek papíru. Když jej uhladil, vyrazil ostrý výkřik.

„Výborně!“ zvolal. „Vidíte toto zde? Zcela nová pětiliberní bankovka! Založím se o vše na světě, že ji neměl dlouho při sobě! Obdržel ji téže noci bez veškeré pochyby. A – od koho?“

„Řekl bych, že mu jí dal Hannaford,“ prohodil Hetherwick.

Ale Matherfield zavrtěl hlavou a vložil bankovku do kapsy.

„To je určitá stopa!“ pravil s důrazem. „Mohu ji sledovati!“

——— ̸̸̸ ̸̸ ̸———


IX.

LAHVIČKA OD LÉKU.

Hetherwick opustil hnusné ovzduší ve Fligwood’s Rents a cestou se podivoval tomuto novému objevu; přemýšlel o tom celý den a ještě příští. Okolnost, že Granettova nenadálá smrt následovala tak vzápětí smrt Hannafordovu, zdála se mu býti nezvratným důkazem, že za tímto tajemstvím vězí víc než někdo až dosud tušil. Osobně nepochyboval ani dost málo, že ten, jenž otrávil Hannaforda, otrávil též Granetta. A proto nebyl ani trochu překvapen, když se druhého dne po návštěvě v Dorkingu k němu pozdě odpoledne dostavil Matherfield. Na jeho tváři bylo patrno, že přináší spoustu novinek.

„Matherfielde, vím, s čím přicházíte,“ pravil Hetherwick, kyna návštěvníku do lenošky. „Lékaři pitvali Granettovu mrtvolu a shledali, že byl otráven.“

Matherfieldova líce opadla; byl připraven o příležitost učiniti dramatické prohlášení.

„Dobře, to jsem přišel vám oznámiti,“ odvětil. „Praví tak. Byli to titíž lékaři, kteří vykonali pitvu Hannafordovy mrtvoly. Nepřekvapuje vás to?“

„Ani dost málo,“ odvětil Hetherwick. „Očekával jsem to. Jsou tím jisti?“

„Naprosto jisti! Ale, právě jako v Hannafordově případu, nejsou jistí, jakého jedu bylo použito. Nicméně – právě jako v jeho případě – odevzdali tuto věc dvěma velkým pašákům v tomto oboru; jeden z nich je týž, jehož v takových případech povolává ministerstvo vnitra a druhý je vyhlášeným odborníkem v nemocnici sv. Marty – zapomněl jsem jeho jméno. Pustí se do práce; nyní pracují na Hannafordově případu. Nesnadný úkol, jak jsem slyšel – je prý to nějaký jemný, patrně velmi málo známý jed. Nicméně jsem přesvědčen, že nám to poskytne jakousi nitku.“

„Nitku – ten jed?“ zvolal Hetherwick. „Jakou nitku?“

„Nuže, to je takto,“ odvětil Matherfield. „Když jsem včera odpoledne odcházel z Fligwood’s Rents a když jsem činil přípravy k odnesení mrtvoly toho ubohého hocha, učinil jsem ještě jednou důkladnou prohlídku pokoje. Jestliže jste si povšiml podrobností, jako si všímáte všeho, snad jste postřehl, že Granettova postel byla částečně v jakémsi přístěnku – totiž ona část u hlav. V koutě tohoto přístěnku nebo výklenku, právě asi v místech, kam mohl dosáhnouti z postele rukou, nalezl jsem láhev a obyčejnou sklenicí. Tato láhev byla praobyčejná lahvička od léku – ne příliš velká. Byla zazátkována a bylo v ní asi na coul jakési tekutiny. Když jsem ji odzátkoval, shledal jsem, že to je whisky a mohu říci, že to byla podle vůně whisky výborné jakosti. Ale na dně postřehl jsem jen velmi nepatrné stopy jakési usazeniny. Stopy po téže usazenině byly též patrny na dně sklenice. Rozumí se, že jsem tyto věci velmi pečlivě sebral, zapečetil a odevzdal lékařům. Bylo mi zcela jasno – když jsem si věc rozmyslil – že Granett, když se ukládal na lože, smíchal si nápoj z láhve – doušek před spaním – chcete-li to tak nazvati – a poté postavil láhev i sklenici do kouta u hlav postele, A právě tak, jako chci stopovati onu pětiliberní bankovku, pane Hetherwicku, chci rovněž jíti po stopách lahvičky!“

„Jak?“ tázal se Hetherwick, počínaje se o věc zajímati. „Kam a ke komu?“

„K drogistovi, od něhož přišla,“ odvětil Matherfield. „Dojista pochází od nějakého londýnského drogisty a chci vypátrati od kterého.“

„V Londýně jsou sta drogistů,“ pravil Hetherwick. „To je přemrštěný nápad.“

„Ale přesto lze to vykonati,“ ujišťoval Matherfield. „A snad to není tak příliš přemrštěné, jak se to na pohled zdá. Hleďte! Na lahvičce byly nálepky; obě jsou strženy a nečitelné, pravda, ale přece zbylo tam dosti, aby se staly oporou vyšetřování. Dal jsem lahvičky fotografovati – zde je výsledek.“

Vyňal fotografický snímek, jen zhruba vypracovaný a nalepený na lístku tuhého papíru a podal jej Hetherwickovi. Na něm byl zobrazen povrch lahvičky od léku s nálepkou navrchu a jinou na dně. Obě byly strženy, jako ve snaze zničiti adresu a jméno, ale valná část písmen zůstala nedotčena.
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„Ta nálepka dole je nejdůležitější, pane Hetherwicku,“ prohodil Matherfield. „Pomozte mi vyplniti mezeru s jménem a adresou drogisty a záhy vypátrám, kde je blahorodý – C. A. Tento drogista je někde v okolí West Centralu a je členem společenstva lékárníků. Zajisté bude míti ve svých knihách zapsáno jméno toho, jehož jméno začíná písmenami C. A. zjistí číslo předpisu A. 1152. Rozhodně je to stopa; a i kdyby zde byla, jako že je, spousta drogistů v Central Westském okresu, přece vypátrám právě toho jednoho!“

Hetherwich vrátil mu snímek a jal se přecházeti sem a tam po pokojí. Pojednou obrátil se ke svému návštěvníku, jsa rozhodnut, že mu řekne vše, co sám podnikl.

„Matherfielde,“ počal důvěrným tónem, usedaje opět na židli. „co o tom soudíte? Míním tím – jaká je vaše teorie? Domníváte se, že smrt obou těchto mužů je – abych tak řekl – dílem jednoho člověka?“

„To je moje mínění!“ odvětil Matherfield, nadšeně přisvědčuje. „Nepochybuji o tom ani dost málo, pane Hetherwicku, jako že stojím před vámi. Zajisté, dílo jednoho a téhož člověka! Kdo otrávil Hannaforda, otrávil též Granetta! Řeknu vám, jaký jsem si utvořil názor, když lékaři vyslovili sotva před několika hodinami své mínění o Granettovi. To je asi takto: Hannaford a Granett znali se již před deseti léty v Sellithwaitu. Oné noci, když Granett opustil Appleyarda na Horseferry Roadu a zamířil do ulice Victorie, setkal se náhodou s Hannafordem.“

„Proč právě náhodou?“ tázal se Hetherwick.

„Nuže, představuji si to tak,“ pravil Matherfield. „Sestavil jsem si to tímto způsobem. Ovšem, mohla to býti rovněž úmluva. Než jakkoliv, oni se setkali – to víme, A teď, kde strávili čas až do té chvíle, kdy vstoupili do vašeho vagonu v St. James Parku? To nevíme. Ale objevuje se zde ještě jeden neznámý činitel – co je s oním cizím mužem na nádraží Victorie, s oním mužem se zahalenými tvářemi až k očím? Vtírají se mi na mysl dvě věci, pane Hetherwicku. Vzal Hennaford Granetta s sebou na návštěvu k onomu muži, nebo se Hannaford setkal s Granettem v bytě onoho muže? Jsem totiž přesvědčen, že ten člověk je v pozadí všeho.“

„Proč by se byli měli setkat v bytě onoho muže?“ tázal se Hetherwick.

„Nuže,“ odvětil Matherfield. „domnívám se, že v této věci hraje důležitou úlohu Hannafordovo tajemství, Když opouštěl Malterův hotel, měl při sobě zapečetěný balíček. Tento balíček zmizel a když jsme po jeho smrti prohledávali jeho šaty, nenašli jsme jej. A vnučka tvrdí, že se ta věc týkala chemických věcí. Dejme tomu, že onen zakuklený člověk byl někdo, jenž měl dáti potřebné obchodnické dobrozdání o Hannafordově tajemství a že se sešli na nádraží Victorie a šli spolu do bytu onoho muže kdesi v tomto okresu a dejme ještě tomu, že Granett – jiný chemik – tam přišel, poněvadž znal oba? Dejme tomu, že onen zakuklenec otrávil oba, aby se zmocnil tajemství výhradně pro sebe, Chápete nyní, po čem pátrám? Velmi dobře! Tady jsme. Je nezbytně třeba vyslíditi toho muže, ať je to kdokoliv. Přál bych si věděti, co to bylo za tajemství, jež měl Hannaford, leč – je určitého rázu.“

„Matherfielde,“ pravil Hetherwick. „řeknu vám to. Věnoval jste mi velkou důvěru a já se zachovám k vám stejně, s podmínkou, že od této chvíle budeme pracovati ruku v ruce. Ve skutečnosti pustil jsem se do toho již. Tento případ zajímá mne nadmíru. Od té chvíle, kdy jsem uzřel Hannaforda umírati ve vlaku tak příšerně záhadným způsobem, byl jsem jako okouzlen a jsem odhodlán jíti za tím až na konec. Povím vám nyní vše, co jsem až dosud podnikl a co jsem vypátral. Poslyšte pozorně.“

Vyprávěl návštěvníku veškeré podrobnosti výletu do Sellithwaitu, jakých dosáhl výsledků a o Rhonině kroku a pozorování na Riversreade Courtu, Matherfield naslouchal mlčky a dychtivě.

„Tudíž slečna Hannafordová je odhodlána přijmouti místo tajemnice?“ tázal se, když byl Hetherwick hotov se svým vypravováním. „Je to ujednáno?“

„Ve skutečnosti ano,“ odvětil Hetherwick. „Dnes ráno dostal jsem zprávu od lady Riversreadové a Kenthwaite rovněž. Dali jsme slečně Hannafordové – již lady Riversreadová zná jakožto slečnu Featherstonovou – nejlepší doporučení pro toto místo a očekávám, že lady Riversreadová, jakmile obdrží naše dopisy, bude telefonovati slečně Hannafordové, aby ihned přišla, A – ona přijde.“

„Aby pracovala – jakožto vyzvědačka?“ prohodil Matherfield.

„Když to vykládáte tímto způsobem, ano,“ souhlasil Hetherwick. „Ačkoliv si slečna Hannafordová, podle toho, co uzřela včera, utvořila o lady Riversreadové velmi příznivý úsudek, jsem přesto jist, že je tak či onak, byť snad nevinně, zapletena do této věci, že myslím, že nesmíme pominouti nijaké příležitosti.“

„A slečna Hannafordová bude vám dávati zprávy?“ tázal se Matherfield.

„Tak jest! Povinnosti slečny Hannafordovy nevyžadují, aby pracovala i v neděli; v neděli přijde do města, a bude-li míti nějaké zprávy, oznámí je – mně. Je to rázná, chytrá dívka, Matherfielde, a bude vše pozorovati otevřenýma očima.“

Matherfield pokynul hlavou na souhlas a seděl chvíli mlčky, jsa zřejmě pohroužen v myšlenky.

„Oh, je to chytré děvče, zcela správně!“ pravil pojednou. „Hm! to jsem zvědav, kým ve skutečnosti je tato lady Riversreadová?“

„Tato lady Riversreadová?“ smál se Hetherwick. „Mnohonásobná milionářka!“

„Arci, máte pravdu; avšak kým byla před sňatkem. Je-li onou ženou, jež byla známa jakožto paní Whittinghamová –“

„Lze o tom pochybovati, po tom, co jsem vypátral?“

„Člověk nikdy neví, pane Hetherwicku! Pozdrav bůh! Mluví se o podivných cestách náhodné shody. Což, svého času poznal jsem věci, že pociťuji, že v těch nahodilých shodách vzbuzujících největší úžas, není nic podivuhodného! Leč – lady Riversreadová bývala kdysi paní Whittinghamovou, a proto bych rád věděl vše o paní Whittinghamové až do té doby, kdy se stala lady Riversreadovou, a kým byla, než se stala paní Whittinghamovou, jestliže jí vůbec někdy byla!“

„Notný úkol Matberfielde,“ pravil Hetherwick. „Myslím, že budeme míti dosti práce, abychom pozorovali lady Riversreadovou.“

„Předvídáte něco?“ tázal se Matherfield.

„Myslím, že se snad něco přihodí,“ odvětil Hetherwick.

Matherfield povstal.

„Nuže,“ pravil, „podávejte mi zprávy a já budu zpravovati vás. Máme něco, do čeho se můžeme pustiti – bůh ví, co z toho učiníme!“

„Pokoušíte se seč jste, abyste vypátral onoho velkého muže?“ tázal se Hetherwick.

„Všemožně!“ zvolal Matherfield jaksi rozmrzele. „Učinili jsme, seč jsme byli, ano více než seč jsme byli! Vyslal jsem mimořádné muže do okolí Victorie a myslím, že každý velký muž v oněch končinách byl očima přeměřen, Jsem přesvědčen, že si pan Ledbitter vsadil tu věc do té míry do hlavy, že strávil veškerý skrovně odměřený volný čas, obcházeje sousedství a navštěvuje restaurace a výčepy a pátraje po onom muži, jehož tehdy uzřel – ovšem bez jakéhokoliv výsledku.“

„Ale přesto,“ pravil Hetherwick. „ten muž někde je!“

Matherfield odešel a Hetherwick neuzřel ho po několik dnů – vyjma při pitvě Granettovy mrtvoly, při níž se neobjevilo nic nového kromě toho, co již bylo známo. Sám v té době nepokročil ani o krok dále ve svém pátrání. Rhona Hannafordová odebrala se na Riversreade Court a nastoupila místo tajemnice v Útulku zámecké paní. Hetherwick neslyšel o ní až do příští neděle po jejím odchodu. V neděli ráno však přijela do města a Hetherwick setkal se s ní podle předchozího ujednání na nádraží Victorie a dovedl ji na snídani do blízkého hotelu.

„Nějaké zprávy?“ tázal se, když se posadili k polévce. „Měla jste štěstí?“

„Nic!“ odvětila Rhona. „Vše nadobyčej správné, obchodnické a řádné. A lady Riversreadová zdá se mi býti jakousi vzornou povahou – její péče o Útulek a jeho chovance je podivuhodná. Jsem přesvědčena, že se nic nepřihodí, nebo že nikdy nebudu míti příležitosti něco hlásiti.“

„Nuže, za to máme náhradu,“ pravil Hetherwick. „Zbývá nám více času pro nás samé, pravda?“

Vrhl po ní pohledem, jejž Rhona plaše sic, ale významně opětovala; věděla to právě tak dobře jako on, že rádi prodlévají pospolu. Pokračovali ve svých nedělních schůzkách, až takto minuly asi čtyři neděle, aniž mu mohla oznámiti něco důležitějšího, co by se týkalo Hannafordova a Granettova tajemství.

A rovněž tak uplynuly tři neděle, než mohl Matherfield něco sděliti s Hetherwickem, Konečně jednoho rána vrazil do Hetherwickova bytu a jeho líce věštila, že přináší novinku.

„Vystopoval jsem ji!“ zvolal. „Však jsem věděl, že se mi to podaří! Onu z brusu novou pětiliberní bankovku. Ovšem vykonati to, k tomu bylo třeba času.“

„Nuže?“ tázal se Hetherwick.

„Byla to jedna z padesáti pětiliberních bankovek, které vyplatil pokladník ‚Londýnské a zemské banky‘ v Piccadilly tajemníku z ‚Viviana‘,“ pokračoval Matherfield. „Datum – den před Hannafordovou smrtí. Vivian, dovolím si vás upozorniti, je vznešený noční klub. Ale teď, jak se tato bankovka dostala do Granettových rukou? Nyní stává se to nesnadné!“

„Tak nesnadné, že se obávám, abyste na mně nežádal, abych se s vámi do toho pustil,“ přisvědčil Hetherwick rozmarně. „Musím jíti svou vlastní cestou – až se dostaví příležitost.“

Tato příležitost dostavila se příští neděli, když se podle zvyku setkal s Rhonou. Jakmile vystoupila z vlaku, pohlédla na něho významně.

„Konečně – novinky!“ pravila, když se ubírali po nástupišti. „Přihodilo se něco – ale nechápu významu.“

——— ̸̸̸ ̸̸ ̸———


X.

TAJEMNÝ NÁVŠTĚVNÍK.

Vrchní číšník v restauraci, do níž se Hetherwick s Rhonou neděli co neděli uchylovali, jakmile přijela, zapamatoval si oba velmi dobře a poněvadž si o nich utvořil svůj úsudek, vždy jim vyhradil stůl v tichém a odlehlém koutku, Zamířili sem a sotva se posadili na své obvyklé místo, Rhona již spustila svou historku.

„Předpokládám, že hoříte touhou zvěděti, co se stalo a nenechám vás proto čekati,“ pravila. „Bylo to v pátek – v pátek dopoledne – když se to přihodilo a zpola mne napadlo, abych vám o tom ještě týž den dopsala. Potom ale jsem si myslila, že učiním nejlépe, když vám to řeknu dnes ústně – mimo to byla bych musila napsati ukrutně dlouhý dopis. Je třeba různých vysvětlivek; proto bude nejlépe, když vše vyložím hned z počátku. Na příklad naše zařízení na Riversreadu. Je to takto: Lady Riversreadová a já snídáme vždy společně v devět hodin na zámku. V deset hodin jdeme zahradou do Útulku. Máme tam jakousi kancelář – dva pokoje: první, do něhož se vchází ze síně, náleží mně a druhý, do něhož vedou dveře z prvého pokoje, je soukromou pracovnou lady Riversreadové. V síni máme jakéhosi invalidu Mitchella, jenž koná službu dveřníka a tak dále. Jsme zaměstnány po celé dopoledne dopisy, účty, zprávami personálu a takovými věcmi. Přesnídávku podávají nám v Útulku. Obvykle pracujeme až do čtyř hodin odpoledne, Chápete?“

„Do poslední písmenky!“ odvětil Hetherwick. „Zcela jasné!“

„Velmi dobře,“ pokračovala Rhona. „Ale ještě jednu podrobnost. Navštěvuje nás spousta lidí, hlavně lékaři a lidé, kteří se zajímají o útulky a nemocnice a chtějí si vše prohlédnouti a vše zvěděti o tomto ústavu – který, pravím to mimochodem, stojí lady Riversreadovou důkladně peněz! Mitchell má rozkaz, pokud se týče návštěv, aby přinášel jejich navštívenky mně – já mluvím s nimi nejdříve. Mohu-li s nimi věc projednati, učiním tak; uznám-li to však za nezbytné nebo žádoucí, dovedu je k lady Riversreadové. Musíme je prosívati – někteří sem přicházejí z pouhé plané zvědavosti. Ve skutečnosti jedinými návštěvníky, kteří nám jsou vítání, jsou buď lékaři, kteří mají pravý zájem o ústav a mohou proň něco učiniti, nebo lidé, kteří jsou příbuznými nebo známými našich chovanců. Nuže, minulý pátek dopoledne, asi ve tři čtvrti na dvanáct, když jsem měla plné ruce práce s dopisy, zaslechla jsem přijížděti auto po příjezdu a hned poté vstoupil Mitchell do pokoje, přinášeje navštívenku se jménem Dr. Cyprian Baseverie. Nebyla to rytá navštívenka, jak by byla měla býti podle všech známých pravidel, nýbrž byla tištěna – to byla první věc, jíž jsem si povšimla.“

„Vaše pozorovací schopností jsou znamenité,“ prohodil Hetherwick podivuje se, „prokážou se býti užitečnými.“

„Děkuji vám za poklonu! – Ale k tomu nebylo třeba příliš mnoho pozorovati,“ odvětila Rhona se smíchem. „Bylo to příliš patrné. Nicméně tázala jsem se Mitchella, čeho si Dr, Baseverie přeje! Mitchell odvětil, že tento pán by rád mluvil s lady Riversreadovou. Jak jsem řekla již dříve, nikdy neodmítneme lékaře, a proto jsem nařídila Mitchellovi, aby uvedl doktora Baseverie ke mně, Po chvílí vstoupil. Popíši ho podrobně a vyslechněte mne pozorně. Tudíž postava, přirovnána k vaší, byla prostřední výšky; není ani statný ani štíhlý, ale spíše utěšeně vypasený. Stáří asi pětačtyřicet let. Oděn byl přesným, moderním černým kabátem a vestou a temnými, pruhovanými spodky. Prádlo a nákrčník měl bezvadný, nový cylindr, světle šedé rukavice a tenký, zavinutý deštník s pozlacenou rukojetí. Rozumíte?“

„Vidím ho před sebou – jeho oblek a ostatní, myslím,“ přisvědčil Hetherwick. „Patrně elegantní lékař! Ale – jeho podoba?“

„A nyní jeho tvář,“ pokračovala Rhona. „Pomyslete si člověka s lícemi téměř bez krve – oživenými jedině párem podivně pronikavých, jak trnka černých očí. Bledost jeho lící zvyšoval jak uhel černý knír a stejně černé, slabounce se kadeřící vlasy, jež byly nad ušima dosti husté, ale na temeni počínaly řídnouti. Pomyslete si ještě plné rudé rty nad oblou, ale pevnou bradou a energicky zahnutý nos – a máte muže, jehož popisuji.“

„Hm!“ zamručel Hetherwick zamyšleně. „Žid, myslím podle vašeho popisu.“

„Napadlo mne totéž,“ přisvědčila Rhona. „‚Ať jste cokoli a kdokoli, milý příteli,‘ řekla jsem si v duchu, ‚dojista jste žid!‘ Ale způsoby a řeč tohoto člověka byla dosti anglická – velmi anglická. Měl venkoncem ono dobře známé vzezření lékaře praktika, který je též poněkud světákem a hned jsem v něm postřehla, že by ten, kdo by se s ním pustil v zápas, zpravidla podlehl. Důvod jeho návštěvy byl pravděpodobný a dosti všední; zajímal se o případy, které máme v Útulku a přál si seznámiti se s našimi methodami a zařízením a tak dále. Použil několika odborných výrazů a rčení, jež byly nad moje nepatrné vědomosti. Donesla jsem jeho navštívenku lady Riversreadové. Lady Riversreadová je vždy přístupna, když se jedná o lékaře, a doktor Baseverie byl ve dvou minutách s ní zavřen v pokoji.“

„Domnívám se, že tím končí první stať?“ tázal se Hetherwick. „Velmi poutavé! První jednání je dobré! A druhé?“

„Příhody druhé stati,“ odvětila Rhona, „odehrály se v pokoji lady Riversreadové. A dokonce nedovedu si ani domyslili jejich povahu. Mohu jedině vyprávěti, co vím. Ale je toho dost. Abych tudíž pokračovala, ačkoliv, doktor Baseverie řekl, že si přeje prohlédnout! Útulek – jímž by ho za obvyklých okolností byla provedla buď sama lady Riversreadová, nebo náš domácí lékař – přece nebyl prováděn. Od chvíle, kdy vstoupil do jejího pokoje, až do svého odchodu, neopustil jej. A zůstal tam úplnou hodinu!“

„S lady Riversreadovou?“

„S lady Riversreadovou! Ta rovněž pokoje neopustila. Ani já jsem tam nevstoupila; nemá to ráda, když tam vstupuji, je-li někdo přítomen. Ne! – Ti dva byli spolu sami od tři čtvrtě na dvanáct až do jedné hodiny. A přece ten muž řekl, že si chce vše prohlédnout!“

„Je tam ještě nějaký jiný východ, jímž by byli mohli opustiti pokoj?“ tázal se Hetherwick. „Nějaké dveře – nebo křídlové okno?“

„Není tam nic takového. Dveře, jež vedou z mého pokoje, jsou jediným vchodem nebo východem z pokoje lady Riversreadové, Nikoliv – byli tam po ten celý čas.“

„Zaslechla jste něco?“

„Nic! Dům, v němž lady Riversreadová zařídila svůj Útulek, je stará, pevná a výstavná budova – není tam těch moderních tretek! Je to mnohem hezčí dům než Court, ačkoliv je tento rozsáhlý. Veškeré dveře a okna dobře přiléhají – nikdy jsem nezaslechla ani hlásku z vedlejšího pokoje.“

„Nuže, a když hodina uplynula?“ tázal se Hetherwick, chvíli se zamysliv

„Když minula hodina, dveře se pojednou rozlétly a doktor Baseverie objevil se na prahu, v ruce klobouk, deštník a rukavice. Když vyšel, obrátil se napolo do pokoje a řekl lady Riversreadové několik slov. Zaslechla jsem je. Pravil; ‚Nuže, příští pátek – týž čas?‘ Poté pokynul hlavou, vstoupil do mého pokoje, zavřel za sebou dveře, uklonil se mi velmi zdvořile a s úsměvem, když se ubíral kolem mého stolu a odešel. Okamžik poté odejel v autu – které po ten celý čas čekalo před vraty.“

„Předpokládám, že toto je konec druhé stati?“ prohodil Hetherwick. „Je toho ještě více?“

„Poněkud,“ odvětila Rhona. „Během hodiny, jíž strávili lady Riversreadová a Dr. Baseverie pospolu, byla jsem velmi zaměstnána psaním dopisů na stroji. Když odešel, odnesla jsem je do jejího pokoje, aby je podepsala. Myslím, že jsem byla poněkud zvědava, co se přihodilo, a proto byla jsem snad pozornější než obvykle – zkrátka byla jsem jista, že návštěva onoho muže, ať to byl kdokoliv, lady Riversreadovou značně vzrušila. Bylo to na ní patrno.“

„Vyslovte se přesně – jak?“ tázal se Hetherwick.

„Nuže, to vám nemohu přesně říci. Muž by to snad přehlédl. Ale já, žena, jsem to zpozorovala. Byla znepokojena – pobouřena nebo zmatena nebo snad překvapena – tak asi. Spatřila jsem jisté známky, jež byly pro ženu na ženě neomylné. Návštěva tohoto muže ji urážela – působila jí nesnáze. Jsem tím tak jista, jako že toto je pečená skopová kýta“

„Řekla něco?“

„Ani slova. Vskutku byla neobvykle zamlklá – tichá. Mlčky přijala dopisy a mlčky je podepsala. Nikoliv, pravím to po zralé úvaze, pokud jsem byla v pokoji, nepromluvila ani slova. Odnesla jsem dopisy a jala jsem se vkládati je do obálek. Lady Riversreadová záhy poté odešla mým pokojem a vyšla ven. Nevrátila se do Útulku k obvyklé přesnídávce a týž den odpoledne jsem ji jíž neuzřela. Vůbec neuzřela jsem ji již týž den, neboť, když jsem přišla v pět hodin domů do Courtu, panská lady Riversreadové mi vyřídila, že její paní odjela do Londýna a že se vrátí až pozdě v noci. Šla jsem spát před jejím návratem.“

„A druhý den?“ tázal se Hetherwick.

„Druhý den byla jak obvykle a vše šlo svým způsobem.“

„Zmínila se někdy o tom muži a jeho návštěvě?“ tázal se Hetherwick.

„Ne – ani slovem oň nezavadila. Ale v pátek odpoledne vypátrala jsem něco o něm.“

„Co? Něco závažného?“

„Snad je to do jisté míry závažné. Vzbudil můj podiv – zvláště jeho tištěná navštívenka. Napadlo mne, že je to podivné, že tak elegantně oděný lékař předkládá takovou navštívenku – jež nebyla dokonce ani hezky tištěna, byla to taková laciná věc! A mimo to, nebyla na ní udána adresa. Dychtila jsem zvěděti – byla to snad čirá zvědavost – odkud ten člověk přichází. Nuže, v Útulku máme velkou spoustu obvyklých adresářů – mezi nimi je nejnovější podrobný seznam lékařů. Hledala jsem v něm tudíž jméno Dr, Cypriana Baseverieho. Pravím, hledala jsem je – ale nenašla – neboť tam nebylo. Není ani anglickým, ani skotským, ani irským lékařem.“

„Tudíž pochází snad z ciziny,“ pravil Hetherwick. „Snad je to Francouz, nebo Američan.“

„Snad je z Egypta nebo Persie nebo Tramtárie, což já vím,“ prohodila Rhona. „Jedině vím, že není v seznamu lékařů, ačkoliv byste podle řeči a způsobů řekl, že vykonával co živ praksi ve West Endu! Ať je tomu jakkoliv, toto je celá historka. Je na tom něco?“

Hetherwick uchopil svou sklenku s vínem za hrdélko a zadíval se zamyšleně do tekutiny.

„Nejzávažnější věcí při tom je – míra a povaha pobouření nebo zděšení nebo znepokojení, jež vyvolala návštěva onoho muže u lady Riversreadové,“ pravil konečně. „Byla-li opravdu velice rozčilena –“

„Chcete-li slyšeti můj spolehlivý úsudek jakožto očité svědkyně a ženy,“ pravila Rhona. „lady Riversreadová byla velmi rozčilena. Působilo to na mne dojmem, jako by právě v té chvíli byla obdržela velmi špatné, vzrušující, nepříjemné zprávy. Když jsem ji spatřila a pozorovala, když podpisovala dopisy, nepochybovala jsem ani dost málo, že mne ten muž obelhal, když pravil, že si chce prohlédnouti Útulek a jeho zařízení – a že se vlastně chtěl jedině dostati k lady Riversreadové.“

„Hleďte!“ zvolal pojednou Hetherwick. „Byla jste přítomna, když onen muž vstupoval do pokoje lady Riversreadové?“

„Přítomna? Ovšem, byla jsem! Sama jsem ho tam uvedla.“

„Viděla jste, když se setkali?“

„Zajisté!“

„Nuže poslyšte! Byli si cizí? Poznala ho? Dala najevo nějaké známky, že ho poznala, když spočinul její zrak na něm?“

„Ne, nic! Jsem tím úplně jista, že ho co živa nikdy před tím nespatřila! Mohla jsem to zcela dobře pozorovati, že jí ten muž byl zcela cizí.“

„A ona jemu?“

„Oh, ovšem to nevím! Mohl jí tisíckráte spatřiti. Ale tím jsem jista, ona že ho nikdy neviděla.“

Hetherwick odložil vidličku a nůž s rozhodným posunkem.

„Jsem odhodlán vypátrati, kdo ten člověk je,“ odvětil. „A dosáhnu toho!“

„Myslíte, že jeho návštěva je ve spojení s naší věcí?“ tázala se Rhorta.

„Snad ano. Nechť je tomu jakkoliv, nedám si ujíti nijakou příležitost. To, co jste mi vyprávěla o onom muži, je dosti záhadné, že to stojí za to, aby byl sledován. Musí se tak státi.“

„Jak to provedete?“

„Pravíte, že řekl, že chce přijíti opět příští pátek týž čas? Nuže, nezbývá nic jiného, než ho vyčíhati a sledovati, až bude odcházeti.“

„Obávám se, že se k tomu nehodím! Poznal by mne.“

„Ani já! – Jsem příliš nápadný,“ smál se Hetherwick. „Kdybych byl o hlavu menší, to bych se k tomu hodil. Ale mám pravého muže – svého písaře, jakéhosi Mapperleye. Ten je právě toho druhu, aby mohl kohokoliv sledovati a vyčíhati, aniž je sám viděn. Až budete míti čest uzříti ho, řeknete, že Mapperley, jenž je nejvšednější, praobyčejný chlap, jakého jste kdy spatřila – projde naprosto nepozorován jakýmkoliv londýnským davem. Je bystrý, jak jen si lze pomysliti a skrývá pod svojí pozoruhodně nevýznačnou tváří podivuhodnou prohnanost. Nezbývá mi nic jiného než toto: Dám Mapperleyovi přesný a podrobný popis Dr. Cypriana Baseverieho – zapamatoval jsem si, co jste mi o něm řekla – a Mapperley vtiskne si do paměti, co mu řeknu já, Baseverie, ať je to kdokoliv, pojede patrně odtud do Dorkingu vlakem v 10:10, Mapperley též. A jestliže Mapperley vyslídí svého muže, neztratí ho již z očí.“

„A co – podnikne?“ tázala se Rhona.

„Bude ho sledovat do Dorkingu – pozorovati ho – stopovati zpět do Londýna – vypátrá, kam se odebere po návratu – vskutku ho dopadne. Potom to ohlásí mně, – A budeme věděti víc než dosud a rovněž budeme věděti, co počít.“

„Jsem zvědava, kam to vše povede?“ pravila Rhona. „Je to hezké bludiště, což?“

„Je,“ souhlasil Hetherwick. „Jen kdybychom mohli přesně zachytiti nějakou nitku –“

„Jež by se mohla přetrhnouti!“ zasmála se.

„Nuže, tudíž takovou, jež by se nepřetrhla,“ pravil. „Máme již různé konečky, jež se všady povalují. Matherfield zachytil již dva.“

Příštího dne navštívil Matherfielda a vyprávěl mu historku, již mu sdělila Rhona. Matherfield se zamyslil.

„Dobře, pane Hetherwicku,“ pravil po chvíli. „je to tak, jak jsem již řekl – jestliže je tato lady Riversreadová v to zapletena, nezbývá nám nic jiného, než vrátiti se zpět a vyzvěděti vše, pokud lze, o její minulosti a poměrech. Musíme se pustiti do té věcí – ale počkáme, až se dovíme, co vypátral váš písař o onom muži. Snad to bude něco – zatím budu sledovati úporně vlastní nitky.“

„Měl jste nějaký úspěch?“ tázal se Hetherwick.

„Sotva. Leč, jak pravím, jsme při práci. S tou pětiliberní bankovkou máme nesnáze. Byla rozměněna ve Vivianově nočním klubu – ale tam tvrdí, že to není ani dost málo neobvyklé, když jejích hosté mění deseti-, dvaceti- a dokonce i padesátiliberní bankovky – schází se tam vybraná společnost – a samozřejmě nepamatují se na podrobnosti týkající se této bankovky nebo oné noci, kdy byla rozměněna. Leč je zde zjištěná skutečnost – tato bankovka prošla Vivianovým klubem a přišla z kapsy některého z hostů do Granettovy ruky a já chovám naději.“

„A lahvička od léku?“ prohodil Hetherwick.

„Ach, zde jsou mnohem lepší vyhlídky!“ odvětil Matherfield a oči mu zazářily. „Je to jen otázkou času! Mám muže, který obchází veškeré drogisty v okolí West Centralu – je to notná práce, neboť jích je víc, než jsem předpokládal. Ale konečně musí dopadnouti toho pravého. A potom – nuže, budeme míti zcela pěkné ponětí, když ne přesný důkaz o tom, jakým způsobem se dostal jed do Granettových rukou.“

„Doufám, že o tom není pochyby, že v oné lahvičce byl jed?“ tázal se Hetherwick.

„Podle výroku odborníků nikoliv,“ odvětil Matherfield. „Ve skleničce rovněž. Jaký to byl jed, nevím – znáte přece ty znalce – v těch věcech jsou hrozně tajemnůstkářští. Ale to mi řekli – jed, který učinil konec Granettovi, je totožný s jedem, jenž připravil o život Hannaforda. To je jisté.“

„Patrně pochází z jednoho a téhož zdroje,“ pravil Hetherwick.

„Oh, moje mínění je, že muž nebo mužové, kteří otrávili jednoho, otrávili též druhého,“ zvolal Matherfield. „A v touž dobu. Alespoň myslím, že Granett dostal svou dávku v týž čas – patrně si ji odnesl v kapse a vypil ji doma. Avšak – vypátráme původ lahvičky! Zpravte mne o výsledku svého pátrání po onom Baseveriem, pane Hetherwicku – každá maličkost je prospěšná.“

Hetherwick zasvětil náležitě Mapperleye do úlohy, jíž měl hráti, a Mapperley, maje peníze v kapse a lulku v zubech, vypravil se příští pátek ráno na nádraží Victorie, Jeho zaměstnavatel neslyšel o něm a neuzřel ho celý den.

——— ̸̸̸ ̸̸ ̸———


XI.

LADY RIVERSREADOVÁ

Když Hetherwick druhého dne seděl u snídaně, Mapperley, zevně klidný a lhostejný jako vždy, vstoupil do jeho pokoje.

„Předem stručný přehled, Mapperleyi,“ kázal Hetherwick, podvědomě tuše novinky. „Podrobnosti později. Nuže?“

„Dopadl jsem ho hned na nádraží Victorie,“ počal Mapperley. „Sledoval jsem ho odtud. Na Riversreadu zdržel se hodinu. Poté jel do Dorkingu – snídal u ‚Červeného lva‘. Zůstal tam až do čtyř hodin, snídaje a okouněje. Do Londýna vrátil se vlakem ve 4:29, dorazil sem v 6:05. Stopoval jsem ho do Café de Paris. Zde obědval a uvázl tam asi do deseti hodin. Poté se odebral do Vivianova nočního klubu.“

Hetherwick při tom nastavil uši, Vivianův noční klub! – Zde byl, jak se zdálo, alespoň jeden článek řetězu, o němž byl Matherfield přesvědčen, že drží jeden jeho konec. Stopy pětiliberní bankovky, nalezené u Granetta, vedly do Vivianova nočního klubu; a Mapperley nyní stopoval tajemného návštěvníka lady Riversreadové do téže veřejné místnosti.

„Do Vivianova nočního klubu, eh, Mapperleyi?“ pravil. „Hleďme – kde je to?“

„Vstup je z Candlestick Passage na St, Martin’s Lane,“ pravil Mapperley rychle. „Klubovní místnosti jsou v prvém poschodí – jsou to velmi hezké místnosti!“

„Byl jste tam?“ tázal se Hetherwick.

„Dvakráte! Ačkoliv ne včera v noci. Nedal jste mi dalších rozkazů, vyjma, abych se přesvědčil, kam se na konec odebere po svém návratu do Londýna, A proto, když jsem ho sledoval do Vivianova klubu, vrátil jsem se domů. Soudil jsem, bude-li ho ještě třeba, že ho naleznou u Viviana.“

„Zcela dobře, Mapperleyi. Ale co bylo před tím? Sledoval jste ho na Riversreade Court?“

Mapperleyovy tváře roztáhly se v úšklebku.

„Ne! – Učinil jsem něco lepšího. Byl jsem tam dříve než on, – to bylo lepší než ho sledovati. Zastihl jsem ho dosti záhy na nádraží Victorie a přesvědčil jsem se, že vstoupil do vlaku, který odjíždí v 10:10. Poté jsem nastoupil též. Jakmile jsme dorazili do Dorkingu, vyskočil jsem z vlaku, vyrazil ze stanice a najal autodrožku a ujížděl na Riversreade Court. Přiměl jsem řidiče, aby se ukryl se svým vozem kus dále na silnici. Sám jsem se skrčil v porostu naproti bráně. Milý pán přijel záhy za mnou a zajel k domu. Zdržel se tam skoro hodinu; poté odjel do Dorkingu. Sledoval jsem ho hezky z povzdálí, ale přesto měl jsem ho stále v dohledu. Sestoupil na High Streetu! Já rovněž. Odebral se k ‚Červenému lvu‘, já též. Snídal zde, já též. Poté okouněl v kuřárně. Nespustil jsem ho z očí.“

„Předpokládám, že se s nikým nesetkal?“

„S nikým!“

„Nuže, a v Café de Paris? Setkal se tam s někým?“

„Tu i tam pozdravil někoho pokynem hlavy nebo promluvil několik slov s různými muži – a ženami – kteří přicházeli a odcházeli. Téměř bych řekl, že je v Café de Paris velmi dobře znám.“

„Zdá se býti zámožným mužem? Chápete, co tím myslím?“

„Jakkoliv, popřál si jak u snídaně, tak u oběda,“ pravil Mapperley, opět se ušklíbnuv. „Láhev červeného vína v Dorkingu, sklenici šampaňského v Café de Paris – a rovněž jemné doutníky. Jest to chlapík, račte rozumět.“

Hetherwick chvíli přemýšlel.

„Jak jste se dostal do Vivianova nočního klubu?“ tázal se pojednou.

„Prachy!“ odvětil Mapperley úsečně. „U vrat. Povídá se jakýsi nesmysl, že je třeba býti uveden, to, vše je jen na oko! Jdou tam dva – řekněme Brown a Smith. Brown uvede Smitha a Smith Browna. To je samá blbina! Každý se tam dostane – za peníze.“

„Co se tam děje?“

„Tancuje se! Pije se! Samá čertovina! Ale přesto, vše je velmi slušné,“ odvětil Mapperley. „Než jakkoliv – nejsem veřejným žalobcem.“

„Kdy tam bývá otevřeno?“

„V devět hodin,“ odvětil Mapperley s významným úšklebkem. „V dřívější době otvíralo se až po představení v divadlech. Ale teď – děje se tak dříve.“

„Tedy ve skutečnosti není to vůbec noční klub – v bývalém významu slova,“ prohodil Hetherwick. „Spíše večerní?“

„Tak se tomu má,“ souhlasil Mapperley. „Ale tak či tak – je to Vivian.“

Již podruhé během svého pátrání vzpomněl si Hetherwick na Boxleye. Boxleyova touha, aby se ven a ven obeznámil se všemi stránkami londýnského života, zavedla ho jistě do Vivianova klubu. Obrátí se k Boxleyovi o další zprávy. A vyhledal ho v klubu.

Boxley znal Vivianův klub dosti dobře – „nyní nevinný a neškodný,“ pravil, „zvrhnul se v důsledku všech těch nových předpisů a tak dále – nebo se opravdu povznesl, podle toho, jak to posuzujete – a stal se z něho jakýsi večerní klub a podnik tohoto druhu. Tance? – Oh, ano, tancuje se tam a tak dále – ale vše se změnilo – změnilo.“

„Nuže, já tam nechci tančiti a vůbec nemám v úmyslu docházeti tam za tím účelem, kdybych nemusil,“ pravil Hetherwick. „Chci se jenom něco dověděti o muži, který tam chodívá – je to jaksi pozoruhodný muž.“

„Popište ho!“ vyzýval Boxley.

Hetherwick opětoval Rhonin popis Dr. Baseverieho. Boxley přikývl.

„Znám toho muže – od vidění,“ pravil. „Viděl jsem ho tam. Jsem přesvědčen, že je do jisté míry účasten ve společenstvu. Tento podnik náleží jakémusi malému družstvu. Jeho jména však neznám. Také jsem ho uzřel venku. Kdesi v okolí Leicester Squaru a v sousedním obvodu.“

Hetherwick šel od Boxleye k Matherfieldovi a vyprávěl mu o výsledku Mapperleyovy činnosti.

„Ovšem, znám Vivianův klub,“ pravil Matherfield. „Byl jsem tam v poslední době asi dvakráte nebo třikráte ve věci oné pětiliberní bankovky. Nepamatuji se však, že bych tam byl uzřel toho muže. Ale vzhledem k tomu, co praví váš písař, rád bych ho spatřil. Pojďte se mnou. Půjdeme tam dnes večer.“

„Učiňte tak raději v pondělí,“ navrhoval Hetherwick „Zítra je neděle a setkám se opět se slečnou Hannafordovou. Rád bych věděl, než půjdeme do Vivianova klubu, zda nám bude mocí něco říci o poslední návštěvě Baseverieho na Riversreade Courtu – a návštěvě, již Mapperley včera střehl. Snad bude míti nějaké novinky.“

„Tedy v pondělí večer,“ souhlasil Matherfield. „Nevím sice, co můžeme očekávati, ale vskutku rád bych věděl, kdo tento muž je a proč dochází k lady Riversreadové.“

„Pro nic dobrého, tím můžete být jist!“ pravil Hetherwick. „Ale vyčenicháme to – nějakým způsobem.“

„Podivno, vše se sbíhá kolem Viviana!“ dodal Matherfield. „Ona pětka – a teď zase toto. Nuže – tedy v pondělí večer? – Možná, že slečna Hannafordová bude s to, aby nám zítra dodala zvláštní zprávy“.

Když se Hetherwick setkal druhého dne s Rhonou na nádraží Viktorie, ucítil, jak ho popadla za rámě a otočila jím.

„Chcete viděti lady Riversreadovou v pravé podobě? Tady ji máte!“ zašeptala Rhona. „Přijela týmž vlakem – tady je, míří k prodejně novin, provází ji jakýsi velký muž!“

Lady Riversreadová obrátila se právě v té chvíli, aby oslovila nosiče, jenž za ní nesl jakési lehké zavazadlo a Hetherwick mohl dobře viděti její tvář a postavu. „Elegantní, hezká a rozumně vypadající žena,“ řekl si v duchu. „A ten, kdo jí jednou spatřil, nezapomene na ni tak snadno.“

„Kdo je onen muž?“ tázal se, pohlédnuv na společníka lady Riversreadové. Byl to veliký muž bezvousých lící a vojenského vzezření, zřejmě stejného věku s ní.

„Major Penteney,“ odvětila Rhona rychle. „Její přítel, jenž se nesmírně zajímá o Útulek – vlastně je jakýmsi jejím zástupcem v Londýně. Přichází velmi často na Court – myslím, že je do ní zamilován.“

„Dobře k sobě se hodící párek,“ prohodil Hetherwick, když oba pozorovaní zamířili k východu. „A proč sem lady Riversreadová jela?“

„Oh, to nevím,“ odvětila Rhona. „Nikdy se mi nesvěřuje se svými soukromými věcmi. Zaslechla jsem, že pojede dnes ráno do Londýna a že se nevrátí před čtvrtkem, ale to je vše, co vím.“

„Byl tam v pátek opět onen Baseverie?“ tázal se Hetherwick. „Ale vím, že tam byl – Mapperley ho pozoroval. Přihodilo se něco?“

„Nic – vyjma to, že mi Lady Riversreadová řekla, kdyby Dr. Baseverie opět přišel, aby byl ihned k ní předpuštěn,“ odvětila Rhona. „Přišel v touž dobu jako posledně a strávili spolu hodinu.“

„Byly na ní patrny známky rozčílení?“ tázal se Hetherwick.

„Ne – naopak, zdála se býti zcela chladnou a bez veškerých rozpaků, když odešel,“ pravila Rhona. „Ovšem nedotkla se nijak jeho návštěvy.“

„Nikdy o něm s vámi nemluvila?“

„Nikdy! Přesto, že předstíral, že si chce prohlédnouti Útulek a jeho chovance, nikdy jich nespatřil.“

„To svědčí, že to byla jen výmluva, aby s ní mohl mluviti!“ zašeptal Hetherwick. „Nuže pokusíme se vypátrati, kdo je tento Dr. Baseverie! Matherfield a já máme v úmyslu setkati se s ním zítra večer.“

Ale druhého dne večer neočekávané události zmařily Hetherwickovy úmysly navštíviti Vivianův noční klub a ani on, ani Matherfield nepřekročili práh klubu v Candlestick Passagi. Vydali se tam v deset hodin; byla to podle Matherfielda příhodná hodina – neboť mezi desátou a půl dvanáctou hodinou bývaly tyto místnosti přeplněny denními návštěvníky. Jejich záměrem bylo vmísiti se skromně mezi dav, který by tu náhodou byl a míti oči i uši otevřené pro vše, nechť se přihodí cokoliv.

Candlestick Passage, již Fletherwick až do dnešního večera neznal, byla jednou z mnoha úzkých uliček, jež ústí na St. Martin’s Lane v okolí divadel. Je dosti všední, téměř špinavá a v jejím ovzduší není nic, co by svědčilo o dobrodružství nebo romantice. Rovněž vstup do Vivianova klubu nebyl nijak lákavý; byla to jenom široká, dvojitá vrata, před nimiž stály s obou stran v kbelících věčně zelené stromky zimostrázové a za nimi výchvějové dveře, jež vedly na schodiště pokryté kobercem. Ale Hetherwick a Matherfield vůbec se nedostali až k výchvějovým dveřím nebo na schodiště. Když se blížili k zevnímu vchodu, vyšla jakási velká žena, a aniž pohlédla vpravo nebo vlevo zamířila do ulice. Obou mužů si vůbec nepovšimla, když se rychle mihla kolem nich – ale Hetherwick stiskl slabě rámě svého druha.

„U všech ďasů, toť lady Riversreadová!“ zvolal přitlumeně. „Toť ta žena!“

Matherfield se prudce otočil a hleděl za odcházející postavou.

„Ta, jež vyšla odtud?“ tázal se nedůvěřivě. „Jistě?“

„Zcela jistě!“ ujišťoval Hetherwick. „Poznal jsem ji ihned – včera mohl jsem jí zcela dobře pozorovati. To je ona!“

„Co dělala u Viviana?“ šeptal Matherfield. „To je podivné!“

„Ale odchází odtud,“ pravil Hetherwick. „Pojďte, přesvědčíme se, kam jde. Sem můžeme se snadno vrátiti. Proč bychom jí dříve nesledovali?“

„Dobře!“ souhlasil Matherfield. „Tudíž kupředu! Snadno jí podržíme v dohledu.“

Lady Riversreadová právě vystupovala z uličky a obrátila se vlevo. Když se oba mužové vynořili, byla již několik yardů vpředu a mířila ke kostelu Sv. Martina. Její velká postava učinila pronásledování snadným, ale Matherfield Hetherwicka zadržel. „Je to bezúčelné,“ pravil, „býti pronásledované příliš blízko v patách.“

„Ježto je veliká a my též,“ šeptal, když si klestili cestu proudem chodců, „můžeme ji stopovati ve vzdálenosti dvaceti yardů. Nyní opatrně – míří k stanovišti drožek!“

Pozorovali lady Riversreadovou a viděli, že najmula autodrožku, do níž vstoupila; v příští minutě odjížděla. Ale sotva se drožka rozjela, když Matherfield přiskočil k dvířkám nejbližší autodrožky na stanovišti.

„Viděl jste ono auto, jež odjelo před vámi a v němž seděla velká žena?“ tázal se řidiče. „Tam! Právě zahýbá za roh, znáte řidiče? Tak! – opatrně je sledujte. Mějte pozor, kde zastaví a zda ona žena sestoupí. Jeďte zvolna kolem, ať je to kdekoliv a zarazte poněkud opodál. Nyní rychle – to je –“ a naklonil se k řidiči a zašeptal mu do ucha asi dvě slova. V příští vteřině seděli v autu a ujížděli napříč Trafalgare Squarem.

„Jde to poněkud překotně, pane Herherwicku,“ prohodil Matherfield. „Váš písař dopadne svého muže v pátek večer ve Vivianově klubu a my nalezneme lady Riversreadovou vycházeti v pondělí večer z Viviana. Nuže, nemyslil bych, že by lady Riversreadová, o níž slýchám mluviti jen jako o lidumilné dámě, náležela k onomu druhu dam, jež navštěvují Viviana!“

„A přesto odtud vyšla!“ odvětil Hetherwick.

„A tudíž tam byla!“ pravil Matherfield. „Ale proč? Řekl bych – že měla schůzku s Baseveriem nebo s někým, jenž ho zastupuje, nebo že to je ve spojení s věcí, která ho přivedla na Riversreade Court, Avšak jaký to má význam? Je to nějak ve spojení s naší věcí? Nicméně v oné autodrožce před námi je lady Riversreadová a my ji budeme sledovati, abychom zvěděli, kam jede – nepochybuji, že míří do některého ze vznešených hotelů ve West Endu, A věděti to bude užitečné, snad bude třeba, abych ji zítra navštívil – a dal jí několik otázek.“

„To by snad bylo poněkud předčasné, nemyslíte?“ tázal se Hetherwick. „Známe již dosti?“

„To závisí na tom, co nazýváte dosti,“ odvětil Matherfield suše. „Vím toto; Onen Granett byl otráven. Měl při sobě zbrusu novou pětiliberní bankovku. Tuto bankovku stopoval jsem až do Vivianova klubu, kde byla dojista vrácena některému z hostů mezi drobnými právě den před Hannafordovou a Granettovou smrtí. Podle toho je Vivianův klub místem, jež poutá pozornost. Nyní slyším o tajemném muži, jenž navštěvuje lady Riversreadovou – a tento muž je stopován do Vivianova klubu – a konečně sám vidím lady Riversreadovou vycházeti odtud, Myslím, že se musím zeptati lady Riversreadové, co ví, o Vivianově klubu a o jistém doktoru Baseveriovi a mimochodem, zda někdy slyšela o městě, nazvaném Sellithwaite a policejním komisaři jménem Hannaford, Eh! Ale opouštíme oblast vznešených hotelů.“

Hetherwick vyhlédl oknem, a co uzřel, nebylo mu ani dost málo povědomé.

„Jedeme po Edgware Roadu,“ pravil Matherfield. Vyklonil se z auta a dal řidiči jakési další rozkazy. „Nechci tam vpředu vzbuditi podezření,“ prohodil, usedaje opět na sedadlo. „Pravděpodobně jede do nějakého soukromého domu a nechci, aby v ní vznikla doměnka, že je pronásledována, Ah! Zabočuje na Harow Road.“

Auto jelo dále po Paddington Greenu, zabočilo ostře u Town Hallu a mířilo na St. Mary’s Terrace. Nyní zvolnilo jízdu; jelo dále mnohem pomaleji a minulo prvé auto, jež stanulo před čtverhranem vysokých budov. Po několika yardech stanulo též. Řidič sestoupil a přikročil ke dvířkám.

„Ta velká dámal“ pravil důvěrně. „Ta, jež nastoupila do prvého auta. Vešla do St. Mary’s Mansions – právě tam dole.“

„Jsou tam byty?“ tázal se Matherfield.

„Tak jest, pane,“ odvětil řidič. Pohlédl ulicí. „Autodrožka opět odjíždí, pane. Vrátný vyšel a zaplatil.“

„To vypadá, jako by zde chtěla zatím zůstati,“ prohodil Matherfield přidušeným hlasem. „Vystoupíme též a rozhlédneme se po okolí.“ Zaplatil a propustil řidiče. Poté přešel na druhou stranu ulice a ukázal Hetherwickovi čtverhran činžovních domů, v nichž lady Riversreadová zmizela. „Rozsáhlé místo,“ zašeptal. „Pravá králíkárna. Nicméně, není tu jiného vchodu, vyjma tento – vzadu je starý hřbitov a není tu též jiného východu, znám to! Nemůže nám tudíž zmizeti.“

„Máte tudíž v úmyslu čekati zde?“ tázal se Hetherwick.

„Nevěřím v nenadálé objevy při jakékoliv hře, pokud ji neprohlédnu,“ odvětil Matherfield, „Ano, myslím, že počkáme. Ale není třeba, abychom okouněli na veřejné ulici. Znám tento okres – býval jsem přidělen policejní stanici tam za rohem. Vidíte ty domy na této straně, pane Hetherwicku? Jsou to vesměs domy s nájemnými byty a znám většinu vlastníků. Počkejte minutku, zakrátko budu míti pokoj, kde budeme moci státi na stráži, aniž jsme sami viděni.“ Zanechal Hethervicka ve stínu sousední vysoké zdi a šel kousek dále ulicí, Hetherwick slyšel, jak otevřel vrátka jedné z malých zahrádek a zaklepal na domovní dveře. Chvíli se nic neozvalo, Hetherwick krátil si čas pozorováním dlouhé řady osvětlených oken v bytech naproti a lámal si hlavu, do kterého z nich se asi lady Riversreadová odebrala a co tam dělá. Byl přesvědčen, že za tím vězí nějaké dobrodružství, jež je ve spojení s tajemným Baseveriem a Vivianovým nočním klubem – ale jakým způsobem a v čem záleží?

Matherfield vrátil se po chvílí rozveselen a spokojen.

„Pojďte, pane Hetverwicku!“ zašeptal. „Je zde jakýsi muž – vlastník činžáku – který mne zná. Dostaneme okno v předním pokoji, odkud budeme moci vše pozorovati. Je to mnohem lepší než choditi sem a tam ulicí. Budeme tam míti pohodlí.“

„Máte tudíž v úmyslu státi na stráži?“ tázal se Hetherwick, když vykročili.

„Pro nic za nic jsem nevykonal tuto cestu,“ odvětil Matherfield. „Jsem odhodlán sledovati ji tak dlouho, až půjde spát. To nebude zde; půjde do nějakého hotelu.“

Ale Matherfieldova předpověď se neosvědčila. Čas jim zvolna ubíhal v onom malém, dusném a ošumělém pokojíku, v němž se s Hetherwickem usadil a pozoroval z okna vchod do činžáků naproti. Dostavila se půlnoc a minula, ale nic se nepřihodilo. V půl jedné Hetherwick vyslovil mínění, že vše nestojí za námahu a že by navrhoval, aby odešli.

„Čiňte jak vám libo, pane Hetherwicku,“ pravil Matherfield, potlačuje podezřelé zívnutí. „Jsem rovněž toho dosti syt. Ale přesto zůstanu zde až vyjde – ať je to před či po snídaní!“

„A co potom?“ tázal se Hetherwick téměř jízlivě.

„Potom uvidíme – nebo já uvidím, jestliže odejdete – kam půjde! Nemiluji polovičatou práci!“ odvětil Matherfield.

„Oh, vyčkám konce!“ pravil Hetherwick. „Konec konců brzy se rozední.“

O čtvrté hodině dral se úsvit nad hřebeny střech. Až posud neuzřeli nic. Ale asi ve tři čtvrtě na pět Matherfield zatahal svého společníka za ruku. Z protějších dveří vynořila se lady Riversreadová, oděna silným cestovním ulstrem a v ruce nesla malý cestovní vak.

——— ̸̸̸ ̸̸ ̸———


XII.

MADAME LISTORELLE.

Žena, již pozorovali, kráčela rychle odtud liduprázdnou ulicí směrem k Town Hallu a Matherfield, pohlédnuv ještě jednou pátravě za ní, spustil lištu benátské žaluzie, jejímž otvorem nakukoval, a obrátil se ke svému společníku. Zároveň sáhl po klobouku a svrchníku.

„Pane Hetherwicku,“ pravil. „toto je práce pro jednoho muže! Osamělý muž, spěchající ulicí, aby zastihl ranní vlak, není nijak nápadný. Ale vypadalo by to poněkud podezřele, kdyby šli za týmž účelem muži dva a pospíchali týmž směrem! Pustím se za ní! Dopadnu ji! Uvykl jsem takovým věcem. Jděte do svého bytu a vyspěte se trochu. Později vás navštívím a povím vám, co jsem se dověděl nového. Pozor – čert nikdy nespí!“

A vzápětí zmizel z pokoje a z domu. Hetherwick, zlobě se napolo sám na sebe, že se zabýval věcí, jíž se Matherfield tak neobřadně sám chopil, připravoval se, že ho bude následovati. Vyšel do zanedbané síně; domácí pán právě sestupoval ze schodů, potlačuje hrozné zívnutí. Když uzřel Hetherwicka, usmál se významně.

„Matherfield odešel, pane?“ tázal se. „Slyšel jsem zavírati dveře.“

„Odešel,“ přisvědčil Hetherwick. „Osoba, po níž pásl, pojednou se objevila a pronásleduje ji.“

Muž, jehož tvář se zračila přívětivým, bezstarostným výrazem, opět se usmál.

„Tihle policisté mají podivné zaměstnání!“ prohodil. „Zvláštní práce, probdít! celou noc u okna. Právě přicházím dolů, abych vám připravil šálek kávy,“ pokračoval. „Chcete-li, přinesu vám to v několika minutách. Nebo snad čaj? Snad byste raději čaj?“

„Je to velmi laskavé,“ pravil Hetherwick. „Ale abych řekl pravdu, nejraději bych šel domů a do postele. Ale přesto tisíceré díky.“

A poté z čiré dobromyslnosti vsunul do mužovy ruky bankovku a dav mu dobré jitro, odešel. Šel rovněž ulicí směrem, jímž se brala lady Riversreadová a její pronásledovatel. Ale když došel na konec a zabočil na Harrow Road, nebylo po nich ani stopy. Ani vlevo, ani vpravo. Avšak ulice nebyla opuštěna. Šli tudy dělníci, kteří se ubírali záhy zrána do práce a na rohu Town Hallu stál metař a pracoval pilně koštětem, Hetherwick k němu přistoupil.

„Viděl jste jakousi dámu a poté jakéhosi pána, kteří tudy právě šli směrem od St. Mary’s Terrace?“ tázal se. „Oba velcí lidé.“

Muž opřel se o své koště a napolo se obrátiv, ukázal k Paddingtonskému mostu.

„Viděl jsem je, vašnosti,“ odvětil. „Velká dáma, jež nesla malý kufřík. Šla tam po mostě. Směrem k Paddingtonskému nádraží a za ní Matherfield.“

„Oh, znáte ho, ano?“ zvolal Hetherwick překvapen.

Muž ukázal palcem na sousední policejní stanici.

„Matherfield býval tam seržantem,“ odvětil. „Znám ho dost dobře! Jednou mě sebral – mě a jednoho kamaráda – že ’sme bylí trochu moc rozjaření. Stálo to pět kulí a outraty. Ale nechovám proti němu zášti, já ne! Děkuju, vašnosti.“

Hetherwick zanechal v jeho ruce opět bankovku a kráčel zvolna směrem k Edgware Roadu. Podzemní dráha právě začínala jezditi. Zastihl vlak odjíždějící k jihu; dojel na nádraží v Charring Crossu a odtud šel do Templu. V šest hodin svalil se na postel a pevně usnul. Asi po čtyřech hodinách slyšel přecházeli Mapperleye v sousedním pokoji.

Mapperley, jehož zaměstnání u Hetherwicka bylo z valné části pouhou sinekurou, četl pohodlně noviny, když jeho pán vstoupil. Odložil je a pohlédl významně na Hetherwicka.

„Včera večer nasbíral jsem další zprávy,“ pravil. „O tom chlapíku, kterého jsem předevčírem stopoval.“

„Jak jste si je opatřil?“ tázal se Hetherwick

„Uchýlil jsem se na chvíli do Vivianova nočního klubu,“ odvětil Mapperley. „Mám tam známého. Je to tajemníkův písař, jakýsi Flowers. Onen Baseverie je účasten v podniku – myslím, že je jakýmsi ředitelem.“

„V které době byl jste ve Vivianově klubu?“ tázal se Hetherwick. „Záhy, či pozdě?“

„Záhy – na ně,“ odvětil Mapperley.

„Viděl jste tam onoho muže?“

„Ano, Byl tam po celý čas. pokud jsem tam byl já. Ale z počátku rozmlouval, jak se zdálo, velmi vážně s jakousi velkou a hezkou ženou. Seděli v lenoškách v jakémsi přístěnku, chvílí hovoříce. Potom odešla – sama.“

„Oh, viděl jste to, ano?“ pravil Hetherwick.

„Nuže, musím vám rovněž říci, ježto víte, co podnikáte, že ona žena byla lady Riversreadová!“

„Oh, tušil jsem to!“ prohodil Mapperley. „Hned mne to napadlo! Ale to není vše. Vypátral jsem více. Onen nebožtík, Hannaford – slyšel jsem o tom od Flowerse – a nepochybuji o tom ani dost málo, onen Hannaford byl jednou, když ne dvakráte během dvou nebo tří dnů před svou smrtí ve Vivianově klubu! Jakkoliv, Flowers poznal ho podle mého popisu – který jsem dostal od vás a z novin.“

„Hannaford! Tam, eh?“ zvolal Hetherwick. „A sám?“

„Ne – přišel tam s Baseveriem. Toho však tam neznají jakožto Dr. Baseverieho. Říkají mu prostě ‚pan šéf‘. Jsem naprosto jist, že to byl Hannaford, jenž byl s ním.“

„Dostal jste přesná data – a čas?“ tázal se Hetherwick.

„Ne, Flowers nemohl mi to říci. Ale upamatoval se na takového muže.“

„Nuže, je to něco,“ pravil Hetherwick. Odebral se do vedlejšího pokoje a usedl k snídaní pohřížen v myšlenky. „Mapperleyi, pojďte sem!“ zvolal pojednou. „Hleďte,“ pravil, když písař vstoupil. „Poněvadž znáte Vivianův podnik, jděte tam dnes večer opět a pokuste se vypátrati, zda váš přítel něco ví o jakémsi velkém muži, jehož popis souhlasí s popisem muže, s nímž byl Hannaford viděn na nádraží Victorie. Četl jste přece Ledbitterův popis, jejž podal před vyšetřovací komisí?“

„Ano,“ odvětil Mapperley. „Ale jakou to má cenu? Makavě – žádnou! Nemohl ani popsati tvar mužova nosu, ani barvu jeho očí! Mohl jedině říci, že uzřel jakéhosi muže, tak zahaleného, že neviděl téměř nic z jeho obličeje, a že byl velký a elegantně oděn. V Londýně jsou desetitisíce – bezpočet snad, velkých, elegantně oděných mužů!“

„Nevadí – pátrejte,“ pravil Hetherwick. „A zvláště, zda byl takový muž někdy spatřen ve společnosti Baseverieho.“

Skončil své snídání a poté, místo aby šel k trestnímu soudu podle svého zvyku, seděl doma a očekával Matherfielda. Ale Matherfield nepřicházel. V poledne, pobádán novou myšlenkou, zanechal doma zprávu pro případ, že by ho Matherfield navštívil a odešel. Poslušen svého nápadu, zajel ještě jednou do okolí Paddingtonu a zaklepal na dveře domu, z jehož okna střehl s Matherfieldem protější činžák.

Domácí pán otevřel mu sám dveře a když uzřel Hetherwicka, ušklíbl se. Hetherwick vstoupil dovnitř a pokynul na dveře pokoje, jejž opustil teprve před několika hodinami.

„Rád bych s vámi promluvil několik slov,“ pravil. „V soukromí.“

„Není zde nikoho, pane,“ odvětil muž. „Vstupte.“

Zavřel za sebou dveře a nabídl Hetherwickovi židli.

„Očekával jsem, že se během dne vrátíte,“ pravil, usmav se plaše. „Buď vy nebo Matherfield, nebo oba.“

„Neuzřel jste ho již?“ tázal se Hetherwick.

„Ne, nebyl zde,“ odvětil muž.

„Nuže, chci vám dáti jakousi otázku,“ pokračoval Hetherwick. „Snad dvě nebo tři. Nuže, bydlíte zde dlouho?“

„Bydlím zde od té doby, kdy byly tyto činžáky postaveny – a to je hezkých pár let. Nemohu vám přesně říci, kolik je to roků,“ pravil bytný, mrsknuv pohledem na veliký čtverhran domů. „Ale jistě dva – nebo třiadvacet let.“

„Tudíž lze říci, že znáte většinu lidí ve zdejším okolí,“ tázal se Hetherwick. „Alespoň od vidění?“

Pronajímatel se usmál a zavrtěl hlavou.

„To byste žádal příliš mnoho, pane!“ odvětil. „Na tomto kousku Londýna je namačkáno několik tisíc lidí. Ovšem, znám jich hodně mnoho, ty nejbližší! Ale kdybyste byl Londýňanem, věděl byste, že Londýňané se starají o sebe pro sebe. Snad se vám to bude zdáti podivné, ale je to jisté, že neznám jmen svých nejbližších sousedů po obou stranách – ačkoliv zde bydlí hezkou řadu let.“

„Mínil jsem tím,“ pravil Hetherwick. „že snad znáte od vidění některé z těch lidí, kteří bydlí v bytech v protějším domě?“

„Oh, znám některé z nich od vidění,“ přisvědčil muž. „V těch bytech naproti je velmi smíšená společnost! Několik starých pánů – pensistů – dvě nebo tři staré dámy – spousta hereček – v těch bytech je jeviště něco obvyklého. Ale znám je jen od vidění – neznám nikoho podle jména, Vidívám je přicházeti a odcházeti, chápete.“

„Neznáte snad náhodou od vidění jakousi velkou a hezkou ženu, jež tam má najatý byt?“ tázal se Hetherwick. „Ženu, jež bývá velmi hezky oblečena?“

Bytný, jenž byl bez kabátu a měl rukávy košile vysoko vyhrnuty, poškrábal se zamyšleně na lokti. „Myslím, že znám onu dámu, o níž se zmiňujete,“ pravil konečně. „Vychází s takovým protivným, malým pomořanským špicem – černým – a vodívá jej na šňůře. Je to ta?“

„Nevím nic o psu,“ odvětil Hetherwick. „Žena, již mám na mysli, je, jak jsem řekl, velká, hezká, elegantního zjevu, má krásné vlasy a svěží tvář; je jí asi čtyřicet let.“

„Založím se, že je to ta, již myslím,“ pravil muž. „Tu a tam viděl jsem takovou dámu – ačkoliv ne nedávno.“ Vrhl po Hetherwickovi lstivým a pátravým pohledem. „Pasete po ní s Matherfieldem?“ tázal se.

„Přesně nikoliv,“ odvětil Hetherwick. „Chci toliko zvěděti – alespoň nyní – její jméno. Nebo jméno, pod nímž je zde známa.“

„To vám mohu snadno vypátrati,“ pravil bytný bodře. „Znám velmi dobře domovníka v onom činžáku – častokráte jsem s ním hovořil. Důvěrně řečeno – ten mi řekne vše. Nuže – abychom si rozuměli – velká, hezká dáma, asi čtyřicetiletá, krásné vlasy, svěží a elegantně oděná. Je to tak, pane?“

„Tak jest,“ pravil Hetherwick.

„Tudíž počkejte zde chvíli; zaskočím naproti,“ pravil muž. „Ale chápete, to vše je důvěrné, Jak jsem řekl, s domovníkem jsme kamarádi.“

Opustil pokoj a po malé chvíli Hetherwick uzřel ho kráčeti přes ulici a vstupovati do přízemí protějšího činžáku. Vrátil se asi po čtvrt hodině a přinášel zřejmě plno novinek.

„Opatřil jsem vám to, pane, velmi záhy!“ ohlašoval vítězoslavně. „Věděl, koho míníte! Ta dáma se jmenuje madame Listorelle. Přiměl jsem ho, aby mi to napsal na kousek papíru, poněvadž se nevyznám v cizích jménech. Domnívá se, že je u divadla. Má najatý byt číslo 26. Ale praví, že od nedávna bývá zde velmi zřídka – přichází sem na jednu nebo dvě noci a potom bývá nepřítomna někdy třeba několik měsíců. Ale včera ji viděl; nebyla zde již velmi dlouho. Jemu na tom nesejde, je-li zde či nikoliv – jen když přesně platí, a to je to nejdůležitější, že?“

Hetherwick přidal ke svému daru od dnešního rána a odešel. Nyní byl přesvědčen, že lady Riversreadová má z nějakého důvodu najatý byt v Paddingtonu, jejž navštěvuje občas a kde je známa jakožto madame Listorelle. Co je na tom pravdy a v jakém spojení se to se záhadou, již se snaží rozluštiti?
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XIII.

KDO JE TO?

Pozdě v noci, když Hetherwick seděl a o všem přemýšlel, ohlásil mu dupot na schodech a zaklepání na dveře příchod Matherfielda, jenž se vrhl s významným pohledem do nejbližší lenošky.

„Pro boha, pane Hetherwicku, dejte mi doušek whisky!“ zvolal. „Jsem na smrt vysílen – a rovněž úplně zklamán! Byl to den, který jsem strávil na honbě za tou ženou! Co to vše je, to ví jen bůh – já ne!“

Hetherwick nalil svému očitě vysílenému návštěvníku sodovou vodu a whisky a počkal, až učinil pořádný doušek. Poté se opět posadil a zapálil si lulku.

„Pozoruji, že jste neměl příliš úspěšný den, Matherfielde,“ prohodil. „Doufám ale, že nebylo vše marné?“

„Právě tak to dopadlo!“ zvolal Matherfield. „Jakkoliv, nestálo jí to ani příliš námahy a ufoukla mi téměř před samým nosem! Ale budu vám o tom vyprávěti; proto jsem sem přišel. Když jsem vyšel z onoho domu na St. Mary’s Terrace, právě zatáčela za roh vpravo na Bishop’s Road. Následoval jsem ovšem. Šla po mostě – po velkém železničním mostě – a konečně zamířila k Paddingtonskému nádraží. Domníval jsem se, že chce odejeti některým ranním vlakem. Vstoupila do nádraží vchodem první třídy. Byl jsem několik yardů vzadu. Ale místo, aby zde stanula a koupila lístek, jenom tudy prošla, zamířila k nádražnímu příjezdu a zavolala autodrožku, V příští minutě usedla a odjela, Šťastnou náhodou bylo na blízku jiné auto. Zavolal jsem je a nařídil řidiči, aby neztratil prvé auto z dohledu a sledoval je, kamkoliv pojede. – A tak jsem opět ujížděl za novým stíháním! Skončilo se u jiného nádraží – ve Waterloo!“

„Myslím, že jela domů,“ prohodil Hetherwick, když se Matherfield odmlčel a chopil se sklenice. „Z nádraží ve Waterloo dostanete se do Dorkingu.“

„Nejela do Dorkingu!“ odvětil Matherfield. „Záhy jsem to vypátral. Ačkoliv bylo časně zrána, bylo na waterlooském nádraží mnoho lidí a když přistoupila k pokladně, podařilo se mi dostati se za ní – každým způsobem tak blízko, že jsem slyšel, co praví. Žádala lístek prvé třídy do Southamptonu.“

„Do Southamptonu!“ opakoval Hetherwick. „Hm!“

„Do Southamptonu!“ pravil Matherfield. „Lístek prvé třídy do Southamptonu, Přijala jízdenku a odcházela nepohlédnouc ani vpravo, ni vlevo. Na mne vůbec nepohlédla. Nuže, jak jsem řekl včera, nikdy nespoléhám na nenadálé objevy, pokud úplně neprorazím. Po krátkém uvážení koupil jsem si lístek do Southamptonu – ale třetí třídy. Poté jsem vyšel a prohlédl si vyhláškové prkno. Southampton, 5:40. Bylo právě 5:25. Odebral jsem se tudíž k telefonu, zavolal hlavní stan a oznámil jsem jim, že cosi sleduji, aby mne celý den nečekali. Potom jsem si koupil v prodejně novin, již právě otevřeli, jízdní řád a noviny a šel jsem k vlaku. Byla zde spousta lidí, již odjížděli. Vlak dosud nepředjel k nástupišti. Když se asi po dvou minutách dostavil, střehl jsem ji, když nastupovala. Pro její velkou postavu bylo ji dobře viděti. Vstoupil jsem do kuřáckého oddělení poněkud dále vzadu. Vyjeli jsme včas a v duchu jsem se podivoval, přiznám se, proč vlastně jedu! Ale jel jsem, jsa odhodlán ji sledovali, ať jela kamkoliv.“

„I do ciziny?“ tázal se Hethervick s úsměvem.

„Arci, pomýšlel jsem na to!“ přisvědčil Matherfíeld. „Věděl jsem, že může někam ufouknouti. To mne přimělo, že jsem věnoval pozornost lodním zprávám v novinách a shledal jsem, že bylo ohlášeno vyplutí Tartaricu ze Southamptonu do New Yorku týž den na pátou hodinu odpolední. Nuže, bylo pravděpodobné, že měla v úmyslu odplouti touto lodí, majíc pro to své důvody, zvláště, jestliže vskutku je bývalou paní Whittinghamovou, hrdinkou sellithwaitské příhody před deseti lety. Víte, promyslil jsem tu věc tímto způsobem – pokládaje za zaručeno, že je paní Whittinghamovou! – Je dosti prohnaná, aby věděla, že v této zemi není trestní stíhání nijak časově omezeno a tudíž, že posud může býti zatčena, obžalována a odsouzena; rovněž asi pravděpodobně ví, že Hannafordův případ do jisté míry znova obrátil zřetel k její malé příhodě a že je v nebezpečí. Dále utvořil jsem si jakousi theorií o ní a o onom muži Baseveriem. Jaké máme důkazy, že Baseverie nebyl jejím spoluviníkem v sellithwaitském podvodu? Ve většině případů tohoto druhu mívá žena spoluviníka, který stojí kdesi v pozadí, Baseverie byl snad v to zapleten. Nyní dostalo se mu snad jistých zpráv, které ho přiměly, aby ji varoval, aby včas zmizela, eh?“

„Na tom něco je, Matherfielde,“ souhlasil Hetherwick. „Ano – rozhodně něco.“

„Snad je na tom hodně,“ ujišťoval Matherfield. „Vězte, dali jsme novinářům spoustu zpráv. Věřím v užitečnost tisku, bývá někdy důležitou pomůckou, snad vždy. Ale někdy toho je příliš. Někdy stává se tisk dobrou pomůckou nepříteli. Nevím, nevím, zda jsme v tomto případě neřekli zpravodajům příliš mnoho. Řekli jsme jim na příklad o té podobizně, již jsme našli v Hannafordově tobolce a o zapečetěném balíčku, v němž, jak jsme přesvědčeni, bylo ukryto tajemství jeho patentu. To vše bylo v novinách, ačkoliv to snad příliš nerozšířili. Než bylo toho dosti pro toho, kdož bedlivě sledoval věc. A nyní dejme tomu, že Baseverie byl před deseti léty spoluvinníkem paní Whittinghamové a že to vše četl a uzřel otisk podobenky. Nechápal by, že jí hrozí nebezpečí a nevaroval by ji? Myslím, že to je pravděpodobné a přál bych si, abychom nebyli bývali tak příliš štědří se zprávami novinářům. Jsem tomu rád, že je jedna věc, již jsem jím neřekl – totiž o oné lahvičce od léku, kterou jsem nalezl u Granettaí Kromě mne, vás a lékařů nikdo o tom neví.“

„Vy se domníváte, že tato žena – nynější lady Riversreadová a bývalá paní Whittinghamová – mířila do Southamptonu a snad i dále v důsledku Baseveríeovy výstrahy?“ tázal se Hetherwick zamyšleně.

„Posuďte věc takto,“ odvětil Matherfield. „Ovšem, musíte spoustu věcí předpokládati, ale nemůžeme se vyhnouti předpokladům v této věci, Lady Riversreadová byla kdysi paní Whittinghamovou. Paní Whittinghamová dopustila se malého a prohnaného podvodu v Sellithwaitu a unikla s lupem. Baseverie byl jejím spoluviníkem. A nyní, po deseti létech, stala se paní Whittinghamová mylady Riversreadovou – a velmi bohatou ženou. Pojednou ji navštíví Baseverie na Riversreade Courtu. Jeho první návštěva ji zřejmě pobouří. Přijde opět. Tři dny poté uzřím ji vycházeti z klubu, v němž bývá hostem. Větší část noci stráví v bytu v odlehlé části Londýna a příštího rána již o páté hodině upláchne do southamptonského přístavu. Jaký závěr vyvodíte z toho? Že její návštěva je v jakémsi spojení s Baseveriovou návštěvou – a její návštěvou ve Vivianově klubu?“

„Na tom, myslím, rovněž něco je,“ pravil Hetherwick. „Ale – jsme na cestě do Southamptonu. Pokračujte!“

„Byl to velmi příhodný vlak,“ pokračoval Matherfield. „Přijeli jsme do Southamptonu krátce před osmou hodinou – asi s dvouminutovým zpožděním. Ten čas cítil jsem potřebu nějakého pokrmu a nápoje a byl jsem tomu proto rád, když jsem spatřil, že lady zamířila do jídelny, jakmile vystoupila z vlaku. Já rovněž. Věděl jsem, že naprosto nebude podezírati klidného, zcela obyčejného muže, jako jsem byl já. Jestliže mne ráčila obdařiti pohledem – zpozoroval jsem, že je velice nadutou ženou – jistě mne pokládala jen za obchodního cestujícího. Nebyli jsme od sebe příliš vzdáleni – ona seděla u malého stolku, na němž měla čaj a různé zákusky, a já jsem stál u nálevního stolu. Nedal jsem ovšem nijak najevo, že si jí všímám – ale přesto vrhl jsem na ní asi třikráte pronikavým a bystrým pohledem. – Hezký zjev, o tom není pochyby pane Hetherwicku – žena, jež nezestárla! Ale vždyť jste ji sám viděl.“

„Nesmíte zapomínati, že jsem ji spatřil jenom dvakráte,“ pravil Hetherwick se smíchem, „Jednou na nádraží Victorie, když mi ji ukázala slečna Hannafordová; a podruhé včera večer. – A to bylo jen při skrovném plynovém světle. – Ale věřím vám na slovo, Matherfielde. Nuže a co se stalo potom?“

„Oh, dala si na čas se svým čajem a topinkami,“ pokračoval Matherfield. „Je velmi pomalá v pohybech, ujišťuji vás. Konečně povstala – následoval jsem ji ovšem jakoby náhodou a bezstarostně. Jak asi víte, southamptonské Západní nádraží, kde jsme sestoupili z vlaku, je poněkud dále za městem, a očekával jsem, že si najme povoz. Ale neučinila tak; šla z nádraží pěšky. Já rovněž – jsa jí asi třicet yardů v patách. Dala si na čas; zdálo se, že schválně otálí. Konečně mi zatanulo na mysli, proč tak činí – čekala, až budou otevřeny krámy. Hádal jsem dobře; jakmile v městě odbylo devět, zrychlila kroky a zamířila přímo k cíli své cesty. A co myslíte, že to bylo?“

„Nemám o tom ani ponětí,“ pravil Hetherwick.

„Kanceláře paroplavební společnosti ‚White Star‘!“ odvětil Matherfield. „Šla tam přímo a rovnou vstoupila! Čekal jsem ovšem venku a tak, aby mne neuzřela, až opět vyjde. Zdržela se tam asi dvacet minut, Když se vrátila, zamířila do jiné části města. A nedaleko oné staré brány nebo šraňku nebo co to je, stojí to napříč ulice, ztratil jsem ji nadobro z očí.“

„Řekl bych, že to byla nějaká zvláštní příčina, Matherfielde,“ prohodil Hetherwick. „Jak se to stalo?“

„Stalo se to mojí vlastní vinou!“ zavrčel Matherfield. „V neobyčejně lidnaté části města spustil jsem z ní na okamžik zraky – v městě se právě rozproudil velmi čilý život. Moje pozornost se náhodou poněkud rozptýlila – a zmizela mi! Nejprve jsem se přesvědčil, zda nevstoupila do nějakého obchodu. Nakoukl jsem do některých – ač to bylo odvážné – ale nenalezl jsem jí. Nehnul jsem se z místa, rozhlížeje se vůkol, ale bez výsledku. Konečně jsem dospěl k závěru, že asi zahnula do některé poboční ulice, uličky nebo průchodu – bylo tam takových několik – a že mi zcela zmizela. Postál jsem tam ještě chvíli, prošel jsem tou i onou ulicí – v nejlepším případě je to smutná práce při našem zaměstnání a vše závisí na náhodě! Konečně jsem se rozhodl, že učiním odvážný tah, abych nabyl alespoň poněkud jistoty.“

„Cože? Jak?“ tázal se Hetherwick.

„Napadlo mne, abych vypátral, proč šla do kanceláře společnosti ‚White Star‘,“ odvětil Matherfield. „Ovšem, za žádných okolností nechtěl jsem vzbuditi proti ní podezření. Ale holedbám se, že jsem poněkud diplomatem a vymyslil jsem si plán. Odebral jsem se tam a čapl jsem kteréhosi příručího, jenž poněkud vypadal jako člověk, který dovede zachovali tajemství. Řekl jsem mu kdo jsem, ukázal jsem mu své pověřující listiny a požádal jsem ho o zprávy, jichž jsem potřeboval. A dostal jsem je. Šťastnou náhodou sám ji obsluhoval a pamatoval se na ni zcela dobře. Ovšem od její návštěvy uplynulo více než půldruhé hodiny.“

„A – proč tam šla?“ tázal se Hetherwick. „Co jste se dověděl?“

„Právě to, co jsem očekával slyšeti,“ odvětil. „Koupila si lístek druhé třídy na ‚Tartarica‘, jenž měl vyplouti týž den odpoledne, na jméno H. Cunninghamové. Jakmile jsem to vypátral, byl jsem přesvědčen, že se s ní opět setkám – a nebylo třeba, abych po ní šťáral v městě. Zjistil jsem, že cestujícím bude dovoleno ode dvou hodin přicházeti na palubu; loď měla vyplouti mezi pátou a šestou hodinou. A tak, napomenuv ještě příručího, aby zachoval mlčenlivost a omluviv věrojatně svoji zvědavost, odešel jsem, abych se poněkud zotavil. Zakrátko seděl jsem u výtečného snídání – člověk musí si tu a tam popřáti klidu – chápete zajisté pane Hetherwicku.“

„Naprosto souhlasím, Matherfielde,“ pravil Hetherwick. „Ale řekl bych, že váš mozek přesto pracoval, mezitím co jste jedl a pil?“

„Tak jest, pane,“ přizvukoval Matherfield. „Ano – kul jsem plány. Ovšem, neměl jsem v úmyslu odplouti do Nev Yorku; to bylo nepochybné. Ale chtěl jsem s ní stůj co stůj mluviti Rozhodl jsem se, že vyčíhám její příchod na palubu ‚Tartaricu‘ – ježto byla sama, dostaví se pravděpodobně záhy. Měl jsem v úmyslu odvésti ji na stranu, osloviti jí ovšem jakožto lady Riversreadovou, říci jí, kdo jsem a ukázati jí své listiny a požádati, zda by nebyla ochotna podati mi nějaké zprávy o jistém Dr. Cyprianu Baseveriem. Usmyslil jsem si, že se dříve přesvědčím, jak to přijme, než jí dám další otázky; jestliže postřehnu, že je zaražena, zmatena a najmě, jestliže se uchýlí k vytáčkám a dá mi vyhýbavou odpověď, že se jí přímo otáži, zda bývala před svým sňatkem s nebožtíkem sirem Johnem Riversreadem paní Whittinghamovou, která asi před deseti léty bydlila po nějaký čas u ‚Bílého medvěda‘ v Sellithwaitu. Byl jsem rovněž rozhodnut, jestliže se k tomu přizná a budu-li míti pro to dobrý důvod, že ji zadržím.“

„Tak daleko chtěl jste zajíti?“ zvolal Hetherwick.

„Ano! Byl bych býval k tomu oprávněn,“ odvětil Matherfield. „Ale na tom nesejde, poněvadž jsem jí již nespatřil! Byl jsem v přístave záhy před druhou hodinou a přesvědčil jsem se, že se až do té chvíle na palubu ‚Tartaricu‘ nikdo nedostavil. Dával jsem bedlivě pozor, jak jen může člověk obdařený párem očí, od tři čvrtě na dvě až téměř do půl šesté, kdy loď odplula, ale nedostavila se. Ovšem, řeknete snad, že kolem mne proklouzla nepozorována. Jsem jist, že se to nestalo. Ne, pane! Moje mínění je, že si to rozmyslila a že neodplula – neboť ztratiti cenu přeplavby nebo její část není ničím pro ženu, jež má tolik peněz – aneb, že se v poslední chvíli něčeho zalekla a neukázala se na jevišti!“

„Zalekla! Proč?“ tázal se Hetherwick.

Matherfield se významně usmál.

„Byli tam tři z našich lidí ze Scotland Yardu,“ odvětil. „Nevím, nač číhali! Neptal jsem se jich. Ale požádal jsem je, aby mi pomohli dávati pozor na dámu, jíž jsem podrobně popsal – a jež se, jsem o tom neomylně přesvědčen, vůbec neodebrala na palubu. Nuže, mohlo se velmi snadno státi, že se blížila a poznala – člověk nikdy neví – některého z těch chlapíků – a nepozorovaně se ztratila! Ať je tomu jakkoliv – ani okem jsem jí neshlédl! A vskutku nespatřil jsem ji již od té chvíle, kdy mi dopoledne zmizela. Tak – a tady jsem!“

„Vrátil jste se – poražen?“ prohodil Hetherwick.

„Ano, chcete-li to takto nazvati,“ připustil Matherfield. „Ano, vrátil jsem se vlakem v 7:38. Uštván jako pes! Ale s tou věcí nejsem ještě hotov, pane Hetherwicku, a přicházím vás požádati, abyste pro mne něco učinil. Ona slečna Hannafordová je na Riversreade Courtu. Mají tam zajisté telefon. Potřebuji, abyste jí časně zrána zavolal a otázal se jí, zda by se mohla s vámi sejíti v poledne v Dorkingu v důležité soukromé věci. Kde máme určiti schůzku?“

„U ‚Bílého koníčka‘, to bude nejlepší,“ navrhoval Hetherwick.

„Velmi dobře, – Tedy v poledne v hotelu u ‚Bílého koníčka‘,“ přizvukoval Matherfield. „Pojedeme tam – neboť chci jeti s vámi – v 10 hodin z nádraží Victorie. Ale prosím, buďte nadmíru opatrný, až budete, telefonovati, pane Hetherwicku. Neučiňte ani nejmenší zmínky o příčině, proč jedete do Dorkingu. A za žádnou podmínkou nevyslovte jméno lady Riversreadové. Řekněte prostě slečně Hannafordové, že máte naléhavé důvody, abyste s ní mluvil. A – smluvte to!“

„Oh, to mohu zcela dobře umluviti,“ odpověděl Hetherwick. „Slečna Hannafordová může zcela snadno přijíti z Riversreade Courtu. Ale nechápu, co s ní zamýšlíte.“

„Počkejte do zítřka,“ odvětil Matherfield s významným pohledem. „Uvidíte. Sejdu se s vámi přesně v deset hodin na nádraží Victorie.“

——— ̸̸̸ ̸̸ ̸———


XIV.

JE TO VYDÉRAČSTVÍ?

Hetherwick, když se před polednem ubírali od dorkingského nádraží do Hlavní třídy a mířili k ‚Bílému koníčku‘, neměl posud ani tušení, proč se chtěl Matherfield setkati s Rhonou. Matherfield stanul několik yardů od vrat hotelu.

„Počkejme na ni venku,“ pravil, „až se jí na něco zeptám. Nechci se vydati nebezpečí, že budeme vyslechnuti.“

Rhona přijela za několik minut v autu a shlédnuvši oba muže, šla jim vstříc. Matherfield nepromeškal času a přikročil ihned k věcí.

„Slečno Hannafordová,“ pravil ztlumeným hlasem, vrhnuv vůkol pátravým pohledem. „řekněte mi přímo – je lady Riversreadová na Courtu? Je!“ pokračoval, když Rhona přisvědčila. „Tudíž, kdy se vrátila?“

„Včera záhy ráno,“ odvětila Rhona rychle. „Přijela vlakem v 7:45 z nádraží Victorie, Na Court přijela asi v 9:30.“

Matherfield pohlédl venkoncem zmaten na Hetherwicka. Poté upřel zdivený pohled na Rhonu. „Včera v 9:30 na Riversreade Courtu – v úterý – ráno!“ zvolal. „Nemožno! Spatřil jsem ji vlastníma očima včera ráno v 9:30 v Southamptonu.“

„Jsem tím naprosto jista, že to je nemožné!“ odvětila Rhona. „Stal jste se obětí nějakého podivného nedorozumění, pane Matherfielde, Lady Riversreadová byla včera ráno v 9:30 se mnou zde, ve vlastním domě. Je to skutečnost, již mohu zaručiti!“

Oba muži pohlédli na sebe, Jak se zdálo, oběma zatanula na mysli jedna a táž nevyslovená otázka. Matherfield však s ní pojednou vyrazil, tónem, překypujícím údivem a zlostí.

„Tudíž u všech ďasů, kdo je ta žena, již jsem pronásledoval do Southamptonu?“

Matherfieldova otázka zůstala bez odpovědi. Rhona, jež neměla ani potuchy, o čem mluví, pohlédla překvapeně a tázavě na Hetherwicka. Hetherwick viděl, že nadešla chvíle, kdy bylo třeba vysvětlovati spoustu věcí.

„Hleďte!“ pravil. „Musíme si pohovořiti a nemůžeme nechali slečnu Hannafordová státi na ulici. Pojďme do hotelu – obdržíme tam soukromý pokoj, kde posnídáme a můžeme si o všem nerušeně porozprávěti. Jste tím vším poněkud zmatena,“ pokračoval o několik minut později, obrátiv se ke Rhoně, když všichni tři byli uzavřeni v pokoji a snídaní bylo objednáno. „A není divu! Avšak nejlépe bude, když vám povím, co jsme s Matherfieldem podnikli v pondělí večer a co Matherfield činil po celý včerejší den. Hleďte,“ pokračoval, když dal Rhoně stručný přehled nedávných událostí. „byl jsem naprosto přesvědčen, že žena, již jsme viděli vycházeti v pondělí večer z Vivianova klubu, byla touž ženou, jíž jste mi ukázala v neděli ráno na nádraží Victorie jakožto lady Riversreadovou. – Byla právě tak oděna, jsem tím jist! – Zkrátka, jsem přesvědčen, že to byla lady Riversreadová. Poté, Matherfield i já byli jsme stejně jistí, že to je táž žena, již jsme uzřeli vycházeti včera ráno z domu v St. Mary’s Mansions krátce před pátou hodinou a již Matherfield sledoval do Southamptonu. Až do této chvíle neměli jsme ani nejmenší pochyby, že to byla lady Riversreadová – ani té nejmenší.“

„Nuže,“ pravila Rhona s pochybovačným smíchem. „nemohu ovšem tvrditi, že jste neviděl lady Riversreadovou v pondělí večer vycházeti z Vivianova klubu. Lady Riversreadová byla skutečně v Londýně od neděle v poledne až do včerejšího rána a snad šla v pondělí večer do Vivianova klubu z nějakého, jen jí známého důvodu. O tom nevím nic. Ale vím, že včera nebyla v Southamptonu, neboť, jak jsem již řekla, vrátila se v půl desáté domů na Riverseade Court a od této chvíle vůbec neopustila dům. To je prostá skutečnost!“

„To je nad mé pomyšlení!“ zvolal Matherfield. „A pravím opětně, jestliže to nebyla lady Riversreadová, již jsem stopoval v Southamptonu, kdo to tedy byl? A řeknu víc. – Jestliže to byla vskutku lady Riversreadová, již jsme uzřeli vycházeti z Vivianova klubu a již jsme sledovali do Paddingtonu, a jestliže nebyla onou ženou, která vyšla z onoho činžáku včera ráno a již jsem sledoval, nuže, potom má lady Riversreadová dvojníka, jenž bydlí v St. Mari’s Mansions! Tak to je!“

„Pokud toho se týče,“ prohodil Hetherwick. „neřekl jsem vám včera večer, Matherfielde, že jsem se včera vrátil do domu, v němž jsme byli na stráží a že jsem se tam obezřetně dotazoval po velké a hezké ženě, která má naproti byt. A získal jsem jakési zprávy. Ta žena, jíž jsme tam sledovali a za níž jste se včera rozběhl, je tam známa jakožto madame Listorelle. Zdržuje se velmi zřídka ve svém bytě, ačkoliv platí přesně nájemné. Někdy bývá dlouhou dobu nepřítomna – bývá ji tam velmi zřídka vidět. Věří se o ní, že má jakési vztahy k divadlu. Domovník, který mi dodal tyto zprávy, spatřil ji v bytu v pondělí.“

Matherfield tleskl do dlaně.

„Je to přijaté jméno!“ zvolal. „Založte se, že to je lady Riversreadová. Bývá dlouhou dobu nepřítomna ve svém bytě? Nu ovšem – poněvadž je zde, ve svém velkém domě. Vydržuje si tento byt za nějakým neznámým účelem a nazývá se – jak to bylo? – Zní to francouzsky.“

„Leč dejme tomu, že je tomu tak,“ prohodil Hetherwick, pohlédnuv plaše na Rhonu. „Ale je naprosto nemožné, aby lady Riversreadová mohla býti v témž čase na Riversreade Courtu a v Southamptonu! Teď mluvte!“

„Nuže pravím, to neviděl svět!“ zašeptal Matherfield. „Vím, co jsem viděl! Jestliže jsme v něčem pochybili, je to vaše vina, pane Hetherwicku! Já lady Riversreadovou neznám! Vím jedině to, že jste řekl, že žena, již jsme uzřeli vycházeti z onoho klubu, je lady Riversreadová. A to byla, pane, ona žena, jíž jsem sledoval!“

„Žena, již jsem uzřel vycházeti z Vivianova klubu, byla touž ženou, již mi ukázala slečna Hannafordová jakožto lady Riversreadovou,“ ujišťoval Hetherwick klidně. „To je jisté! Ale“ –

Zde byl vyrušen příchodem snídaní. Nemluvili již o tom, až se všichni tři posadili a propustili číšníka. Rhona poté pohlédla s úsměvem na své společníky.

„Ocitli jste se na mnohoslibném stupni!“ pravila „Z počátku pokládala jsem to za skutečnou slepou uličku, ale –“

„A není to?“ tázal se Hetherwick. „Alespoň v přítomné chvíli nevidím nijakého východiska, ani vyhnutí.“

„Oh, myslím, že jste přece něčeho dosáhli!“ odvětila „To vše, ač to dá přemýšlení, je lepší než nic. Mám rovněž jakési novinky – jste-li jisti, že nikdo neposlouchá za dveřmi.“

„Oh, jsme tím jisti!“ pravil Hetherwick. „Dobré a pevné staré dveře – dobře přiléhají. Co dále?“

Rhona naklonila se poněkud přes stůl a ztlumila hlas.

„Na Courtu došlo k jakémusi poprasku; nebo vlastně v Útulku,“ pravila. „S tím Baseveriem!“

„Ah!“ zvolal Hetherwick. „To je zajímavé! Vyprávějte!“

„Nuže, řekla jsem vám, že lady Riversreadová přijela včera ráno o půl desáté z Londýna,“ pokračovala Rhona. „Přijel s ní major Penteney.“

„Kdo je to major Penteney?“ tázal se Matherfield.

„Je to důstojník na odpočinku, který se nadmíru zajímá o Útulek lady Riversreadové a zastupuje jej v Londýně,“ pravil Hetherwick. „A slečna Hannafordová myslí, že je do zakladatelky zamilován. Viděl jsem ho – spatřil jsem ho v neděli v průvodu lady Riversreadové, Ano,“ dodal, obrátiv se k Rhoně, „major Penteney přijel tedy s ní. Pokračujte.“

„Jakmile přijeli – viděla jsem je přijížděti z okna své kanceláře – odebrali se do Útulku,“ pokračovala Rhona. „Bylo mi nápadné, že oba byli neobvykle vážní a zasmušilí. Mluvili se mnou několik minut o úředních věcech; poté se odebrali do soukromého pokoje lady Riversreadové, Pozdrželi se tam jen krátce; lady Riversreadová vyšla ven a vzdálila se. Viděla jsem, že šla do Courtu. Nato major Penteney přišel ke mně a řekl mi, že by se mnou rád pohovořil v soukromí. Pravil – pokud se dovedu upamatovati – slečno Featherstonová –“

Matherfield vzhlédl rychle od svého talíře.

„Eh?“ pravil. „Slečna – Featherstonová?“

„To je jméno, pod nímž je tam slečna Hannafordová známa,“ prohodil Hetherwick. „Jméno její matky. Řekl jsem vám to dříve již, jak víte.“

„Pravda, pravda!“ souhlasil Matherfield s povzdechem. „Ano, učinil jste tak – již se pamatují. Tou včerejší příhodou jsem celý popleten.“

„‚Slečno Featherstonová,‘“ pokračovala Rhona – „‚jsem přesvědčen, že jste si povšimla, že lady Riversreadovou navštívil nedávno – po dvakráte – jakýsi muž, jenž se sám zove Dr. Cyprian Baseverie?‘

Ano, odvětila jsem, povšimla jsem si, majore Penteneyi. Uzřela jsem Dr. Baseverieho v obou případech, ‚Nuže,‘ pravil – ‚myslím, že na vás nepůsobil příznivým dojmem.‘

Naprosto ne, majore Penteneyi, odvětila jsem, spíše velmi nepříjemným, ‚Bylo vám nepříjemné jeho vzezření, eh?‘ tázal se s úsměvem. Vám ne? tázala jsem se, ‚Toho bracha jsem nikdy neuzřel,‘ odvětil. ‚Ale myslím – že se tak stane právě dnes ráno. Proto také chci s vámi o tom mluviti. Jsem přesvědčen, že se dostaví o polednách – jako to učinil, jak jsem slyšel, před tím a bude ovšem chtíti navštíviti lady Riversreadovou. Přeji si, abyste řekla vrátnému Mitchellovi, aby ho ihned uvedl, jakmile přijde a aby mu neprozradil, že lady Riversreadová není přítomna – nechce býti přítomna – a musí ho ihned uvésti k vám. A vy budete tak laskava a uvedete ho ihned do soukromé kanceláře. Místo, aby tam zastihl lady Riversreadovou, nalezne tam – mne. Je to jasné?‘ Zcela jasné, majore Penteneyi, odvětila jsem. Postarám se o to. ‚Dobře, ale ještě něco‘, dodal, ‚Až promluvím hezky bez obalu s tímto brachem, zazvoním. Přeji si, abyste vstoupila a přivedla s sebou Mitchella. A – to je prozatím vše. Chápete?‘ Pochopila jsem, majore Penteneyi, odvětila jsem. Postarám se o vše. Ale poněvadž jste toho muže nikdy neviděl, ráda bych vás na něco upozornila – je to druh člověka, jenž vypadá, že by se mohl státi nebezpečným. Usmál se. ‚Děkuji vám‘, pravil. ‚Jsem na to připraven, slečno Featherstonová. Jen ho ihned uveďte‘.“

Rhona se na chvíli odmlčela a obírala se obsahem talíře. Ale Hetherwickův příbor zahálel; totéž dálo se i Matherfieldovi, Oba muži byli zřejmě úplně zaujati. A Matherfield pojednou zazářil a dal Hetherwickovi velmi srozumitelné znamení.

„Dobře! – Dobře! – Dobře!“ šeptal, poněkud se zachechtav. „Počíná mi svítati! Znamenitě! Až budete hotova, slečno Featherstonová –“

„Nuže,“ pokračovala Rhona po několikaminutové přestávce. „Dr. Baseverie přišel před polednem. Před tím dala jsem Mitchellovi rozkaz a tento uvedl ho ihned do mého pokoje. Baseverie byl zřejmě v nejrůžovější náladě – ukláněl a pitvořil se, když na mne pohlédl, jako by očekával, když ho spatřím, že rozkoší omdlím; ihned jsem povstala, dovedla ho ke dveřím soukromé kanceláře a jakmile překročil práh, zavřela jsem za ním dveře. Poté dala jsem se do smíchu – pokud se nedostane do středu pokoje, neuvidí, kdo ho očekává. A věděla jsem od majora Penteneye, že přijetí nebude ani přívětivé, ani příjemné.“

Matherfield zamnul si ruce.

„Dobře! – Dobře!“ chechtal se. „Přál bych si, kdybych byl býval v pokojí přítomen.“

„Netrvalo to dlouho a již jsem se tam octla, pane Matherfielde,“ pravila Rhona. „Byla jsem ovšem strašně zvědava zvěděti, co se tam děje, ale dveře velmi dobře přiléhají a neslyšela jsem nic – žádné hněvivé hlasy nebo něco takového. Avšak neuplynulo ani deset minut a ozval se ostrý hlas zvonku. Zavolala jsem Mitchella – je velmi silný a hranatý a ke všemu odhodlaný bývalý voják – a vkročili jsme dovnitř. Jediným pohledem přehlédla jsem jeviště; Major Penteney seděl za stolem lady Riversreadové. U jeho pravé ruky, na podložce ze savého papíru ležel revolver –“

„Aa!“ zvolal Matherfield. „Zajisté! Tak! Znamenitě!“

„Naproti stolu stál Baseverie, hledě vyjeveně na majora Penteneye a potom na nás. Je mi věru nesnadno popsati, jak vypadal. Ale myslím, že se na jeho tváři jevilo hlavně nesmírné překvapení.“

„Překvapení?“ vzkřikl Hetherwick.

„Překvapení! Úžas! Vypadal jako někdo, jenž právě vyslechl něco naprosto neuvěřitelného. Ale mimo to zračil se v něm výraz hněvu a zuřivosti. – Nuže, kdyby major Penteney nebyl měl po ruce revolver a kdyby nebyl býval přítomen Mitchell, byla bych zaječela a utekla. Ale nebyla jsem to já, jež se musila dáti na útěk. Jakmile jsme s Mitchellem vstoupili, major Penteney promluvil – mluvil zcela klidně. Ukázal na Baseverieho. ‚Slečno Featherstonová a vy, Mitchelle – vidíte tohoto muže? Jestliže ještě jednou přijde, vy Mitchelle, odepřete mu vstup, a vy, slečno Featherstonová, jakmile se dozvíte od Mitchella, že tento muž je zde, zatelefonujete pro policii a jestliže se bude vůkol potloukati, dáte ho zatknouti.‘ Poté se obrátil k Baseveriemu. ‚A teď, milý člověče!‘ pokračoval, ukázav na dveře, ‚Zmizte – a rychle! Jděte!‘ Pohlédla jsem na Baseverieho. Stál zde zíraje upjatě a téměř nedůvěřivě na majora Penteneye. Zdálo se mi, že ani nemůže uvěřiti svému sluchu – působil na mne dojmem, že není s to, aby chápal, že je možné, aby se s ním takto naložilo. Ale zároveň byl zsinalý zlostí. Jeho prsty se křečovitě svíraly a oči metaly blesky; na jeho rty byl hrozný pohled, Konečně vyrazil z hrdla několik slov –“

„Opakujte je přesně, můžete-li,“ přerušil ji Matherfield.

„Mohu – Nemohu jich zapomenouti,“ pravila Rhona. „Pravil – ‚cože – vy mne vyzýváte i když víte, co já vím – věda, co vím‘?“

„I když víte, co já vím!“ zašeptal Matherfield. „Věda, co já vím! Hm! – A potom?“

„Potom major ukázal na dveře, ‚Ven, pravím!‘ zvolal. ‚Podívejte se dnes večer do novin. Zmizte!‘“

„Podívejte se dnes večer do novin, eh?“ pravil Matherfield, „Hm – Hm! A potom, myslím, šel?“

„Vyšel beze slova,“ přisvědčila Rhona. „Mitchell ho vyprovodil a vyvedl ho z domu. Když odešli, major Penteney na mne pohlédl. ‚Slečno Featherstonová,‘ pravil, ‚viděla jste toho největšího londýnského taškáře – nebo evropského. Doufejme, že ho již neuzříte a že zde byl naposled. Doufám, že se mu dostalo naučení!‘ Neodpověděla jsem a byla jsem nesmírně ráda, když jsem zaslechla Baseverieho auto ujížděti po cestě před domem!“

Matherfield uchopil sklenici s pivem a učinil důkladný doušek. Poté opět ji postavil s důrazem na stůl.

„Vím co to bylo!“ zvolal vítězoslavně. „Vyděračství!“

„Tak jest!“ souhlasil Hetherwick. „Napadlo mne to v poslední chvílí. Baseverie pokusil se vydírati lady Riversreadovou. A víte, to není naší věcí. My se pokoušíme rozluštiti tajemství, v něž je zahalena Hannafordova smrt, A – zdá se, že by to s tím nějak souviselo?“

„Rozhodně bych řekl, že to souvisí!“ odvětil Matherfield. „Podle mého mínění náleží jedno k druhému; při nejmenším je to článek jednoho a téhož řetězu, jeden z mnoha článků, jak skrývačka. Naším úkolem je, spojiti tyto články. A jsou dvě věci, o něž se můžeme ihned pokusiti. Za prvé musíme vypátrati bližší okolnosti, týkající se onoho Baseverieho; za druhé získati více zpráv o oné dámě ze St. Mary’s Mansions.“

„Což abychom se obrátili o zprávy k lady Riversreadové – nebo k majoru Penteneymu?“ navrhoval Hetherwick.

„Ano – proč to neučiníte?“ pravila Rhona téměř chvatně. „Učiňte tak! Jsem toho již poněkud sytá, hráti si zde na slečnu Featherstonovou. Chtěla bych říci lady Riversreadové pravdu, proč jsem zde a co mám v úmyslu.“

Ale Matherfield zavrtěl hlavou. Prohlásil, že posud nepřišla vhodná doba; to nechť počká. A po delším rozhovoru vrátil se s Hetherwickem do Londýna.

——— ̸̸̸ ̸̸ ̸———


XV.

ODHALENÍ.

Když Hetherwick a Matherfield přijeli na nádraží Victorie, vyšla právě pozdní odpolední vydání večerních listů. Matherfield si koupil jeden výtisk; v příští chvíli hodil je Hetherwickovi, ukazuje na tučný nadpis článku.

„Spravedlivý bože!“ zvolal. „Pohleďte sem!“

Hetherwick četl a úžasem ztajil se mu dech.

VRAŽDA ROBERTA HANNAFORDA.

PĚT TISÍC LIBER ODMĚNY.

Hetherwick pohlédl na svého společníka pohledem, v němž se zračily úžas a otázka.

„To je patrně – ne, zcela jistě to, o čem se Penteney zmiňoval, když vyzýval Baseverieho, aby nahlédl do novin!“ pravil. „To bylo včera; musilo to býti ve včerejších večerních a dnešních ranních novinách. Nikde jsem to neviděl.“

„Počkejte!“ pravil Matherfield. Pospíšil znova k prodejně a vrátil se po chvíli s náručí novin, obraceje chvatně ty, jež ležely na vrchu. „Zde to jest – a zde!“ pokračoval. „Nalezněme si nějaký klidný koutek a prohlédněme vše pečlivě!“

„Pojďme do čekárny,“ pravil Hetherwick. „Podivno!“ zašeptal, když se obrátili k odchodu. „Kdo asi nabízí odměnu – a nadto takovou! – Kdo se zajímá o tento případ?“

„Jak můžeme věděti, koho se tento případ netýká?“ zvolal Matherfield. „Zřejmě je to někdo – někdo, jenž nejenom může nabízeti pět tisíc liber, ale i jenž se nebojí marného vydání za inserty. Podívejte se sem – a sem – a sem,“ pokračoval, obraceje rychle nakupená čísla. „Je to téměř ve všech londýnských novinách!“

„Pročtěme to důkladně,“ pravil Hetherwick. Rozprostřel jedno číslo na stole v čekárně a četl šeptem obsah insertu, kdežto Matherfield nakukoval mu přes rameno. „Velmi tajuplné!“ pokračoval. „Co to je?“

Ale Matherfield četl oznámení podruhé.

Ve vlaku podzemní dráhy, nedaleko stanice Charing Cross, zemřel dne 19. března v 1:15 ráno nenadálou smrtí Robert Hannaford, bývalý policejní komisař v Sellithwaitu. Odbornou lékařskou prohlídkou bylo zjištěno, že byl otráven a jsou důkazy, jež ospravedlňují předpoklad, že mu jed podala úmyslně neznámá osoba nebo osoby, aby byl připraven o život. Tímto uvádí se ve všeobecnou známost, že shora vyznačená částka pěti tisíců liber bude vyplacena každému, kdo první podá zprávu, jež by vedla k zatčení a usvědčení viníka nebo viníků. Zprávy buďtež podány podepsaným, již rovněž vyplatí slíbenou odměnu za podmínek, jak byly shora stanoveny.

PENTENEY, BLENKINSOP & PENTENEY,

právní zástupci.

22, dubna 1920.

853, Lincoln’s Inn Fields.

Londýn W. C.

Matherfield ukázal na podpisy.

„Penteney,“ prohodil. „To je totéž jméno, jímž slečna Hannafordová označila muže, který odbyl Baseverieho.“

„Ovšem – major Penteney,“ pravil Hetherwick. „Patrně mladší člen firmy. Znám je podle firmy, ale nevím o nich mnoho.“

„Domníval jsem se, že býval vojákem,“ pravil Matherfield. „Nazvala ho majorem.“

„Velmi pravděpodobně důstojník z kolonií,“ odvětil Hetherwick. „Ale jakkoliv, věc je velmi průhledná, Matherfielde, když uvážíme, co víme. Tento insert byl uveřejněn ve prospěch lady Riversreadové, Penteney, Blenkinsop & Penteney zastupují ji bez veškeré pochybnosti. Ale – proč?“

„Arci, proč?“ zvolal Matherfield. „Tím právě si lámu hlavu! Proč se zajímá o Hannafordovu vraždu? Proč asi chce přivésti vraha v ruce spravedlnosti? Kdyby na příklad jeho vnučka nabízela – řekněme – sto liber za nějakou zprávu, to bych chápal – ona je z jeho krve a masa. Ale lady Riversreadová! Přece by vás napadlo, kdyby byla opravdu onou ženou, jež se kdysi nazývala paní Whittinghamovou, že by byla spíše ráda Hannafordovu odstranění! A konec konců, snad to přece jen nevyšlo od ní!“

„Jsem o tom naprosto přesvědčen, že to vyšlo od ní!“ ujišťoval Hetherwick. „Když uvážíte veškeré okolnosti, k jakému konci dospějete? Vyšlo to od lady Riversreadové – a jejího poradce – majora Penteneye a je to v jakémsi spojení s oním Baseveriem, Ale – v jakém?“

„Je třeba, abychom to vyšetřili,“ zašeptal Matherfield. „V této věci se k nám vůbec neobrátili. Je to zcela dobrovolná nabídka. Pominuli naprosto policii.“

„Nuže, učiním vám návrh,“ pravil Hetherwick. „Myslím, že učiníme nejlépe, když navštívíme zítra ráno Penteneye, Můžeme mu ledacos říci – a možná, že nám řeknou něco oni. Každým způsobem je pošetilé tříštiti síly; mnohem lepší bude, když se spojíme ve společném úsilí.“

„Hm!“ odvětil Matherfield pochybovačně. „Ale tito právníci – ti mívají vždy něco za lubem – mívají vždy v záloze nějaký trumf, který vyhodí v příhodné chvíli. Leč – můžeme to zkusit.“

„Sejdeme se na jihovýchodním rohu Lincoln’s Inn Fieldsu zítra ráno v půl jedenácté,“ pravil Hetherwick. „Kanceláře Penteneyů jsou nedaleko. Půjdem tam spolu – a přímo se otážeme po významu tohoto insertu.“

„Zcela dobře – ale jestliže nebudou chtíti mluviti?“ prohodil Matherfield.

„V tomto případě zmíníme se o lady Riversreadové a přímo se jich otážeme, zda lady Riversreadová na Riversreade Courtu a paní Whittinghamová, dříve v Sellithwaitu, jsou jedna a táž osoba,“ odvětil Hetherwick. „Jen kupředu! Myslím, že jim můžeme dokázati, že již hodně víme.“

„Máme dojista jakési trumfy, s nimiž se můžeme vytasiti,“ připouštěl Matherfield. „Velmi dobře, pane Hetherwicku! Tedy zítra ráno, jak jste navrhl.“

Když se Hetherwick druhého dne přihnal, Matherfield čekal již na smluveném místě. Hetherwick ihned zamířil s ním k dolejší části Fieldsu.

„Vypátral jsem cosi o těch lidech, které jdeme navštívili,“ pravil. „Mapperley, můj písař, sdělil mi některé maličkosti; ten je ztělesněný naučný slovník. Stará, velmi ctihodná firma. Penteney starší vystoupil; firmu tvoří nyní vskutku jen Blenkinsop a Penteney mladší. A Penteney mladší je týž major Penteney, jenž se tolik zajímá o Útulek lady Riversreadové – a o lady Riversreadovou samu. Jak jsem včera večer předpokládal, býval důstojníkem v koloniích – a nyní se vrátil ke svému původnímu zaměstnání. A teď, Matherfielde, stanovme válečný plán. Vy ovšem máte svou úřední legitimaci – a já se zajímám velkou měrou o věc, poněvadž jsem se náhodou stal svědkem Hannafordovy smrti. Myslím, že bude nejlépe, když budete vy mluvčím.“

„Dobře, a vy zaskočíte, když bude třeba?“ tázal se Matherfield. „Vy umíte lépe zacházeli s advokáty, ježto jste sám právníkem.“

„Obávám se, že kruh mých známých mezi právníky je nadmíru úzký, Matherfielde,“ odvětil Hetherwick se smíchem. „Plnou moc k zastupování viděl jsem – jen náhodně! Ale zde jsme u čísla 853. Je to pevný a zčernalý starý dům.“

Oba návštěvníci musili dosti dlouho čekat než ti, k nimž byli odkázáni, si jen povšimli jejích navštívenek. Matherfield počínal již zuřiti, když je konečně jakýsi starší písař dovedl do svatyně, v níž seděl za psacím stolem muž nehybné tváře a chladných zraků, kdežto jiný muž, sotva méně vážného vzezření, v němž Hetherwick ihned poznal podle Rhonina popisu majora Penteneye, stál s rukama v kapsách na koberci u krbu. Oba pozorovali mlčky oba návštěvníky; muž za stolem pokynul mlčky na židle po obou stranách své pevnosti. Pohlédl na Matherfielda.

„Nuže?“ tázal se.

„Pan Blenkinsop, domnívám se?“ počal Matherfield, ukloniv se zdvořile psacímu stolu. „A pan Penteney?“ pokračoval s opětnou úklonou směrem ke koberci.

„Tak jest,“ přisvědčil Blenkinsop. „Zcela tak! Nuže?“

„Máte moji navštívenku, pánové, a tudíž víte, kdo jsem.“ pravil MatherfíeM. „Policie –“

„Okamžik,“ přerušil ho Blenkinsop. Uchopil Hetherwickovu navštívenku a pohlédl poté na něho. „Pan Guy Hetherwick,“ prohodil. „Přichází pan Hetherwick rovněž v zájmu policie? Poněvadž,“ dodal, usmáv se suše. „myslím, že jsem uzřel pana Hetherwicka ve vlásence a taláru.“

„Jsem oním mužem, jenž byl přítomen smrti Roberta Hannaforda,“ pravil Hetherwick. „Jestliže jste obeznámen s tímto případem –“

„Zcela! – Do všech podrobností!“ pravil Blenkinsop.

„Tudíž víte, co jsem uzřel a jaké svědectví jsem vydal při vyšetřování,“ pokračoval Hetherwick. „Od té doby sledoval jsem tento případ – proto jsem zde.“

„Tedy nikoliv jakožto amicus curiae?“ prohodil Blenkinsop, usmav se ještě sušeji. „Nejste poradcem bez osobního zájmu. Chápu! A pan Matherfield – proč ten přišel?“

„Chtěl jsem vám právě říci, že se policie dověděla o vašem insertu, podepsaném vaší firmou, jímž nabízíte pět tisíc liber odměny et cetera,“ odvětil Matherfield. „Nuže, náhodou mám Hannafordův případ v rukou a mohu vás ujistiti, že jsem vykonal kus práce, A rovněž tak, ovšem po svém způsobu, pan Hetherwick, Jsme přesvědčeni, že Hannaford byl otráven a že ten, jenž otrávil jeho, otrávil v témž čase též jakéhosi Granetta, Nuže, poněvadž buď vám nebo nějaké osobě – patrně nějakému vašemu klientovi – tolik záleží na tom, aby se Hannafordův vrah octl v rukou spravedlnosti, že nabízí velkou částku za potřebné zprávy, domnívám se, že asi hodně mnoho víte a proto vám navrhujeme, pánové, abyste odhalili, co víte. Doufám, pánové, že vám náš návrh přichází vhod.“

Blenkinsop poklepával prsty na podložku na stole a jeho tvář stala se ještě nevyzpytatelnější. Pokud se týče Penteneye, setrval ve svém postoji, který zaujal od chvíle, kdy návštěvníci vstoupili do pokoje a opíraje se lenivě o krb, ruce v kapsách, pohlížel střídavě na Hetherwicka nebo na Matherfielda. Nastalo krátké odmlčení; konečně znenadání promluvil Blenkinsop.

„Nemyslím, že bychom vám mohli něco říci,“ pravil. „Co bychom mohli říci, to bylo již řečeno ve vyhlášce. Vyplatíme slíbenou odměnu tomu, kdo přinese dostatečnou zprávu. Myslím, že to nijak nekříží činnost policie.“

„To mi příliš nepomůže, pane Blenkinsope,“ odporoval Matherfield. „Vy nebo váš klient musí věděti více než toto! Musí míti dostatečné důvody, proč nabízí tak značnou částku za odměnu. Myslím, že je třeba, abychom věděli – více.“

„Jsem odhodlán neříci vám více,“ odvětil Blenkinsop. „Vyjma případ, že dostaneme zprávu, o níž nepochybujeme, že ji dostaneme, a potom nebudeme otáleti a oznámíme věc policejním úřadům.“

„Bude třeba pozdě,“ dotíral Matherfield. „Tento případ je spletitý – je to důkladná motanice.“ Poté, vykládaje si Hetherwickovo znamení za pokyn, aby pokračoval, dodal: „Nikdo neví lépe než my – jak je to spletité! Na příklad, pánové, ten podivný způsob, jak je do věci zapletena lady Riversreadová.“

Přesto, že oba zřejmě uvykli sebeovládání, oba advokáti nedovedli potlačiti známky úžasu, Blenkinsopova líce opadla; Penteney se vyrušil ze svého lenivého postoje a vztyčil se. A poprvé promluvil.

„Co víte o lady Riversreadové?“ tázal se.

„Hodně mnoho, pane a přece ne tolik, kolik chci věděti,“ odvětil Matherfield pevně „Ale vím – že Hannaford krátce před svojí nenadálou smrtí měl podobiznu lady Riversreadové a že byl přesvědčen, že je totožnou s jistou paní Whittinghamovou, jež byla před deseti léty v Sellithwaitu v Yorkshiru obviněna z podvodu, Já jsem rovněž přesvědčen, že tato bývalá Whittinghamová je nyní lady Riversreadovou a mohu vám říci, že mám nyní veškeré důkazy v rukou, týkající se sellithwaitského případu – případu, kde běželo o získání démantového náhrdelníku za bezcenný šek a –“

Blenkinsop pojednou vztáhl ruku a povstal ze židle.

„Okamžik, prosím!“ pravil. „Penteneyi,“ pokračoval obrátiv se ke svému společníku. „Na slovíčko ve vašem pokoji.“

Matherfield pohlížel vítězoslavně za odcházející dvojící a když dveře za nimi zapadly, dal se do smíchu.

„Chytlo to, pane Hetherwicku,“ zvolal. „Teď ví, že vím víc než se domnívali. Ale tak či onak napadá mne, že ten insert je pouhý chvast, jímž má býti naháněn strach!“

„Chvast!“ pravil Hetherwick. „Jak to míníte?“

„Jak to říkám,“ odvětil Matherfield. „Chvast! Byl uveřejněn jen proto, aby se komusi zabránilo, aby nevytáhl na světlo sellithwaitskou věc. Založte se o tisíc proti jedné, že tomu tak je. Uvidíte, oba advokáti, až se vrátí, budou hovornější. Nuže, promluví – a my budeme poslouchati!“

„Matherfielde, jestliže budete dále hovořiti,“ pravil Hetherwick, „nezmiňujte se o slečně Hannafordové. Její postavení je poněkud choulostivé. Šla tam ovšem, aby vypátrala, co bude lze a výsledek toho je, že pojala náklonnost k lady Riversreadové, její práce se jí tam zalíbila a chce tam zůstati. Ale přesto malá narážka a bude třeba, aby šla s pravdou na světlo. Jakkoliv, nezmiňujte se o ní.“

„Jak jsem řekl, až se ti braši k nám vrátí, budou mluvit,“ odvětil Matherfield. „Uvidíte! Jestliže vy chcete vyloučiti slečnu Hannafordovou, oni právě tak chtějí lady Riversreadovou – poznávám příznaky!“

Blenkinsop a Penteney pojednou se vrátili a posadili se, Blenkinsop za svým psacím stolem a Penteney vedle něho. Blenkinsop se ihned obrátil k návštěvníkům, Jeho chování bylo úplně změněno; působil dojmem člověka, který se úporně snaží upraviti jakousi obtížnou otázku.

„Rozhodli jsme se, že s vámi upřímně promluvíme,“ pravil. „To jest, že vám povíme vše, pokud nám v této věci známo. Vy, pane Matherfielde, jakožto představitel policejního úřadu, budete ovšem pokládati naše sdělení za důvěrné. Pane Hetherwicku, není třeba, abych vás žádal, abyste vše, co zde uslyšíte, pokládal jakožto – však mi rozumíte! Nuže, abych začal – uvědomte si jednu okolnost – jednu naprosto nezvratnou skutečnost Lady Riversreadová není onou ženou, jež byla v Sellithwaitu před deseti léty známa jakožto paní Whittinghamová, a Hannaford rovněž ji za ni nepokládal!“

„Cože?“ zvolal Matherfield. „Ale –“ Obrátil se k Hetherwickovi. „Slyšel jste to?“ pokračovat „Jakže, my víme –“

„Nechte mluviti pana Blenkinsopa,“ pravil Hetherwick klidně. „Myslím, že nám chce dáti vysvětlení.“

„Tak jest,“ souhlasil Blenkinsop. „Právě se snažím vypuditi vám z hlavy některé mylné představy, Hannaford nepokládal ji za paní Whittinghamovou. To nebyla podobenka lady Riversreadové, již vyřízl z novin.“

Hetherwick nedovedl potlačiti při tom jakési vzrušení.

„Tudíž, čí to byla podobizna?“ tázal se. „Byl jsem o tom naprosto přesvědčen.“

Blenkinsop se sehnul a otevřel jakousi zásuvku v psacím stole. Vyňal ze svazku listin číslo novin, jež bylo pečlivě složeno a opatřeno nápisem, Rozevřel je a položil před hosty, ukázav na obrázek modře zaškrtnutý. Hetherwick ihned poznal, že to je táž podobizna, jíž měl v náprsní tobolce. Byl zde však jeden podstatný rozdíl! Hannaford odřízl podpis pod podobiznou, kdežto pod touto, již předložil Blenkinsop, podpis byl. Když jej četl, opět se zarazil, Stálo tam:

Madame Annete Listorelle.

„Toto je obraz, který Hannaford vyřízl z novin,“ pravil Blenkinsop. „A není to podobizna lady Riversreadové.“

„Tudíž je to obraz ženy, jež je jejím dvojníkem!“ zvolal Matherfield. „Založím se o co chcete, otážete-li se sta lidí, již uzřeli lady Riversreadovou, je-li to její obraz, že odpřísáhnou, že to je.“

„Jak vidím,“ pravil Hetherwick, nevšímaje si výbuchu svého společníka. „je to podobizna jakési madame Listorelleové, jež je v připojeném článku označena jakožto vynikající znalec drahých kamenů. Nuže, vzhledem k věci, již projednáváme, směl bych se vás bez obalu na něco otázati? Kdo je madame Listorelle?“

Blenkinsop se záhadně usmál.

„Madame Listorelle,“ odvětil, „je sestrou-dvojčetem lady Riversreadové!“

——— ̸̸̸ ̸̸ ̸———


XVI.

DALŠÍ PŘEKVAPENÍ.

Blenkinsopovo nenadálé odhalení, výsledek událostí posledních několika minut, nezastihlo Hetherwicka naprosto nepřipraveného; zato na Matherfielda, jak se zdálo, dopadlo s celou silou jako nenadálé vysvitnutí blesku. Otevřel ústa a vyvalil oči; obrátil se k Hetherwickovi, jako někdo, jenž zabloudil v klamavém bludišti a pojednou uzřel před sebou východ.

„Oh, tak to je?“ zvolal. „Sestra dvojče, eh? Tudíž – ale pokračujte, pane Blenkinsope; počínám do toho vidět.“

„Ta věc bez veškeré pochyby působí zmatek u nezasvěcených osob,“ odvětil Bienkinsop. „Abych vám vše vysvětlil, musím se dotknouti do jisté míry rodinné historie. Opakuji, lady Riviersreadová a madame Listorelle jsou dvojčata, Jejich otec býval svého času kapitánem na různých obchodních lodích – na starých plachetnicích – a hodně se potloukal po světě. Oženil se s jakousi Američankou; jeho dcery narodily se v Galvestonu v Texasu. Vychovány byly v Americe – ale není třeba zacházeti do podrobností o jejich dřívějším životě –“

„Jsou jisté podrobnosti, o nichž bych se nesmírně rád dověděl, je-li vám libo,“ přerušil ho Hetherwick. „Táž paní Whittinghamová, jež před deseti léty prodlévala v Sellithwaitu, měla okolo zápěstí vytetovaný obraz hada v různých barvách, Nosívala proto černou aksamitovou stužku, jíž jej zakrývala. Nuže –“

Blenkinsop pohlédl s úsměvem na svého společníka.

„Předpokládal jsem, že se ta věc vynoří,“ pravil. „Nuže, pane Hetherwicku, chcete-li slyšeti o tom, obě sestry jsou tetovány stejným způsobem. Je to dílo starého mořského tuleně – jejich otce – byl to podivínský a velmi bláznivý nápad. Tetoval obě děti tímto způsobem, když byly ještě zcela mladé, ale když byly starší, velmi je to mrzelo. Pokud vím – obě dámy nosí aksamitový náramek, aby to zakryly.“

„Pokračujte, prosím,“ pravil Hetherwick. „To vysvětluje vše!“

„Pozoruji, že jste konal pátrání na vlastní pěst,“ prohodil Blenkinsop. „Nuže, poněvadž jsme se rozhodli, že vám řekneme vše, dostojíme svému slibu. Přikročme tudíž k sellithwaitské příhodě. Patrně jste o tom slyšeli jenom z jedné strany – snad vám to vyprávěl Hannaford, nebo to snad máte ze starých novin, nebo jste se vše dověděli na místě samém – pro nás je to bezvýznamné. Ale vy jste nevyslechli onu dámu, jež bývala kdysi paní Whittinghamovou. Tím nabývá věc zcela jiné tvářnosti. Paní Whittinghamová – je to její někdejší zákonité jméno – zdržovala se tehdy z nějakých jen jí známých důvodů, po nichž nám nic není – v Sellithwaitu. Tehdy uzavřela různé obchody s jakýmsi klenotníkem; konečně koupila od něho démantový náhrdelník za tři tisíce devět set liber. Dala mu šek, znějící na tuto částku, jsouc naprosto přesvědčena, až bude předložen jejím bankéřům v Manchestru, že zatím dojdou na její účet jisté částky z Ameriky. Ale byl v tom háček – hotovost nedošla – a šek byl vrácen. Klenotník obrátil se k policii – a Hannaford, tehdejší přednosta policejního úřadu, opatřil si zatykací rozkaz a paní Whittinghamovou vystopoval. Zatkl ji, ale ona mu unikla, opustila Anglii a vrátila se do Ameriky, Byla po nějaký čas ve finančních nesnázích. Ale přesto nezapomněla na své závazky a poslala konečně sellithwaitskému klenotníku smluvenou částku za démantový náhrdelník a za osm let pětiprocentní úroky. Má řádné potvrzení na peníz, který mu zaslala. Tolik, pokud se týká této příhody – zda Hannaford věděl o tomto platu či nic, to nevíme. Téměř bychom řekli, že o tom nevěděl. Ale náhrdelník byl zaplacen – a zaplacen slušně.“

„Můžeme rovněž potvrditi, že o tom víme,“ prohodil Hetherwick. „O této okolnosti byl jsem zpraven z prvé ruky.“

„Velmi dobře. Jak vidím, byl jste v Sellithwaitu,“ pravil Blenkinsop. „A nyní přikročíme k mnohem případnějším věcem – k nedávným událostem. Situace, pokud se týká lady Riversreadové a madame Listorelleové, byla před krátkým časem – řekněme, asi v době, kdy Hannaford přijel do Londýna – asi taková; Lady Riversreadová, vdova po siru Johnovi Riversreadovi, zdědila značné jmění; usadila se na Riversreade Courtu v Surrey a založila tam Útulek pro zraněné důstojníky, jejž můj přítel a společník, major Penteney, v Londýně zastupuje. Její sestra, madame Listorelleová má byt v Paddingtonu a jiný v New Yorku. Sídlí hlavně v New Yorku, ale někdy bývá v Londýně a občas v Paříži. Madame Listorelleová je ve skutečnosti pověstným znalcem drahých kamenů a obchoduje jimi. Ale nedávno zasnoubila se se známým členem panské sněmovny, starším, zámožným mužem – což asi hraje důležitou úlohu v tom, co vám chci vypravovati.“

„Myslím ‚patrně‘, Blenkinsope – nikoliv ‚asi‘,“ prohodil Penteney. „Rozhodně – ‚patrně‘!“

„Patrně tedy – patrně!“ souhlasil Blenkinsop. Naklonil se přes stůl k oběma posluchačům. „Nuže, pánové, poslyšte pozorně, neboť nyní přicházím k velmi důležitému bodu v této věci – k okolnostem, jež se zvláště týkají policie. Asi před čtrnácti dny, když byla lady Riversreadová v Útulku ve svém soukromém pokoji, navštívil ji jakýsi muž, jenž poslal navštívenku se jménem Dr. Cyprian Baseverie, Lady Riversreadová domnívala se, že návštěvník je lékař, který si chce prohlédnouti Útulek a přijala ho. Avšak záhy se přesvědčila, že sem nepřišel za takovým účelem, jak předpokládala. Vyprávěl jí přepodivnou historku. Oznamoval jí, abych vše podrobně vypověděl, že je úplně obeznámen s příhodou její sestry v Sellithwaitu a že ví o onom démantovém náhrdelníku. Lady Riversreadová, jíž ta věc byla známa, nabyla přesvědčení, že muž čerpal své zprávy přímo u pramene. Rovněž naznačil, že mu jsou známy zámysly madame Listorelleové a že ví o jejím zasnoubení. Zkrátka dokázal jí, že je nadmíru dobře obeznámen s přítomnými rodinnými poměry, jak lady Riversreadové, tak její sestry. Poté vytasil se poněkud zřejměji se svými plány. Vyprávěl lady Riversreadové, že jakási banda v Londýně zvěděla veškeré podrobnosti sellithwaitské příhody, že ví o zatýkacím rozkazu, zatčení a útěku a že rovněž ví o zasnoubení madame Listorelleové s lordem – nebudeme ho prozatím jmenovati, nebo ho nazveme lordem X – a že požadují zaplacení, když budou mlčeti. Jinak řečeno, byli odhodláni vydírati. Vyhrožovali, nebude-li jim zaplaceno, že půjdou k lordu X se všemi důkazy a že mu oznámí, že je zasnouben s ženou, jež posud může býti podle platných zemských zákonů zatčena a stihána pro podvod.“

„A není tomu tak?“ tázal se pojednou Matherfield. „V takových případech není časového omezení, myslím, pane Blenkinsope. Propadá tomu za deset nebo dvacet a třeba i za třicet let – pokud vím.“

„Již jsem řekl, že sellithwaitská příhoda je věcí názoru,“ odvětil Blenkinsop. „Nebylo zde podvodného úmyslu a celá částka i s úroky byla správně zaplacena. Leč to není důležité – nyní jednáme o odhalení, které učinil onen Baseverie lady Riversreadové. Ovšem, lady Riversreadová neznala zákonů a byla pro svou sestru pobouřena. Tázala se Baseverieho, co žádá. Poté jí řekl, že by mohl ony muže umlčeti – jestliže by chtěla opatřiti peníze. Má prý nad nimi jistou moc, již by mohl s prospěchem využíti. Lady Riversreadová chtěla věděti, jaká moc to je; to však jí nechtěl říci. Potom chtěla věděti, kolik oni mužové požadují; ale ani to jí nechtěl říci. Řekl jedině, jestliže jest odhodlána sehnati peníze, aby je umlčela, že se během příštího týdne pokusí vynutiti na nich rozumnou částku a že ji navštíví příští pátek a oznámí, kolik by přijali. Přijala jeho návrh.“

„A doufám, že se mezitím poradila,“ zašeptal Matherfield. „Měla ho bez odkladu udati!“

„Ne – neporadila se,“ pokračoval Blenkinsop. „Madame Listorelleová byla v Paříži – major Penteney byl zaměstnán na venkově. Lady Riversreadová očekávala Baseverieovu návštěvu. Když se dostavil, oznámil jí požadavek své bandy – třicet tisíc liber. Rovněž určil způsob, jak má býti plat vykonán – tak, aby bylo zabráněno, aby peníze nemohly býti stopovány k lidem, kteří je obdrží. Ale lady Riversreadová byla nyní připravenější – měla dosti pokdy k přemýšlení. Příštího dne očekávala majora Penteneye; rovněž věděla, že se její sestra příští pondělí vrátí z Paříže. Proto řekla Baseveriemu, že s ním sdělí své rozhodnutí v pondělí večer, jestliže s ní umluví dostaveníčko někde v Londýně. Shodli se konečně na Vivianově klubu v Candlestick Passagi. Baseverie odešel; Lady Riversreadová oznámila příštího dne majorovi Penteneyovi, co se přihodilo. Výsledek toho byl, že se s ní odebral v pondělí večer do Vivianova klubu. Čekali hodinu přes určený čas, Baseverie se neobjevil.“

„Zcela tak!“ zašeptal Matherfield. „Jak by se objevil – když tam byl major Penteney!“

„Snad,“ souhlasil Blenkinsop. „Ale jakkoliv, nepřihlásil se, Lady Riversreadová tudíž odešla, zanechavši tam majora Penteneye. Připomínám, že tam setrval ještě po nějakou dobu a že bystře číhal po muži, jejž Lady Riverseadová podrobně popsala – jak jsem slyšel, je to muž nápadného zjevu. Ale vůbec ho neužřel.“

„Ne!“ zvolal Matherfield cynicky. „Inu ovšem, že se neobjevil! Však by to byl učinil – kdyby byla přišla sama.“

„Nuže, v tom to asi vězelo,“ pokračoval Blenkinsop. „Než vraťme se k lady Riversreadové. Dojela do sestřina bytu v Paddingtonu a zastihla madame Listorelleovou, jež se právě vrátila z Paříže. Sdělila s ní vše, co se přihodilo. Madame Listorelleová se rozhodla, že ihned odpluje do New Yorku a že odtud přinese jisté listiny, jež nadobro dokáží její úplnou nevinu v sellithwaitské věci. Madame Listorelleová, zanechavši lady Riversreadovou ve svém bytě, vydala se před pátou hodinou ranní do Southamptonu – ano?“

Matherfield, vyraziv hluboký ston, udeřil se do čela.

„Arci!“ zašeptal. „Tak jest! Zajisté! Ale pokračujte – pokračujte, pane!“

„Zdá se, že jste nesmírně překvapen,“ pravil Blenkinsop. „Nicméně – v Southamptonu zaplatila převozné na jméno, jehož vždy používala na cestách – je to její dívčí jméno – na lodi Tartaricu, jenž měl odplouti týž den odpoledne. Když vše zařídila, odebrala se do hotelu na snídani. Ale potom uvažovala o všem mnohem klidněji, A posléze, místo aby odplula do New Yorku, vrátila se, zrušila svojí cestovní přihlášku a odjela vlakem na venkovské sídlo lorda X. a řekla mu vše. Telegrafovala své sestře, co podnikla a večer napsala jí dopis. Lady Riversreadová vrátila se mezitím časně ráno na Riversreade Court, Major Penteney jel s ní. Byl přesvědčen, že se Baseverie dostaví. A dostavil se! Ale nesetkal se s lady Riversreadovou. Zastihl tam majora Penteneye – a samotna. A major Penteney ho po krátké a zřetelné rozmluvě, obrazně řečeno, vykopl a vyzval ho, aby činil, co dovede. Odešel – s výstrahou, jestliže se ještě jednou opováží tam objeviti, že bude vydán policii.“

Matherfield vyrazil opět stenavý zvuk, ale tentokráte byla příčina jeho tísně zcela jiná.

„Chyba, pane – velká chyba!“ zvolal, pokyvuje hlavou na Penteneye. „Neměl jste toho chlapíka nechati jen tak odejiti! Měl jste ho dáti na místě zatknouti. Nevíte, kde se nyní nachází?“

Penteney dal se do smíchu.

„Oh, dobře, nejsme tak pošetilí, jak se zdá, Matherfielde,“ odvětil. „Když jsem jel v úterý ráno s lady Riversreadovou do Dorkingu, vzal jsem s sebou bystrého člověka, jemuž mohu důvěřovati. Ten viděl Baseverieho vjížděti, viděl Baseverieho odjížděti. Myslím, že jsme s to, abychom kdykoliv vložili na Baseverieho ruku. Náš muž neztratí ho z dohledu!“

„Oh, dobře, pane, to je lepší, mnohem lepší!“ pravil Matherfield. „To je výborné! Takový chlap musí býti ve dne i v noci hlídán! Ale nyní, pánové, k té odměně! Vaše nabídka ovšem vznikla na základě Baseverieho pokusu. Ale – přesně jak? Zmínil se lady Riversreadové o Hannafordovi?“

„Ne!“ odvětil Blenkinsop, „Řeknu vám, jak jsme k tomu dospěli, že jsme uveřejnili onu vyhlášku. Lady Riversreadová, major Penteney a já konali jsme poradu o této věci po celé odpoledne v neděli a částečně též v pondělí ráno. A ihned vám řeknu, proč a jak se to stalo, že jsme uváděli naši věc ve spojení s Hannafordovým otrávením, o němž jsme ovšem všichni četli v novinách.“

„Arci! – Jak tedy?“ tázal se Matherfield.

„Takto,“ odvětil Blenkinsop. Poklepával na stůl, aby zdůraznil svá slova, pozoruje při tom ostře Matherfielda. „Onen Baseverie řekl lady Riversreadové, že tlupa vyděračů má v rukou původní zatýkací rozkaz na paní Whittinghamovou!“

Hetherwick měl chuť vyskočiti ze židle a hlasitě vykřiknouti. – Ale potlačil tento vznět, avšak Matherfield byl méně zdrželivý.

„Ah!“ zvolal ostře. „Ah!“

„Baseverie učinil chybný krok,“ pokračoval Blenkinsop. „To neměl říkat. Ale učinil to – patrně pokládal bohatou ženu za snadno dosažitelnou kůstku. Když jsme se sešli na poradu, věděli jsme ovšem do podrobností o sellithwaitské události; věděli jsme, že Hannaford byl ten čas komisařem a že měl zatýkací rozkaz; nebylo pravděnepodobné, že jej choval v náprsní tobolce a že jej měl při sobě, když přijel do Londýna. Co tedy bylo zjevnějšího – než že lidé, kteří mají onen zatýkací rozkaz nyní v rukou, získali jej od Hannaforda nekalým způsobem a že jsou zapleteni do jeho zavraždění. A – není tím spíše možno, že ona tlupa, o níž Baseverie mluvil, vůbec neexistuje? Není to pravděpodobné, že tou tlupou je – Baseverie sám?“

„Arci!“ zašeptal Metherfield. „Napadlo mne to!“

„Přes to ale,“ pravil Blenkinsop, „není nemožné, že snad je nějaká tlupa. Prohlédli jsme důkladně veškeré novinářské zprávy. Shledali jsme, že na prvém místě nelze získati nijakých zpráv o Hannafordově počínání v době, jež uplynula mezi jeho příchodem do Londýna a nocí, kdy zemřel. Jediný člověk, který by byl mohl pověděti více o Hannafordově činností za večera, který předcházel jeho smrt – Granett – je mrtev, zřejmě otráven, jako byl otráven Hannaford. To jsou okolnosti, které patrně i vás napadly – jež nás přivedli k přesvědčení, že se Hannaford v Londýně seznámil s lidmi pochybné ceny. A jedna věc byla naprosto jistá – jestliže ta banda, nebo sám Baseverie měl opravdu onen zatýkací rozkaz, pak jej má od Hannaforda! Eh?“

„To lze pokládati za zajištěné,“ souhlasil Hetherwick. „Ať přímo nebo nepřímo, musí naprosto jistě pocházeti od něho.“

„Domnívám se, že bud oni, nebo on má jej přímo od něho,“ pravil Blenkinsop. „Utvořili jsme si úsudek, že je vskutku jakási banda, jejímž činným nebo snad čelným členem je Baseverie; dále, že se Hannaford s ním dříve již znal, nebo s některým jiným členem, že s nimi nebo s ním strávil večer, jenž předcházel jeho smrt, že jim ze žertu řekl, že odhalil totožnost madame Listorelleové s paní Whittinghamovou a že ho otrávili – a potom též Granetta, poněvadž byl rovněž přítomen, aby nebyli prozrazeni a mohli vydírati na madame Listorelleové a její sestře, lady Riversreadové. Tak vypadá náš povšechný názor, a proto také jsme uveřejnili v pondělí v poledne onu vyhlášku, Z počátku chtěli jsme ponechati vše sobě a když by se nám dostalo podstatných důkazů, odevzdati je policii. Teď víte vše. Může býti, je-li taková banda, že se některý z jejich členů stane zrádcem vzhledem k oněm pěti tisícům liber a bude-li se moci dostatečně ospravedlniti; může se též státi, že se vše vysvětlí, než ještě budeme s to, abychom pevně chopili Baseverieho –“

„Přece bych si jen přál, kdyby ho byla buď lady Riversreadová, nebo major Penteney dal zatknouti!“ pravil Matherfield. „Hleďte –“

„Musíme si připamatovati, že Baseverie nežádal nic pro sebe,“ přerušil ho Penteney. „Představil se jen jakožto zprostředkovatel. Ale jsme svým mužem jisti – jakýsi bývalý detektiv –“

Právě v té chvíli otevřel kterýsi písař dveře a vstoupil dovnitř s telegramem. Blenkinsop roztrhl obálku, přelétl rychlým pohledem zprávu a mrštil poté s mrzutým výkřikem depeší na stůl.

„To je od našeho muže!“ pravil. „Posílá to z Doveru. Sledoval Baseverieho až tam – a Baseverie mu unikl!“

——— ̸̸̸ ̸̸ ̸———


XVII.

UTRŽENÉ NÁLEPKY.

Penteney přistoupil ke stolu a uchopil telegram; v příští chvíli podal jej Hetherwickovi.

„Je to velmi neblahé!“ zvolal. „A rovněž neočekávané! Arci, ten chlapík unikl na pevninu.“

Matherfield pohlédl Hetherwickovi přes rameno a přečetl depeši.

„Včera v noci sledoval ho až sem. Ubytoval se v témž hotelu, ale uklouzl mi a dnes časně z rána unikl. Vracím se.“

„Měli jste najmouti dva muže, pánové,“ pravil Matherfield. „V takovém případu – jeden na to nestačí. Ale je tomu tak, jak jsem již dříve řekl – ten muž měl býti ihned zatčen. Nicméně –“

Povstal se židle, jako by se jíž nedalo nic říci a mířil ke dveřím. V půli cesty se však zastavil.

„Oznámíte mi, jestliže se někdo přihlásí o odměnu?“ tázal se. „Chápete, je to spíše věcí policie.“

Oba společníci, jež telegram patrně velice rozmrzel, přikývli mlčky na souhlas.

„Oznámím vám to – ihned,“ odvětil Blenkinsop. „Ovšem, to, co jsme vám řekli, budete pokládati za přísně důvěrné?“

„Oh, zajisté pane,“ odvětil Matherfield. „Je to nejen soukromé, ale i věc sama je důvěrné povahy, ujišťuji vás.“

Venku obrátil se k Hetherwickovi.

„Nuže!“ pravil. „Objasnili jsme několik věcí, pane Hetherwicku – nebo lépe, ti dva nám dali vysvětlení. Ale dostali jsme se takto blíže k cíli, zodpověděli jsme otázku – kdo otrávil Roberta Hannaforda?“

„Myslím, že ano!“ odvětil Hetherwick. „Jakkoliv, já alespoň myslím, že ano! Buď ho otrávil Baseverie – nebo ví, kdo to učinil.“

„Ví, kdo to učinil!“ opětoval Matherfield. „Ah! – to je pravděpodobnější. Nemyslím, že to spáchal on – v tom případě neodvážil by se blýskati se tak v popředí.“

„Nejsem tím tak příliš jíst,“ prohodil Hetherwick. „Podle toho, co jsme o něm slyšeli, zdá se býti smělý a odvážný ničema. Patrně asi se domníval, že lady Riversreadová je snadno dosažitelná kořist; a rovněž patrně byl přesvědčen, že žena, která má tolik peněz, nebude tak příliš mnoho dbáti toho, když se rozloučí s třiceti tisíci librami. Jedno však je jisté – Baseverie ví, co my potřebujeme věděti. A – zmizel!“

„Snad – snad!“ pravil Matherfield. „A snad nikoliv, Penteneyův muž sledoval ho bez veškeré pochyby do Dověru a tam se mu ztratil z očí, ale tím není řečeno, že se Baseverie odebral na pevninu. Je-li Baseverie skutečně tak prohnaný člověk, jak se zdá býti, jistě, když ho major Penteney varoval, vše posoudil a kombinoval, A tu dojista podezíral Penteneye, že za ním vyšle špeha a možná, že uzřel sama špeha, který ho stopoval. Poté, má-li jen trochu zdravého rozumu, vodil toho muže za nos a konečně mu uskočil. Ne! – řekl bych, Baseverie vrátil se do Londýna! Tak to je, pane Hetherwicku. Avšak co je to? Tady nám přichází vstříc jeden z mých mužů. Zanechal jsem zprávu, kde mne naleznou.“

Hetherwick vzhlédl a uzřel jakéhosi muže, patrně policistu v občanském oděvu, jenž se k ním blížil. Byl to klidný muž, kulatých tváří, ale výraz jeho prostoduchých lící zřejmě hlásal, že přináší novinky.

„Nuže Marlere?“ tázal se Matherfield, když se setkali. „Přinášíte něco?“

Na rohu tichého Lincoln’s Inn Fieldsu nebylo sice nikoho, ale muž se přesto rozhlédl vůkol, jako by se snažil uniknouti pozorování a mluvil šeptem.

„Myslím, že jsem dopadl onoho drogistu!“ odvětil. „Alespoň to tak vypadá. Na Maiden Lanu je jakýsi drogista – jmenuje se Macpherson – u něhož jsem dnes ráno zkusil štěstí. Ukázal jsem mu snímky ztracených nálepek na lahvičce od léků a tázal jsem se ho, zda by mi mohl dáti nějakou zprávu. Myslím, je to velmi opatrný člověk; zkoumal snímky velmi dlouho a neříkal nic. Potom pravil, že se domnívá, že jsem policistou a tak dále a rozumí se musil jsem mu něco říci – ale jen něco. Poté pravil zcela znenadání: ‚Hleďte, příteli,‘ pravil, ‚lépe byste učinil, kdybyste mi přímo řekl – je to ve spojení s Hannafordovým travičským procesem?‘ Řekl jsem mu tudíž, že to, důvěrně řečeno, ve spojení je. ‚Nemá to v rukou Matherfield?‘ tázal se. Ovšem, řekl jsem, je tomu tak. ‚Velmi dobře,‘ pravil. ‚Pošlete Matherfielda ke mně. Vám neřeknu nic,‘ pravil. ‚To, co mohu říci, řeknu Matherfieldovi.‘ Vrátil jsem se proto do hlavního stanu a tam mi řekli, že jste šel do Lincoln’s Inn Fieldsu.“

„Znamenitě, hochu,“ pravil Matherfield. „Jestliže jste našel pravého muže, nezapomenu na vás. Jak se jmenuje – Macpherson, Maiden Lane? Velmi dobře – půjdu tudíž s vámi a navštívím ho. Žádnému ani slova, Marlere!“ dodal, když se obrátili k odchodu. „Mlčte! Nuže, je to po každé stránce znamenité, pane Hetherwicku!“ pokračoval, chechtaje se a mna si ruce. „To přetrumfne vše, co jsme slyšeli od Penteneyů! Jen mi poskytněte příležitost, abych zvěděl jméno a adresu muže, pro něhož byl onen lék připraven a myslím, že učiním rychlé pokroky! Ale pojďte se mnou – navštívíme drogistu společně.“

Krámek na Maiden Lanu, před nímž nyní stanuli, byl malý, starodávný obchod s úzkým průčelím. Ve výkladní skříni bylo málo, vyjma obvyklé barevné lahvičky a na vývěsní tabuli, oprchalé prodlením času, nebylo nic jiného než jméno Macpherson, napsáno vybledlými pozlacenými písmeny. Krámek byl dusný a temný a Hetherwick musil usilovně napínati zrak, aby uzřel velkého, hubeného, staršího muže s brýlemi na nose, velmi pečlivého a upraveného zevnějšku, který stál za jediným pultem, mlčky je pozoruje.

„Pan Macpherson?“ tázal se Matherfield. „Výborně! Dobré jitro, pane. Jmenuji se Matherfield – inspektor Matherfield. Jeden z mých lidí mi řekl –“

„Okamžik!“ přerušil ho drogista. Vstoupil za jakousi zástěnu vzadu v krámě a vzápětí se vrátil s jakýmsi mladým mužem, jemuž cosi pošeptal. Poté pokynul oběma návštěvníkům a otevřev dveře v zadním koutě krámu, uvedl je do soukromého přijímacího pokoje. „Zde budeme nerušeni, pane Matherfielde,“ pravil. „Nepochybuji, že vaše věc je velmi důvěrná.“

„Asi tak, pane Macphersone,“ přisvědčil Matherfield, když se posadili na židlích okolo stolu uprostřed pokoje. „Ale můj muž bezpochyby vás již poněkud připravil. Vypráví, že vám ukázal fotografické snímky jistých strhaných nálepek, jež jsou na lahvičce od léků, která hraje důležitou úlohu v Hannafordově případu a že jste ho požádal, jakmile jste je uzřel, o rozmluvu se mnou. Nuže, pane, zde jsme!“

„Arci, tak jest, pane Matherfielde, zcela tak,“ odvětil drogista a rozsvítil plynovou lampu, jež visela nad stolem. „Arci, zajisté!“ Posadil se rovněž ke stolu a sepjal hubené ruce. „Arci, a vy se domníváte, pane Matherfielde, že ona lahvička je ve spojení s otrávením Hannaforda?“

„Budu k vám upřímný, pane Macphersone,“ odvětil Matherfield. „Ale nejdříve dovolte, abych se vás na něco zeptal. Četl jste novinářské zprávy o této věci?“

„Tak jest, pane Matherfielde – ano, vše, co se mi dostalo do ruky.“

„Tudíž víte, že je ještě jiný muž, který byl otráven týmž způsobem jako Hannaford – jakýsi Granett, jenž se nalézal v Hannafordově průvodu oné noci, kdy se vše přihodilo. Tento pán zde je týž, jenž byl na podzemní dráze a uzřel Hannaforda umírati a Granetta prchati, když prohlásil, že spěchá přivolati lékaře.“

„Myslím, je to pan Hetherwick,“ pravil drogista se zdvořilou úklonou. „Arci, tak jest.“

„Pozorují, že jste četl zprávy o vyšetřování,“ prohodil Matherfield s úsměvem. „Velmi dobře; jak jsem řekl, Granett byl později nalezen mrtev. U jeho postele objevil jsem lahvičku od léku a sklenici. V obou byla whisky, ale podle lékařského dobrozdání byl v nich též jed – tvrdí, že stopy po něm jsou nepopiratelné. Nuže, na oné lahvičce byly dvě potrhané nálepky – na hořejší, jak vidíte na fotografickém snímku, bylo napsáno jméno – ze všeho zbylo jen počáteční písmeno C a první písmeno příjmení A. Ostatní je pryč. Chci toliko věděti – jste vy oním drogistou, který připravil onen lék, nebo vzpružující prostředek, nebo co to bylo, jenž byl kdysi v této lahvičce, a je-li tomu tak, kdo byl zákazníkem, pro něhož jste jej připravil a jehož křestní jméno začíná s C a příjmení s A – Rozumíte mi?“

„Arci, arci, pane Matherfielde!“ odvětil drogista chvatně. „Chápu každé vaše slovo a vše je velmi jasné. Jsem ochoten poskytnouti vám veškeré možné zprávy, pokud mi jen lze, ale předem rád bych si zjednal poněkud jasno v jisté velmi případné věci. Zajisté o tom víte, pane Matherfielde, jestliže jste četl noviny v posledních dvou dnech, že jacísi advokáti na Lincoln’s Inn Fieldsu nabízejí odměnu pět tisíc liber –“

„Vím o tom velmi dobře, pane Macphersone,“ přerušil ho Matherfield se smíchem a s pokradmým pohledem na Hetherwicka. „Přicházíme s panem Hetherwickem přímo z jejich kanceláře a vy chcete asi věděti – jestliže mi dáte zprávy, zda to bude totéž, jako by jste je dali jim?“

„Zcela tak, pane Matherfielde, zcela tak!“ souhlasil drogista chvatně. „Vystihl jste zcela přesně moje mínění. Neboť, rozumí se, když byla vypsána taková odměna –“

„Dáte-li nám takovou zprávu, pane Macphersone, jež by přispěla k zatčení a usvědčení viníka, můžete klidně spáti, neboť dostanete onu odměnu,“ pravil Matherfield. „A pan Hetherwick bude mne v této věci podporovati, o tom jsem přesvědčen.“

„Jsem spokojen – jsem spokojen, pánové,“ pravil Macpherson, když Hetherwick šeptem vše potvrdil. „Nuže, je to podivná a záhadná věc a než mne dnes ráno navštívil váš muž, pane Matherfielde, neměl jsem ani nejmenší potuchy, že se z toho vyklube, že to je ve spojení s oním případem, Ale potom vzešlo mi světlo! A řeknu vám přímo, připravil jsem onen vzpružovací prostředek, který kdysi byl v té lahvičce!“

Matherfield zamnul si ruce.

„Dobře!“ pravil klidně. „Dobře! A teď – rozhodující otázka! Pro koho?“

„Pro Dr. Charlesa Ambrose podle jeho vlastního předpisu,“ odvětil Macpherson. „Je to jakýsi rorativní prostředek. Poprvé připravil jsem jej pro něho před dvěma roky; od té doby připravoval jsem jej několikráte. Posledně asi před šesti nedělemi. V knihách mám zapsána veškerá data; mohu vám je ukázati.“

„Okamžik,“ pravil Matherfield. „To není tak příliš důležité – alespoň ne teď. Dr. Charles Ambrose, eh? Máte jeho adresu?“

„Arci, zajisté!“ odvětil drogista. „Jeho adresa je 3 B. číslo 59, John Street.“

„Adelphi!“ prohodil Matherfield.

„Zcela tak, Adelphi – 3 B. číslo 59, John Street, Adelphi,“ opětoval Macpherson. „je to rovněž v knihách.“

Matherfield pojednou ztichl a hleděl upjatě na podlahu. Když opětně vzhlédl, obrátil se k Hetherwickovi.

„Když Granett vyrazil z vlaku podzemní dráhy v Charring Crossu, nezvolal, že ví o lékaři zcela na blízku?“ tázal se „Působil dojmem, že ví o takovém zcela na blízku?“

„Řekl zcela zřetelně ‚na blízku‘,“ odvětil Hetherwick. „Jakže, domníváte se snad –“

Matherfield přerušil jej odmítavým posunkem a obrátil se opět k drogistovi. „Viděl jste onoho Dr. Charlesa Ambrose?“ tázal se znenadání.

„Oh, ano, pane Matherfielde, několikráte a dosti často,“ odvětil Macpherson. „Ale napadá mne, v poslední době nikoliv.“

„Kdy – naposled?“ tázal se Matherfield.

„Myslím, že to bylo, když mne posledně navštívil a žádal, abych mu připravil novou láhev jeho prostředku,“ odvětil Macpherson po chvíli přemýšlení. „Jak jsem již řekl, je tomu asi šest neděl. Ale v knihách –“

„Nyní zanechte knih, Jak vypadá onen Dr. Charles Ambrose?“

„Velký, hezký muž, elegantního zevnějšku, řekl bych, asi čtyřicátník. Snědý muž – vlasy, oči, vousy, vše černé. Nosí knír a vousy – přistřiženy jaksi podle cizozemské módy; vskutku podobá se spíše Španělu než Angličanovi.“

„Ale – je Angličanem?“

„Vždy jsem ho pokládal za Angličana. Mluví jako takový, to jest jako Angličan vznešenější společnosti. Vyprávěl mi kdysi, že studoval v Oxfordu – mluvili jsme tehdy o universitách.“

„Dobře oblečen?“

„Arci, to byl! Elegantní, jemný muž!“

„Spatřil jste ho někdy ve velkém, tmavém svrchním kabátu, s velkou, bílou hedvábnou šálou kolem krku, jež zakrývala též spodní část obličeje?“

„Arci, uzřel jsem ho takto! Za chladných večerů. Vskutku, o tom mi také vyprávěl – je prý náchylný k průduškovým chorobám.“

„Velmi se zahaluje, eh?“ prohodil Matherfield.

„Arci, tak! Objevil se takto zde.“

Matherfield vrhl po Hetherwickovi významným pohledem.

„To je ten muž, který se setkal s Hannafordem za oné noci na nádraží Viktorie! Týž muž, jehož uzřel Ledbitter a jehož od té doby nikdo nespatřil,“ zvolal. „Založím se o milion. A teď, kdo to je?“

„Znáte jeho jméno a adresu,“ prohodil Hetherwick.

„Ano – a vím též, že ho pan Macpherson v poslední době neviděl!“ odvětil suše Matherfield. „Jak často jste ho vídal, pane Macphersone? Totiž, vídal jste ho také jindy, když nepřišel do vašeho krámu?“

„Oh, ano! Vídal jsem ho venku na ulici,“ odvětil drogista. „Vídal jsem ho také docházeti a vycházeti od Rula a Romana.“

„Jinými slovy,“ prohodil Matherfield. „na této straně Strandu byl velmi dobře znám. Sám nejsem jist, zda se nepamatuji na takového muže – s černými, hebkými, pečlivě upravenými vousy, od hlavy do paty velkého šviháka. Ale – pan Macpherson nespatřil ho v poslední době! Hm! Nevíte, zda provozoval lékařskou praksi, pane Macphersone?“

„To vám nemohu říci, pane Matherfielde. Když jsem shledal, že se sám nazývá Dr. Ambrosem, domníval jsem se, že je praktickým lékařem, ale nevím nic o jeho stupni nebo schopnostech.“

Matherfieldův zrak spočinul na knihách, jež stály seřazeny na psacím stole u stěny pokoje.

„Máte poslední lékařský adresář?“ tázal se.

„Dobře! Vyhledejme v něm toho muže. Pane Hetherwicku, najděte jeho jméno,“ pokračoval, když mu drogista podal svazek; „umíte lépe zacházeti s knihami než já. Přesvědčte se, zda je tam něco o něm.“

Hetherwick listoval v adresáři a zavrtěl konečně hlavou.

„Není tam žádný Charles Ambrose,“ pravil. „Nahlédněte sám.“

Matherfield pohlédl na naznačenou stránku a neřekl nic. Macpherson překvapeně vykřikl.

„Arci, ale snad je konec konců cizincem,“ prohodil. „Ale nebyl bych ho pokládal za cizince a vskutku mi řekl, že byl promován v Oxfordu.“

„Ať je cizincem nebo z Oxfordu, musím zvěděti o něm více!“ prohlásil Matherfield, povstav a uchopiv hůl s rozhodným posunkem. „Nuže, pane Macphersone, jsem vám zavázán díkem a budeme-li míti nějaké výsledky – však víte! Ale pro tuto chvíli – trochu opatrnosti, jíž jste vy Skotové pověstní – eh?“

Matherfield uchopil venku Hetherwicka za ruku.

„Pane Hetherwicku,“ pravil slavnostním tonem. „konečně jsme na stopě! Jako že se jmenuji Matherfield – přišli jsme na stopu! Nyní půjdeme do John Streetu v Adelphi – a založím se oč chcete, že ten muž zmizel!“
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Hetherwick následoval svého společníka Strandem do Adelphi a k domu, do něhož měli namířeno – do starého Adamova paláce, který byl proměněn v činžák. Matherfield se vůbec nenamáhal vystoupiti do vyšších poschodí; vyhledal ihned domovníka a dotazoval se ho na hledaného. Muž zavrtěl hlavou.

„Dr. Ambrose, pane?“ odvětil. „Oh ano, Dr. Ambrose bydlí zde – v 3 B. Ale není doma, pane – vskutku, není doma. Je pryč již asi tři neděle – kde je, to nevím.“

Matherfield, vrhnuv po Hetherwickovi významným pohledem, odvedl domovníka stranou a chvíli s ním rozmlouval; muž se pojednou otočil a šel dolů po schodech do podzemí, odkud ho vyvolali. „Vše v pořádku,“ prohodil Matherfield, zamrkav. „Dovede nás do Ambrosova bytu. Neřekl jsem vám, že zde Ambrose nezastihneme? Toho ne! Řekl bych, že zmizel nadobro!“

„Dejme však tomu, že se vrátí – až tam budeme?“ tázal se Hetherwick.

„Přál bych si, aby se to stalo!“ zachechtal se Matherfield. „Nikoho bych si tak nepřál! Nuže, kdyby se to stalo, vyzval bych ho k malé procházce – aby vysvětlil několik věcí. Ale to se nestane! Tu je náš muž. Půjdeme nahoru.“

Domovník objevil se se svazkem klíčů a vedl je do jakéhosi bytu v nejvyšším poschodí starého domu. Otevřel dveře a ustoupil stranou.

„Čekati nemusíte,“ pravil Matherfield. „Až odejdeme, zavřu opět a zavolám vás. Zcela dobře.“

Jakmile se domovník vzdálil, vešel dovnitř, v patách jsa sledován Hetherwickem; jakmile se tam octli, zavřel za sebou a svým společníkem pečlivě dveře. Hetherwick rozhlédnuv se rychle po salonku, do něhož vstoupili – byla to dosti nečistá místnost, opatřená ošumělým nábytkem – pokročil rovnou ke krbu a ukázal na zarámovanou fotografii, jež časem vybledla a zašla a jež visela nad římsou.

„To je pádný a významný důkaz – obé zároveň!“ zvolal. „Víte co to je, Matherfielde?“

Matherfield pohlédl naznačeným směrem a zavrtěl hlavou.

„Nemám ani potuchy!“ odvětil. „Pozoruji, že to je obraz nějakého starého chrámu nebo čehosi takového – toť vše.“

„To je pověstný farní kostel v Sellithwaitu!“ pravil Hetherwick. „Jeden z nejkrásnějších v Anglii! Spatřil jsem jej – jenom spatřil – když jsem tam byl. Nuže, co má činiti tento muž s obrazem sellithwaitského farního kostela, že se ocitá v jeho bytě? Hannaford přišel ze Sellithwaitu!“

„Každým způsobem je to nadmíru významné,“ souhlasil Matherfield. „Dnes ráno se něčeho dovíme!“ Prohlédl si obraz podrobněji. „Velká, stará budova, jak pravíte,“ pokračoval. „Ovšem, již pouhá skutečnost, že to zde pověsil, je důkazem, že se o to zajímal. Snad je sellithwaitským rodákem. Ale to vše vypátráme. Nyní se rozhlédněme.“

„Zde toho uvidíme málo,“ pomyslil si Hetherwick. Byt skládal se ze salonku, ložnice a malé koupelny. Nábytek byl prostý, starý, téměř ošumělý; vše nasvědčovalo, že obyvatel není příliš zámožný. Jediné patrné známky přepychu jevily se v potřebách na toaletním stolku, na skvostném, byť hodně obnošeném županu, který byl přehozen přes pelest postele a pečlivě složených a vyžehlených oděvech, jež byly rozloženy v ložnici. V salonku v přihrádkách bylo několik knih, najmě lékařská pojednání a na stěnách viselo několik fotografií, ponejvíce školské a universitní skupiny. Uprostřed pokoje stál stůl, na němž se válely v nepořádku knihy, psací potřeby a papíry, Matherfield jal se je prohlížeti.

„Vidíte toto?“ zvolal pojednou, ukazuje na pohyblivý kalendář, který stál na zvýšeném podstavci stolu. „Vidíte to datum 18. března! To je den, kdy Hannaford sklesl v náruč smrti. Nebo alespoň, abychom to přesně označili, předcházející den. Hannaford skutečně zemřel až devatenáctého – asi kolem – v kolik to bylo? – konec konců, velmi záhy zrána. Co lze z toho dovoditi? Že Ambrose zde prodléval jen do osmnáctého. Tak – haló!“

Jak obracel přeházené papíry, které se povalovaly na podložce ze savého papíru, zočil pojednou jakousi depeši a téměř vzápětí vrazil ji Hetherwickovi do ruky.

„Vizte toto!“ zvolal. „Nuže, to je nález! Ten největší, jaký nám až dosud přišel do ruky.“

Hetherwick četl zdánlivě nevinnou zprávu.

Vše v pořádku. Sejdeme se u knižní prodejny na nádraží Victorie dnes večer jak navrženo.

Hannaford.

„Vidíte to datum?“ pravil Matherfield vrzušeně. „18. březen! Tady to máme! Ambrose byl oním mužem, který se setkal s Hannafordem na nádraží Victorie, tím velkým, zahaleným mužem, jehož uzřel Ledbitter! To je – jisté!“

„Zdá se tak!“ souhlasil Hetherwick. Prohlížel dosud depeší. „Odeslán z Fleet Streetu ve dvanáct hodin patnáct minut téhož dne,“ zašeptal. „Ano, jak se zdá, nelze o tom příliš pochybovati. Jsem zvědav, kdo vlastně ten Ambrose je?“

„Velmi záhy dovíme se něčeho o tom, pane Hetherwicku!“ zvolal Matherfield úsečně. „Nuže, mám v úmyslu vstrčiti tuto depeší do kapsy, zavříti byt, promluviti několik slov s domovníkem a vydati se, abych si opatřil zprávy, o nichž se zmiňujete! Pojďte se mnou! Později opatřím si rozkaz k domovní prohlídce a prošťárám důkladně tento byt. Pojďme!“

Když se octli opět dole, Matherfield zavolal domovníka.

„Řekl jste, že Dr. Ambrose je nějaký čas vzdálen,“ tázal se. „Je v tom něco neobvyklého?“

„Nu, nepříliš,“ odvětil muž. „Od té doby, co se sem přistěhoval – jsou tomu asi dvě nebo tři léta – vždy odcházel na nějaký čas. Myslím, že odjížděl do Paříže, Ale nepamatuji se, že by se byl dříve vzdálil na delší dobu než týden.“

„Je patrně lékařem,“ prohodil Matherfield. „Navštěvovali ho někdy nemocní?“

Domovník zavrtěl hlavou.

„Ne,“ odvětil. „Nikdy nemíval četných návštěv – Nepamatuji se na nikoho, leda, když si někoho přivedl s sebou v noci, aby si zakouřili, chápete. Pravidelně odcházel časně ráno a vracel se domů velmi pozdě – velmi pozdě.“

„A jak to bylo se stravováním?“

„Nestravoval se zde – leda, že si tu a tam ráno sám připravil číšku kávy,“ pravil domovník. „Jedl mimo dům – a rovněž tak snídal. V neděli jako ve všední den. Vídali jsme ho velmi zřídka.“

„Kdo poklízel pokoje – upravoval lože a tak dále?“ tázal se Matherfield.

„Moje žena,“ odvětil domovník. „Činí to ve všech bytech.“

„A nemá tam nic na práci – jak dlouho?“

„Nuže, budou to tři neděle, jsem tím jist. Nikdy neřekl, že odjíždí – prostě odejel. Když se vrátil, přišel k nám a oznámil, že je zde, rozumíte? Ale nikdy nás nenapadlo, že bude tak dlouho pryč – jako tentokrát. Právě dnes ráno, právě než jste přišli, říkala moje stará, že se jí to zdá býti podivné.“

„Proč podivné?“

„Poněvadž nevzal nic s sebou. Dříve, byť odjížděl na sebekratší dobu, brával vždy s sebou kufr, čisté prádlo, holící potřeby a tak dále – býval vždy nadmíru puntičkářským panem, jenž si zakládal na svém zevnějšku – býval vždy oblečen jako švihák a denně brával čistou košili; však také míval vždy hezky mastný účet za prádlo!“

„Působil dojmem, že je vždy náležitě zásoben penězi?“ tázal se Matherfield. „Či – naopak?“

„To vám nemohu říci,“ odvětil domovník. „Činži vždy zaplatil, rovněž tak nám a účet za prádlo platil pravidelně. Ale pokud se týká ostatních věcí, nu, to nemůžeme věděti. Ovšem, jak jsem řekl, vypadal vždy jako gentleman.“

„Rozumím!“ pravil Matherfield. „Zcela dobře – dnes odpoledne ještě mne uzříte.“

Zamířili na Strand a zde zavedl Hetherwicka k první autodrožce, jež se jim zamanula.

„Kam teď?“ tázal se Hetherwick, když Matherfield, pošeptav cosi řidiči, vstoupil za ním.

„Teď, pane, jedeme do Hallam Streetu, do lékařské komory,“ odvětil Matherfield rychle. „Mám od dřívějška zkušenosti s dotazy o minulosti lékařů a vím, ke komu se obrátiti, abych vypátral o kterémkoliv z nich vše. Chci zvěděti vše o Charlesů Ambrosovi – ovšem, je-li anglickým lékařem.“

„Patrně asi není,“ prohodil Hetherwick. „O nic víc než Baseverie.“

„Ach, Baseverie!“ zvolal Matherfield. „Pro přítomné věci zapomněl jsem na toho člověka! Nuže, když jsme již v tom, pokusím se, zda bychom vyhrabali také nějakou zprávu o něm. Víte, pane Hetherwicku, dnes ráno vykonali jsme kus pořádné práce!“ pokračoval, mna si s uspokojením ruce. „Skutečně zjistili jsme, že onen Ambrose je tím mužem, který se kdysi setkal s Hannafordem na nádraží Victorie a jsme jisti, že je týmž mužem, jemuž Macpherson dodal lahvičku, v níž byl později zjištěn jed v Granettově pokoji, A nyní doufejme, že se nám dostane dalšího světla v temnotě!“

Hetherwick octl se konečně s Matherfieldem tváří v tvář jakémusi vážnému úředníku, jenž, prohlédnuv Matherfieldovy ověřovací listiny a vyslechnuv důvody jeho pátraní, jal se nahlížeti do různých adresářů. Pojednou opustil pokoj a byl nějaký čas vzdálen; když se vrátil, přinesl dva papírové proužky a podal je Matherfieldovi.

„Vypsal jsem veškeré podrobností, jichž vám třeba,“ pravil. „Takto můžete si je pohodlně pročísti.“

„Pozoruji –“ a při tom se ledově usmál, „že jaksi toužíte přijít ve styk s těmito muži?“

„Myslím, že to je nadmíru pravděpodobné, pane, že budu neobyčejně dychtiti setkati se s oběma než mine tento den!“ odvětil Matherfield jaksi velmi významně. „Více než dychtiti.“

Vážný úředník přikývl hlavou a opět se usmál, Matherfield a Hetherwick odešli. Venku se Matherfield ohlédl vpravo i vlevo.

„Pane Hetherwicku,“ pravil, „zajisté je již po dvanácté a já jsem snídal před osmou – jsem hladov! Vstupme do prvního slušného hostince, který se nám namane a dejme si něco k snědku a polévku! A při tom si prohlédneme tyto lístky.“

Zavedl Hetherwicka do baru jakési hospůdky. Zde prohodil, že dostal v této chvíli chuť na sklenici piva a chleba se sýrem. Opatřiv tyto věci, uchýlil se do útulného koutku, kam ho Hetherwick následoval se sodawhisky.

„Tady máme ovoce své námahy, pane Hetherwicku,“ pravil Matherfield chápaje se džbánku. „Nyní jsem pevně přesvědčen, že připojujeme článek ke článku. Ale přesvědčíme se, co obsahuje tato škrábánice.“

Položil oba proužky papíru před sebe na stůl u něhož seděli. Oba sklonili nad nimi hlavy. Nebylo na nich mnoho napsáno, ale ta prostá a přímá slova měla pro Hetherwicka velký význam.

Charles Abrose, M. B. (Oxon.) Chudinský lékař v Crayportu, Lancs. 1904 – 9; policejním lékařem v Sellithwaitu W. R. Yorks. 1909 – 12; praktickým lékařem Brondesbury v Londýně 1912 – 18. Vyškrtnut ze seznamu lékařů lékařské komory pro nepřiměřené chování svému stavu 1918.

„Tolik, pokud se týče jeho!“ zašeptal Matherfield, maje tváře vycpány chlebem a sýrem. „Hned mne napadlo, že se z toho vyklube cosi takového! A teď ten druhý!“

Cyprian Baseverie, L. R. C. O. L. R. C. S. Praktický lékař v Birminghamu 1897 – 1902, ve Wyboroughu, Northnts. 1902 – 11; v Dalstonu N. 1911 – 17; odsouzen pro zpronevěru Ústředním trestním soudem 1917; škrtnut lékařskou komorou ze seznamu 1918.

„Ho-ho!“ zvolal Matherfield. „Byl již na lavici obžalovaných, že? Dobře, dobře, pane Hetherwicku, pokračujeme v získávání zpráv. Víme ještě více, Baseverie odsouzený zločinec. Oba byli vyškrtnuti z rejstříku. Ambrose byl skutečně v Sellithwaitu – a byl tam podle těchto dat v době případu Whittinghamové. Pro naše účely – mnohoslibná dvojice! Jak o tom soudíte?“

„Jsem zvědav, zda se ti dva znají,“ odvětil Hetherwick.

„Nedivil bych se,“ pravil Matherfield. „Patrně asi ano. Jsou asi v této věci spolčeni. Jsou pravděpodobně činnými účastníky-spoluviníky. Ale teď, když o nich vím toto vše, mohu vypátrati ještě více, zvláště pokud se týče Ambrose, poněvadž býval policejním lékařem. Mohu se rovněž dopátrati, v čem záležel jeho zločin. Myslil bych, že asi podvedl některého nemocného. Ale vyšlu jednoho nebo dva muže, aby vypátrali podrobnosti a přinesli bližší zprávy o obou, o Baseverieovi i Ambrosovi, a to ještě dnes odpoledne, A ovšem, vrátím se do John Streetu a prohledám důkladně byt.“

„A předpokládám vzhledem k důkazům, které vám opatřil Macpherson, že se pustíte do pátrání po Ambrosovi,“ prohodil Hetherwick.

„Zajisté! Vydáme zvláštní oběžník ‚Stíhán policií‘, v němž ho podle možnosti popíšeme,“ odvětil Matherfield. „Ale řeknu vám – podle mého mínění bude to notný úkol vložiti naň ruku. Chcete-li slyšeti můj soukromý názor, má patrně v rukou onen tajemný Hannafordův vynález a uprchl s ním za Atlantický oceán, aby jej zpeněžil.“

„To je velmi pravděpodobné,“ souhlasil Hetherwick. „Ale jak je to s Baseveriem?“

„Nyní nezajímám se příliš o něho,“ pravil Matherfield. „Konec konců zdá se, že Ambrose je muž, jehož potřebuji – nejdříve. Ale přesto učiním vše, pokud bude lze, abych se zmocnil i Baseverieho. Kdyby se jen byli Blenkinsop a Penteney obrátili k nám, místo aby kuli vlastní plány, mohlo býti ledacos dobré. Já bych byl nedal tomu člověku uniknouti!“

„Já ale jsem přesvědčen,“ prohodil Hetherwick, „že Baseverie a Ambrose jsou v této věci spolčeni. A – jak můžeme věděti, že se nesetkali v Doveru a neupláchli spolu?“

Hetherwick, jenž posud o tom hloubal, vydal se druhého dne ráno do Lincoln’s Ion Fieldsu a žádal, aby byl uveden k oběma společníkům. Byl doveden do téhož pokoje, v němž předešlého dne došlo na rozmluvu s ním a Matherfieldem. Ale zastihl tam jen Penteneye, Blenkinsop, prohodil mladší společník, byl toho rána zaneprázdněn u soudu.

„Navštívil jsem vás,“ vykládal Hetherwick, „abych se otázal, zda jste dostali ještě nějaké další zprávy o Baseverieho zmizení v Doveru.“

Penteney zatvářil se kysele.

„Je to čím dál tím palčivější,“ odvětil. „Náš muž – muž, jehož jsme dříve pokládali za tak spolehlivého – zachoval se nadmíru a neomluvitelně hloupě. Vrátil se včera odpoledne schlíplý, vyprávěl nám vše a dostal důkladný výtopek. Z počátku zachoval se dobře. Stopoval svého muže z Riversreade Courtu do Dorkingu a odtud do Redhillu a dále do Doveru; cestou asi dvakráte přestupovali. Baseverie ubytoval se v kterémsi hotelu – zapomněl jsem již v kterém – nedaleko přístavu; náš člověk, jsa jist, že Baseverie naprosto nic netuší, že je sledován, ubytoval se tamtéž. Setkal se s Baseveriem u oběda, poté ho viděl v kuřárně a dokonce sehrál s ním jednu hru na kulečníku; pozoroval ho, když šel spát. Jejich pokoje sousedily. Byl jist, že ho uzří opět u snídaně, ale když sešel dolů, shledal, že ptáček ulétl; noční vrátný mu řekl, že se tak stalo před šestou hodinou ranní. Kam, to nevěděl. Náš muž nemohl ho vystopovati ani na nádraží, ani na přístavní hrázi, vůbec nikde.“

„Nedbalý hlídač,“ pravil Hetherwick.

„Více než nedbalý!“ souhlasil Penteney. „Jak jsem již řekl, slízl si to. Ale nyní –“

Na Blenkinsopově stole ozval se telefon, Penteney, omluviv se, přistoupil k přístroji. Vzápětí vyrazil přidušený výkřik překvapení, jejž ihned následoval příval břitkých otázek. Pojednou obrátil se k Hetherwickovi.

„Pane na nebi!“ zvolal. „Co je to? Mluvím s lady Riversreadovou. Praví, že její sestra, jež včera přijela, a slečna Featherstonová byly uneseny! Uneseny – dnes ráno!“

Hetherwick vyskočil, vyraziv prudký výkřik – jat zpola úžasem, zpola nedůvěřivý. Ale jeho myšlenky zalétly již k Rhoně; nazíral jinak na nebezpečí, jež jí hrozila za nastavších okolností než Penteney.

„Nemožno!“ pravil. „Unesena! Za jasného dne? A – odtamtud?“

Avšak Penteney byl stále zaměstnán u telefonu, dotazuje se a naslouchaje odpovědím.

„Ano, ano!“ pravil. „Zajisté! – Policie – ano! Půjdu tam ihned – Auto – vyzvu policii, aby se činila.“

Když pověsil sluchátko, obrátil se k Hetherwickovi.

„Obávám se, že o tom není pochyby!“ pravil. „Lady Riversreadová praví, že byly odvlečeny, když kráčely z Courtu do Útulku – slyšela prý o jakémsi velkém autu, v němž seděli jacísi cizí muži. Pojedu tam ihned – na tom je víc, než se na první pohled zdá.“

„Pojedu s vámi,“ pravil Hetherwick. „Kde bychom dostali auto? – Rychlé auto?“

„Garáž je na blízku, v Kingsway,“ odvětil Penteney a popadl spěšně jeden ze zimníků, které visely ve výklenku. „Zde! – oblečte jej – Jste asi stejně velký a vzduch je posud řezavý pří jízdě v autu. A teď pojďme – dorazíme tam za necelou hodinu. Víte,“ pokračoval, když opustili kancelář a spěchali do Kingsway. „myslím, že to již poněkud prohlédám, Hetherwicku. Ti chlapi patrně se domnívali, že unášejí lady Riversreadovou! A omylem zmocnili se místo ní její sestry. Chápete – výkupné! Chytrý nápad s vydíráním selhal – a teď se pokusili o toto. Zřejmě drzá a na smrt odvážná cháska!“

Hetherwick přikývl mlčky na souhlas. V duchu přemítal, zda by měl Penteneyovi říci, že slečna Featherstonová, o níž právě mluvil, je vlastně vnučkou muže, jehož tajemné zavraždění zdálo se býti východiskem nedávných a stejně tajemných příhod. Tato okolnost musila se dříve či později objeviti – a snadno mohly vzniknouti zmatky a snad i nepříjemnosti, až by se lady Riversreadová dopátrala, že Rhona přišla k ní na výzvědy. Nebylo by to dobré zasvětiti Penteneye a vysvětliti mu vše? Ale po zralé úvaze rozhodl se, že počká, až budou znáti přesnou situaci na Riversreade Courtu; až posud, přes zprávy lady Riversreadové, mohl jen stěží uvěřiti, že dvě ženy, z nichž jedna, pokud věděl, byla dívkou pevné povahy a odvážnou, a druhá ženou světa, jež uvykla cestovati a podnikali dobrodružství, mohly býti uneseny za denního světla v naprosté blízkosti dvou velkých domů – to zdálo se mu býti nemožným.

——— ̸̸̸ ̸̸ ̸———


 

XIX.

NA LONDÝNSKÉ SILNICI.

Asi za padesát minut uhánělo velké a silné auto, které Penteney najmul v Kingsway, do Riversreade Courtu. Hetherwick se přesvědčil, že telefonická zpráva lady Riversreadové nijak nenadsazovala. Přiběhla jim sama v ústrety; venku na terase stáli jacísi mužové a jiné bylo viděti v parku. Několik strážníků v stejnokroji vyšlo s lady Riversreadovou z knihovny, kde s ní, jak se Hetherwick domníval, konali poradu. Její první pohled platil Hetherwickovi; oslovila ho, než ještě ho mohl Penteney spěšně představiti.

„Viděla jsem vás dříve již!“ pravila úsečně. „Byl jste s mojí tajemnicí, slečnou Featherstonovou, v neděli ráno na nádraží Viktorie. Jste s ní zasnouben?“

„Ne!“ odvětil Hetherwick. „Ale jsme důvěrnými přáteli.“

„Nuže, slečna Featherstonová byla unesena – rovněž moje sestra, madame Listorelleová,“ pokračovala lady Riversreadová. „Slovem, toť vše! Jak se zdá, nechtěl jste tomu téměř ani uvěřiti, když jsem vás volala telefonicky,“ pokračovala, obrátivši se k Penteneyovi. „Ale není o tom pochyby – byly uneseny téměř před mými okny a nemáme ani nejmenší stopy, ani nitky.“

„Pokud se vy domníváte,“ odvětil Penteney chladně. „Nuže – řekněte mi vše. Jaké jsou podrobnosti?“

„Podrobnosti!“ zvolala lady Riversreadová. „Nemáme nijakých podrobností! Víme jedině toto: – Moje sestra přijela včera večer z Hampshiru, aby zde pobyla několik dnů. Dnes ráno po snídani vydala se se slečnou Featherstonovou parkem do Útulku, zanechavší mne zde – chtěla jsem jíti v několika minutách za nimi a šla jsem! – Neopozdila jsem se ani o deset minut. – Ale když jsem přišla do Útulku, nebyly tam a vrátný Mitchell mi řekl, že se vůbec nedostavily. Nepřišly! Vrátila jsem se konečně sem, abych se přesvědčila, zda se něco nepřihodilo a zda se snad nevrátili jinou cestou. Ale nebyly ani zde. Jala jsem se tudíž dotazovati. Jedna ze služek, která se právě dívala nahoře z okna, vyprávěla, že spatřila záhy poté, když madame Listorelleová a slečna Featherstonová opustila dům, jakési velké auto ujížděti s nesmírnou rychlostí po středním příjezdu směrem k silnici, A ovšem, nelze o tom pochybovati – byly v něm uneseny! Je to opět dílo onoho Baseverieho!“

„Za telefonického rozhovoru zmínila jste se o jakýchsi cizích mužích, kteří byli spatřeni v autu,“ prohodil Penteney.

„Oh – to – Ano, totéž děvče řeklo, že se domnívá, že uzřelo dva muže, sedící v onom autu,“ pravila lady Riversreadová. „Rozumí se, byli jí cizí.“

Penteney obrátil se k policejním strážníkům a zároveň poklepal Hetherwickovi na rameno. „Myslím, že bychom učinili nejlépe, kdybychom prošli parkem a osobně se přesvědčili, zda na onom místě není stop po zápasu,“ pravil. „Nepokládám ani madame Listorelleovou, ani slečnu Featherstonovou za ženy, které by se daly bez jakéhokoliv odporu odvléci. Prohledali jste již jeviště?“ dodal, osloviv staršího z obou mužů. „Míním stezku, po níž se braly.“

„Až posud nikoliv, pane; právě jsme se dostavili,“ odvětil strážník.

„Pojďte tudíž s námi,“ pravil Penteney. Když Hetherwick a strážníci opouštěli dvoranu, chvíli otálel a pošeptal několik slov lady Riversreadové; potom pospíšil za nimi a postavil se v čelo výpravy. „Tudy,“ pravil, veda Hetherwicka po terase, „znám obvyklou cestu do Útulku – vede přímo odtud, vyjma jedno místo; a soudím, ať se stalo cokoliv, že se to přihodilo právě tam.“

Hetherwick všímal si bedlivě směru, jímž ho Penteney vedl. Stezka vedla parkem, od paty terasy Courtu přímo k předním vratům Útulku. Hledělo-li se na ni z Courtu, zdálo se, jako by běžela bez přerušení, Ale asi v polovině mezi oběma domy byla přeťata a chodec nemohl tuto křižovatku dříve uzříti, dokud se neoctl přímo u ní. Napříč parkem vedl totiž od severního konce k jižnímu hluboký úvoz – střední příjezd, o němž se zmínila lady Riversreadová – a na nějž se sestupovalo z parku s obou stran po ozdobných stupních. Hetherwick ihned postřehl, že nebylo žádným způsobem shora viděti, ať se na této cestě dálo cokoliv, leč by svědek stál u samého okraje. Ale ve vzdálenosti asi dvou až tří set yardů od schodů, za nimiž předem zmíněná stezka pokračovala, bočné náspy úvozu se nížily a cesta sama vystoupila v jednu úroveň s nižší částí parku, tak že se stala viditelnou z oken hořeních poschodí Courtu i z oken Útulku.

Penteney zastavil se u ozdobného schodiště.

„Jestliže obě dámy byly odvlečeny, jako že se asi tak stalo,“ pravil, obrátiv se k společníkům. „tedy zde je to místo! Nuže dovolte, abych vám vysvětlil polohu pozemků. Hlavní silnice dotýká se parku na severním konci, jak vám známo. Ale podél jižního konce parku vede rovněž dobrá cesta a od ní odbočuje tento úvoz. Auto mohlo dojeti z oné cesty až sem, zde zastaviti a čekati, až se obě dámy objeví. Musily sejíti dolů po těchto stupních, překročiti jízdní cestu a vystoupiti opět po protějších stupních nahoru, aby se dostaly do druhé části parku, Nuže dejme tomu, že byly u paty stupňů zavlečeny do auta – auto vyrazilo odtud směrem k hlavní silnici a zmizelo asi ve dvou minutách po uskutečnění únosu. Nebylo to spojeno s nijakými obtížemi! Ta věc dala se snadno provésti – předpokládaje ovšem násilí. Obě zajatkyně byly asi přinuceny vstoupiti do auta namířenými revolvery.“

„Tak tomu bude, pane!“ souhlasil starší policejní strážník. „Ubožačky, nezbývala jim jiná volba! A, jak pravíte, octly se uvnitř vozu a byly odtud pryč – míle daleko – než si vskutku uvědomily, co se vlastně přihodilo.“

„Sestupme dolů a prohlédněme silnici,“ navrhoval Penteney.

Ale pod stupni nebylo nic viděli. Tato cesta, jako veškeré cesty a stezky na Riversreade Courtu, byla v bezvadném stavu a na jejím z brusu novém, uměle udržovaném a uhlazeném povrchu bylo sotva zrnéčko prachu; nebylo zde ani nejmenší známky po zápasu.

„Spolehněte, že to tak bylo,“ prohodil Penteney k Hetherwickovi, když se rozhlíželi vůkol. „Ti lidé čekali zde s revolvery. Přinutili je, aby nastoupily do auta a vstoupili za nimi; třetí muž, patrně spoluviník, asi řídil. Kdybychom jenom měli nějakých přesných zpráv o autu a osobách v něm.“

„Tady přichází po cestě jakýsi starý brach, jenž nás, jak se zdá, pozoruje,“ prohodil Hetherwick, ohlédnuv se. „Snad nám bude moci něco říci. Konec konců, někteří z okolních lidí musili přece uzříti ono auto!“

Starý muž, patrně dělník, přistoupil blíže a prohlížel si je zvědavě. Vypadal jako člověk, jenž může říci cosi k věci.

„’Ste to vy, pánové, co pátrají po tom auťáku, kerej se tady ráno potloukal?“ tázal se, když k nim došel. „Slyším, že se tady někdo vyptává a tak ’sem sem šel.“

„Ano,“ odvětil Penteney. „Víte něco?“

Starý muž ukázal na úvozovou cestu směrem do parku, kde se ztrácela mezi stromy a v podrostu.

„Bydlím tam, ano,“ pravil. „Moje chalupa je právě tam za těmi stromy na druhej straně silnice. A když ’sem dnes ráno zahradničil – no, mohlo to bejt asi v půl desátý, tak asi – vidím najednou auťák, jak přijíždí po naší silnici a zatáčí sem na ouvozovou cestu. Snad to byl ten, o kerým mluvíte?“

„O tom není pochyby,“ přisvědčil Penteney. „Jsme vám velmi zavázáni. Nuže, jaké to bylo auto? Zavřené nebo otevřené?“

„Oh, bylo zavřený, takový asi, jako bývaly starý drožky, kerý už teď ani není vidět,“ pravil starý muž. „Ale přesto viděl ’sem dovnitř. Dva pány.“

„Dva pány, eh?“ opakoval Penteney. „Dobře. A venku byl ovšem řidič.“

„No arci! venku byl řidič, zajisté. V livreji, jako nějakej panskej sluha. Hezkej chlap!“

„Mohl byste popsat oba pány?“

„Ne, ale opravdu – byli to dva páni; seděli vzadu, viděl ’sem je! a viděl ’sem taky ten auťák, jak zahýbal právě na tuto cestu.“

„Jakého druhu bylo to auto?“ tázal se Penteney. „Jaké bylo barvy?“

„No, teď ’ste mě přived do rozpaků! Moh’ mít jakousi šedavou barvu – ale taky mohl bejt žlutavej, světle žlutavej, nebo moh’ bejt hnědej, akorát nemůžu říct’, jaká to byla barva. Ale byla světlá.“

„Světle šedá, žlutá nebo hnědá – tak nějak?“

„Zajisté! Dokonce nebyla tmavá. Ale ten chlapík, co řídil, ten měl tmavou livrej – zvlášť ’sem si jí povšiml, poněvadž byl tak elegantní, jako ’sem to dosud neviděl. Byla zelený barvy se zlatými prýmky. Vypadal jako ňákej vejvoda, ano A když ’sem zaslech, že je v parku komis, napadlo mě, což abych sem šel a řek’ to.“

Penteney odměnil zpravodaje několika stříbrňáky a obrátil se ke svým společníkům, vrtě hlavou.

„Auto světlé barvy se dvěma muži, řízené mužem v temně zeleném stejnokroji se zlatými prýmky,“ prohodil. „To je tak asi vše, co víme. A – byl-li to přesně promyšlený plán, šofér změnil livrej než ještě dojeli daleko – navlékl prostě jiný kabát! Leč –“

Vrátili se do Courtu, radíce se mezi sebou; zřejmě nezbývalo nic jiného, než vyslati do okolí pátrače. Penteney pochyboval o zdárném výsledku.

„Když uvážíme ty tisíce aut, která lze uzříti v kterékoliv končině během dopoledne,“ pravil. „jak bychom mohli očekávati, že by někdo, byť to byl venkovan, zvlášť si povšiml některého z nich. Nelze o tom pochybovati – ti zmizeli načisto.“

Zdálo se, že v tomto případě nezbývá jiné cesty, než únos rozhlásiti pomocí policie a tisku. Objevilo se, že v okolí Courtu nikdo neuzřel auta a těch, již v něm seděli, vyjma služku a starého chalupníka. Ale odpoledne, když se Hetherwick a Penteney chystali na zpáteční cestu do Londýna, dostavil se jakýsi muž a žádal, aby byl uveden k lady Riversreadové. Lady Riversreadová vyšla k němu ven; oba pánové jí doprovázeli. Ve dvoraně zastihli staršího, slušně vypadajícího muže, jenž přijel v autu světlé barvy, Slyšel o tom, co se ráno přihodilo na Riversreade Courtu a byl přesvědčen, že může o této věci cosi vypověděti, poněvadž spatřil jakési auto jeti kolem svého domu, právě takové, po jakém policie pátrá.

„A kde je to?“ tázala se lady Riversreadová.

„Asi dvě míle za Dorkingem, milostivá paní, na londýnské silnici. Jsem zelinářem – jmenuji se Thomas Chillam. Byl jsem dnes ráno před zahradní brankou, podle mého úsudku bylo asi deset hodin, když jsem spatřil jakési auto světlé barvy přijížděli s neobvyklou rychlostí od Dorkingu – jelo mnohem rychleji než vlastně je dovoleno! Pozoroval jsem je bedlivě, milostivá paní! Ale právě, když dorazilo poblíž mého domu, jakýsi člověk vyhnal z uličky, několik yardů za mojí zahradou, ovce a auto musilo zmírniti rychlost, A tak jsem uzřel lidi, kteří v něm seděli.“

„Ano?“ pravila lady Riversreadová. „A – kdo byl v něm?“

„Byli v něm dva muži, milostivá paní; seděli na předním sedadle, a dvě dámy, které seděly vzadu. Ovšem, bylo to zavřené auto, ale přesto spatřil jsem je dosti zřetelně, všechny čtyři. Zdálo se mi, že se mezi sebou hádali nebo rozčileně mluvili – mluvili totiž všichni najednou. Ale ačkoliv auto zmírnilo rychlost vzhledem k ovcím, přesto jelo krokem dále a ovšem v necelé minutě zmizeli na londýnské silnici z dohledu. Nicméně viděl jsem je dosti zřetelně, že jsem poznal, že jsem jednoho z oněch mužů v autu spatřil dříve již.“

„Zde v okolí?“ zvolala lady Riversreadová.

„Ne, milostivá paní.“ odvětil Chillam. „V Londýně. To je tak, milostivá paní – mám odrostlou dceru, která slouží v Londýně – v Crossvenor Gardens. Občas jezdíváme ji navštíviti a přenocujeme jednu nebo dvě noci tam na blízku. A, rozumí se, podnikáme vycházky po okolí. Nuže, uzřel jsem toho muže asi dvakráte nebo třikráte v okolí nádraží Viktorie – poznal jsem ho ihned, jakmile jsem ho dnes ráno spatřil a –“

„Řekněte nám tudíž, jak vypadal, ano?“ přerušil ho Penteney. „Přesně, pokud vám lze.“

„Nuže, pane, v tom se dobře nevyznám, ale je to velký gentleman hezkého zevnějšku, elegantně oděný, má knír a vousy, je větší než vy a tento druhý gentleman, pane. Spatřil jsem ho v ulici Victorie – snad to zavinila jeho výška, že jsem si ho povšiml.“

„A jste tím jíst, že to byl týž muž, jehož jste uzřel dnes ráno v autu?“

„Nepochybuji o tom ani dost málo, pane! Jsem tím tak jist, jako že stojíte přede mnou. Oh ano!“

Nyní přichvátal Hetherwick s otázkou.

„A ten druhý muž v autu? Všiml jste si ho? Pamatujete se naň?“

Chillam chvíli přemýšlel.

„Pamatuji se, že to byl bledolící chlapík,“ pravil konečně. „Měl na hlavě vysoký klobouk-cylindr.“

Když Chillam odešel, Hetherwick obrátil se ke svému společníku.

„To vypadá, jako by jeden z nich byl Ambrose a druhý Baseverie,“ pravil. „Co u čerta mají nyní za lubem? Penteneyi, musíme se vrátiti do Londýna?“

——— ̸̸̸ ̸̸ ̸———


XX.

STOPY SE SBÍHAJÍ.

Za hodinu dorazili k Matherfieldově hlavnímu stanu a odebrali se dovnitř, aby ho vyhledali. Matherfield, když ho po delším hledání nalezli, spatřiv je, zamnul si ruce.

„Přicházíte právě včas!“ zvolal. „Mám zprávy – o Ambrosovi!“

Matherfield zřejmě očekával, že jeho návštěvníci projeví velký zájem při této novince, když ne dokonce nadšení. Zíral na ně udiveně, když uzřel, že se na jejích lících obráží jen zasmušilost a starost.

„Ale vy – vy hledíte, jako byste přinášeli špatné zprávy,“ zvolal. „Stalo se něco neblahého?“

„Zapomněl jsem, že jsme vám měli telefonovati z Riversreade Courtu,“ odvětil Hetherwick, upamatovav se pojednou, že Matherfield neví o událostech dnešního dne. „Ale domníval jsem se, že tak učiní policie v Dorkingu. Něco neblahého. – Ano, a je to asi ve spojení s Ambrosem – dostali jsme zprávy, které se naň hodí. Ale stalo se toto,“ pokračoval a podal Matherfieldovi stručnou zprávu o dnešních příhodách. „Tu to máte!“ pravil. „Nepochybuji ani dost málo, že v to jsou zapleteni Baseverie a Ambrose –  únos za bílého dne, Matherfielde, musíte je nalézti!“

Matherfield vyslechl pozorně Hetherwickovo líčení a poté pohlédl na Penteneye; posléze zbloudily jeho zraky na jakýsi tištěný lístek, který ležel vedle na psacím stole. „Myslím, že tomu rozumím, co to vše je,“ prohodil po chvíli. „Ti chlapíci se domnívají, že se zmocnili – – nebo se domnívali, že dostali do rukou – lady Riversreadovou! Ovšem, za účelem výkupného. Slečnu Hannafordovou vzali rovněž s sebou, poněvadž se náhodou k tomu připletla. Ve skutečnosti však unesli a pravím vám, pánové, že se stalo víc než snad tušíte – sestru lady Riversreadové. Leč, ačkoliv to jsou sestry – dvojčata – a tudíž jsou si nadmíru podobny, přece přijde čas, kdy musí omyl v totožnosti vyjíti najevo. Tehdy – snad dávno před tím – musí ti mužové objeviti, že vložili ruce na nepravou ženu! A nyní nastává otázka – co asi učiní potom?“

„Mně však se zdá, že je mnohem palčivější otázka – kde jsou obě ženy?“ zvolal Hetherwick. „Pomněte jejich nebezpečí.“

„Oh nuže, pane Hetherwicku, nemyslím, že jim hrozí osobně nebezpečí,“ odvětil Matherfield. „Jsou v moci brigantů, o tom není pochyby, ale nemyslím, že by je nějak trýznili – upokojte se v tomto směru. Za dnešních časů takové věci se nedějí; vše se odbude zdvořile, jsem o tom přesvědčen, a ohleduplně. A pokud se týče otázky, kde jsou? Nuže, někde v Londýně! A v Londýně žije přes sedm milionů lidí a jsou zde sta a tisíce obydlených domů – spousta jehel v této otýpce sena, pánové!“

„Musí býti nalezeny!“ opětoval Hetherwick neústupně. „Musíte nasaditi veškeré páky! To nemůže –“

„Počkejte trochu, Hetherwicku,“ přerušil ho Penteney. Obrátil se k Matherfieldovi. „Řekl jste, že máte zprávy o onom Ambrosovi, Jaké to jsou zprávy?“

Matherfield poklepal na tištěný lístek, jenž ležel na stole.

„Dnes ráno rozeslal jsem tento oběžník,“ odvětil. „A potom ovšem pomohly noviny. Nuže, krátce před tím, než jste přišli, byl jsem zavolán telefonicky jakýmsi Killinerem, který se představil jako hostinský od ‚Zeleného lučištníka‘ ve Wood Streetu ve Westminsteru –“

„Opět Westminster!“ zvolal Hetherwick. „Tam, jak se zdá, je středisko!“

„A každá dobrá věc má své ústředí, pane Hetherwicku,“ pravil Matherfield. „Když se věci počnou zužovati, člověku přispívají náhody. Nuže, jak jsem již řekl – onen muž zavolal mne telefonicky, aby mi oznámil, že myslí, kdybych se k němu dostavil, že by mi mohl dáti jakési zprávy o zmizelém muži, jehož se týká tento oběžník. To, co mi může říci, že je příliš dlouhé, aby se dalo o tom rozprávěti telefonicky. Odvětil jsem, že se za nedlouho k němu dostavím a chystal jsem se právě odejíti, když jste přišli. Nevím ovšem, co mi může říci – snad to nic nebude a snad přece něco. Bude vám snad, pánové, libo jíti se mnou a vyslechnouti, oč jde?“

„Chtěl bych, ale nemohu,“ odvětil Penteney. „Musím se vrátiti do své kanceláře a přesvědčiti se, zda lady Riversreadová nebo místní policie neobdržela nějakých zpráv. Ale spojte se se mnou, Matherfielde – a oznamte mi, co uslyšíte.“

„Půjdu s vámi,“ pravil Hetherwick. „Westminster!“ opakoval šeptem, když se Penteney vzdálil.

„Vypadá to, jakoby onen Ambrose byl v onom okrsku znám.“

„Asi!“ souhlasil Matherfield. „Ale to víte, pane Hetherwicku, v oné části města je několik podivných místností. Lidé, kteří znají jenom výstavné části Westminsteru, jako na příklad Opatství, parlament, ulici Victorie a tak dále, ti nemají ani tušení, že se za tím vším skrývá několik znamenitých, starých brlohů! Ale ukáži vám je, až tam přijdeme. Projdeme asi dvěma vykřičenými koutky.“

Mezitím co mluvil, oblékal svrchník, chystaje se na cestu, ale než jej dopnul, vstoupil jakýsi strážník s navštívenkou.

„Chce mluviti jen s vámi a ihned,“ pravil. „Čeká venku.“

„Uveďte ho ihned!“ odvětil Matherfield, Posunul navštívenku k Hetherwickovi. „Lord Morradale!“ zvolal. „Kdo je to?“

„To je onen muž, který je zasnouben s madame Listorelleovou,“ odvětil Hetherwick. „Hampshirský velmož.“

Matherfield hleděl nedočkavě na dveře. Do pokoje vrazila jakási poněkud malá, ale dosti zavalitá postava, jež působila dojmem spíše jako blahobytný a spokojený měšťák; vrhl po Hetherwickovi a jeho společníku ostrým a pátravým pohledem a posléze obrátil se k Matherfieldovi.

„Pan Matherfield?“ tázal se. „Výborně! Jsem lord Morradale – ach ovšem, předeslal jsem svoji navštívenku – výborně! Nuže, pane Matherfielde, dostal jsem prazvláštní zprávu od lady Riversreadové. Dnes ráno telefonovala mi do mého domu v Hill Streetu, ale byl jsem právě v City a dověděl jsem se o její zprávě teprve dnes odpoledne. Praví, že její sestra, madame Listorelleová, byla unesena! Unesena – nesmysl!“

„Obávám se, že to není ani nesmyslné, ani nemožné, mylorde,“ odvětil Matherfield. „Jsem tím zcela jist, že madame Listorelleová byla unesena a s ní tajemnice lady Riversreadové, slečna Featherstonová, Byl jsem téměř celý den na Riversreade Courtu a nelze o této věci pochybovati. Obě dámy byly odvlečeny třemi muži v rychlém autu, jež odjelo směrem k Londýnu, To je skutečnost!“

„Přisambohu!“ zvolal lord Morradale. „Za bílého dne! A k tomu ve dvacátém století! A není nijaké stopy?“

„Až posud nijaké, mylorde. Ovšem, strhli jsme povyk, pokud bylo lze a naši lidé byli vysláni, aby po nich pátrali. Ale je to velmi nesnadný případ,“ pokračoval Matherfield. „Obě dámy pravděpodobně byly zavlečeny do nějakého domu v Londýně a drží je tam v zajetí. Ovšem, podle druhé theorie, únosci pokládali madame Listorelleovou za její sestru. Měli v úmyslu zmocniti se lady Riversreadové a vymáhati výkupné.“

Lord Morradale ohrnul opovržlivě ret. Poté podrbal se na bradě Potom zavrtěl hlavou a konečně mrkl prohnaným pohledem po Hetherwickovi, změřiv ho od hlavy do paty.

„Hm!“ pravil. „A – tento pán? Myslím, že není jedním z vašich lidí, Matherfielde?“

„Nikoliv, mylorde. Tento pán je pan Hetherwick z Midle Templu, jehož nadmíru zajímají jisté věci, které jsou ve spojení s touto příhodou. Pan Hetherwick byl se mnou na Riversreade Courtu a vaše lordstvo může před ním mluviti přímo.“

Lord Morradale pohlédl na Hetherwicka s přátelským a zchytralým pokynem hlavy. Poté pohlédl na dveře a Matherfield pospíšil zavříti je.

„Děkuji,“ pravil lord Morradale. „Jako bychom byli v soukromí. Hm! – Myslím, že učiním nejlépe, když vám cosi svěřím, Matherfielde. Téměř bych řekl, že váš předpoklad – že ti taškáři pokládali madame Listorelleovou za její sestru – je rozumný. Ale přesto nemyslím, že tomu tak. Myslím, že věděli velmi dobře, koho se zmocňují. Dejte pozor – byli by uchvátili lady Riversreadovou rovněž, kdyby byla bývala náhodou přítomna. Ale – byla to madame, po níž pásli!“

„Jestliže vaše lordstvo ráčí vysvětliti –“ prohodil Matherfield.

„Mám to v úmyslu – proto jsem přišel! Myslím, že vás mohu přivésti na pravou stopu. Snad jste slyšel, že já a madame Listorelleová máme se státi manželi? Zcela správně, znal jsem tudíž velmi dobře její poměry. Ale nevím, zda vám je známo či nikoliv, že se madame Listorelleová zabývá – nebo zabývala – zprostředkováním koupě a prodeje klenotů? Je v tom odbornicí!“

„Slyšel jsem cosi. takového, mylorde,“ odvětil Matherfield.

„Velmi dobře. Nuže, madame Listorelleová koupila zcela nedávno v Paříži sbírku znamenitých kamenů, jež bývala svého času vlastnictvím kteréhosi Člena ruské císařské rodiny. Přivezla je do Londýna a měla v úmyslu buď je poslati, nebo osobně dopraviti do Ameriky svému zákazníku. Zpráva o této koupi dostala se nešťastnou náhodou do novin. Nuže, jsem přesvědčen, že tito chlapíci unesli madame, aby se zmocnili těchto klenotů. Chápete?“

„Ah!“ zvolal Matherfield. „Chápu, mylorde! To vrhá zcela nové světlo na věc. Ale – madame Listorelleová dojista neměla ony kameny při sobě?“

Lord Morradale mrknul rozvážně na oba posluchače.

„Ne!“ pravil. „Ne – asi neměla. Ale ti taškáři uvažují asi takto: – Až bude hezky v jejich mocí, že budou s to, aby ji přiměli vydati je – že ji přinutí, zkrátka, že odkryjí své úmysly. Jsou-li to na smrt odvážní lotří, jež se před ničím nerozpakují, myslím, že budou chtíti madame přinutiti k povolnosti – a když se jim to zdaří, poskytnou vám příležitost, abyste na ně vložil ruku!“

„Jak to mylorde?“ tázal se Matherfield dychtivě.

Lord Morradale vrhl po obou mužích důvěrným pohledem.

„Takto,“ odvětil. „Madame Listorelleová uložila klenoty z bezpečnostních důvodů ve sklepení říšské banky. Má tam najatu schránku. Nuže, nechápete, nač narážím? Tito mužové přinutí ji snad, aby jím vydala nezbytný klíč a podepsaný rozkaz pro sluhy ve sklepení, aby dovolili těm, kdož se jim vykáží, otevříti schránku madame a odnésti jistou krabici, v níž jsou uloženy klenoty. Myslím, že na to dojde. Vám jen zbývá, abyste se ihned odebrali k úředníkům banky a varovali je před událostí, již jsem naznačil, a nasadili veškeré páky, aby takový posel byl vyčíhán a stopován, až bude odcházeti. Eh?“

„Nebo ho bez odkladu zatkli,“ pravil Matherfield.

„Ne, to bych neučinil!“ prohlásil lord Morradale. „Nejsem policistou, jak víte, ale přesto mohu dáti policistovi radu. Místo, abych toho muže zatkl – pomněte, že bude jist, poněvadž bude míti při sobě písemné oprávnění madame Listorelleové – jestliže se věci tak vyvinou, jak jsem naznačil – já bych ho opatrně sledoval. Neboť se vrátí asi tam, kde jsou madame a ona mladá dáma, slečna Tentononc, držány v zajetí! Eh?“

Matherfield zavrtěl hlavou.

„O tom bych pochyboval, mylorde!“ odvětil. „Jestliže se věci tak vyvinou, jak naznačujete – a je to velmi pravděpodobná theorie – sotva to učiní! Jestliže se klenoty octnou v jeho moci –“

„Zapomínáte na jednu věc,“ přerušil ho lord Morradale. „Mohou použíti nastrčené osoby! Eh?“

„Nuže, to by se mohlo zajisté státi,“ přisvědčil Matherfield. „Nicméně postarám se o to, aby úředníci říšské banky byli varováni a aby byl vchod zítra ráno pečlivě hlídán. Ale – věc mohla již býti vykonána! Od té doby, co byly obě dámy uneseny, bylo k tomu dosti pokdy.“

„Nikoliv!“ pravil Morradale. „Až posud nic se nestalo. Než jsem šel sem, zavolal jsem telefonicky říšskou banku; nespatřili ani madame Listorelleovou, ani od ní nedostali jakéhokoliv sdělení, A teď je ústav zavřen na noc.“

„Varoval jste je tudíž?“ tázal se Matherfield.

„Ne. Pokládal jsem to za nejlepší, když s vámi dříve promluvím,“ odvětil lord Morradale. „Nejlépe bude, když výstraha a vše ostatní vyjde od vás.“

„Velmi dobře, mylorde. Jsem nesmírně zavázán vašemu lordstvu, že se ke mně dostavilo,“ pravil Matherfield. „Budeme vám zasílati zprávy o všem, co se přihodí – do Hill Streetu – a teď,“ pokračoval, když lord Morradale opustil kancelář. „pane Hetherwicku, půjdeme spolu do Westminsteru k ‚Zelenému lučištníku‘ a hospodskému Killinerovi.“

Objevilo se, že „Zelený lučištník“ je slušný hostinec, který se honosil názvem salonního baru. Za skleněnou zástěnou nalezli muže ostrých zraků a středního věku, jenž, jakmile shlédl oba návštěvníky, ihned otevřel dveře do jakési zadní, vyhražené místnosti a odvedl je do soukromí. Ukázal mlčky na výtisk oběžníku, v němž byly dožadovány zprávy o Ambrosovi.

„Arci!“ pravil Matherfield. „Tak jest! Obdržel jsem vaši zprávu. Domníváte se, že znáte tohoto muže?“

„Ano, podle popisu v oběžníku,“ pravil hostinský. „Myslím, že to je týž muž – podle zevnějšku pán – který přicházíval v posledních šesti měsících velmi pravidelně do mého baru. Řekl bych, že se tak dálo asi od sklonku loňského léta až do nedávna. Jsou tomu asi tři neděle, co zde byl naposled“

„A od té doby zde již nebyl, eh?“ tázal se Matherfield. „Před třemi nedělemi?“

„Tak asi. Ne – od té doby zde nebyl. Ale před tím býval zde, nuže čtyřikráte až pětkráte týdně. Statný, hezký muž – vskutku – popsali jste ho navlas. Nikdy jsem se nedověděl, kdo je, a strávil jsem s ním dosti času při zábavě. Chápete, ale to bylo vše. Přicházíval vždy v stejný čas – kolem půl druhé. Někdy si dal sklenici hořkého piva a jednu nebo dvě houstičky; někdy zase píval whisky se sodou a k tomu dva nebo tři suchary. Postál, snědl svůj zákusek a odešel. Nikdy příliš mnoho nemluvil. Pokládal jsem ho za pána, který je zde v okolí zaměstnán a potřebuje mezi dnem nějakého malého sousta a doušku, a proto sem přichází. Ale nevím, čím se zaměstnával. Rozumíte, neměl vzezření obchodníka. Byl bych řekl, muž lepšího povolání. Býval vždy velmi dobře oděn, chápete – elegantně. Nicméně postřehl jsem u něho jednu zvláštnost.“

„Nu, co tedy?“ tázal se Matherfield. „Vše je důležité!“

„Nuže,“ pravil hostinský. „zpozoroval jsem, že jeho ruce a prsty bývaly potřísněny různými barvami. Někdy bývalo to patrnější, někdy méně. Ale bývalo to.“

„Hm!“ zamručel Matherfield. Pohlédl významně na Hetherwicka. A když po několika minutách opustili hostinec, obrátil se k němu s výrazem naprosté jistoty. „Cítím, že se blíží konec!“ pravil. „Cítím to i když nevidím. Poskvrněné prsty, eh? Slyšeli jsme o nich dříve již, pane Hetherwicku. A řeknu vám, jak to je. Právě v těchto místech kdesi je nějaká místnost, kde jacísi lidé potajmu – hudlaří v chemii a Ambrose je jedním z nich a snad rovněž Baseverie. Zde to bylo, kde Hannaford a Granett strávili onu noc a kde byli otráveni – a tam také jsou bez veškeré pochyby v této chvíli obě dámy! Nuže dostavte se zítra ráno nejdříve do mé kanceláře.“

Hetherwick, nevěda si rady, co dále pocítí toho večera, rozloučil se s Matherfieldem a šel k obědu. Později odebral se do svého bytu. V salonku bylo světlo a když otevřel dveře, zastihl tam Mapperleye, který ho zřejmě očekával. A s Mapperleyem byl tam kudrnatý, křivonosý, mladý žid.

——— ̸̸̸ ̸̸ ̸———
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PÍSEMNÝ ROZKAZ.

Hetherwick ihned poznal, že Mapperley přinesl novinky a že zde čekal, aby mu je oznámil. Leč nevšímal si ani tak Mapperleye, jako jeho společníka. Mapperley, jak se Hetherwick několikráte již v poslední době k několika osobám vyslovil, skrýval svůj ostrovtip pod nadmíru pošetilým vzezřením; obvykle vypadal jako mladý člověk, jehož představy zřídka kdy se povznesou nad velmi nízký průměr. Ale židův vzhled byl zcela odlišný a Hetherwick nebyl úplně jist, zda má před sebou krysu nebo fretku. Vše na něm svědčilo o prohnanosti a lsti, od jeho lesklých, kulatých očí až po dlouhé, tenké a umouněné prsty. Než ještě Mapperley promluvil, jeho zaměstnavatel byl jist, že písař nalezl v tomto potomku Israele vynikajícího společníka.

„Halo, Mapperleyi!“ zvolal Hetherwick. „Čekáte na mne? Myslím, že máte nějaké zprávy?“

Mapperley, vážný a obřadný jako vždy, ukázal prstem na žida.

„Pan Isidor Goldmark, pane,“ pravil. „Můj přítel. Přibral jsem ho, aby mi trochu pomohl v Basaveriovské a Vivianově věci. Vskutku, pane, zná Vivianův klub – že, Issy?“

„Phoněkhud!“ odvětil pan Goldmark s úšklebkem.

„A rovněž zná Baseverieho,“ pokračoval Mapperley. „Každým způsobem alespoň od vidění. Proto jsem ho přibral – za odškodné ovšem – aby číhal, až se Baseverie opět objeví na jevišti a potom, až přijde, aby ho pozoroval – vlastně, aby ho přelstil. A Issy ho dnes večer uzřel, pane Hetherwicku, a stopoval ho. Issy poté ke mně přišel a dovedl jsem ho sem.“

„Dobře!“ pravil Hetherwick. „Posaďte se, vyslechnu vás,“ Sám se posadil do své pohodlné lenošky a prohlédnuv si ještě jednou žida, uznal, že je asi závažným svědkem. „Co činíte ve Vivianově klubu?“ tázal se. „Jste tam zaměstnán?“

Pan Goldmark pohlédl na Mapperleye a usmál se významně, Mapperley pokynul hlavou na souhlas.

„Vše je důvěrné, Issi,“ pravil chlácholivě. „Jen pokračujte.“

„Ovšem, vše je důvěrné – a v tajnosti,“ prohodil Hetherwick. „Chci jenom znáti do podrobna, v jakém spojení je pan Goldmark s Vivianovým klubem.“

„Dho jisté míry,“ odvětil žid. „jsem tham pholovičním úředníkem,“ odvětil žid. „Vskhutku jsem thak trochu zphrostředkovatelem hostů ve Vivianově klubu, cháphete – dostihy. A thak – přicházím a odcházím khaždého večera. Rozumíthe?“

„Rozumím,“ pravil Hetherwick. „Zcela dobře! A znáte Baseverieho?“

„Thak dobře jako vlastní boty,“ odvětil pan Goldmark.

„Jak dlouho znáte ho již?“

„Nějakhý čas.“

„Víte čím je?“

„Ani photuchy nemám, phane – a nikdo – phokhud vím! Protlouká se se svojí chytrostí, myslím, když se mne ptáte. Člověk phochybných zásad!“

„Ani kde bydlí?“

„Ne, phane! Jedině vím, že přichází do Vivianova khlubu občas –“

„A viděl jste ho dnes večer?“

„Ano phane – dnes večer jakho vždy!“

„V kolik hodin?“

„Asi v osm, phane – phokud tho mohu tvrditi.“

„Nuže a co se dálo?“

„Thotho, phane. Jak jsem už řekl, přišel asi v osm hodin. Byl jsem tham a phrávě jsem trochu kšeftoval s kterýmsi zákazníkem. Baseverie se nezdržel. Nezůstal tham ani tři minuthy a phokud tham byl, zdálo se mi – že – že je thak trochu nepokojný – jaksi phodezíravý. Rozhlížel se vůkhol – náramně ophatrně, Photom odešel – a já jsem šel za ním. Učinil jsem tho na pháně Mapperleyův pokyn.“

„Kam šel?“

„Ny, phane, řeknu vám veškheré phodrobnosti – docela. Když se phustím do thakového phodniku, dělám čistou práci. Zamířil z Candles tick Passage do Lanu a dal si v bharu doušek. Photom šel k phodzemní dráze na Trafalgare Squareu. Šel jsem v phatách za ním, když přistupoval k phokladně –“

„Okamžik. Zná vás?“

„Snad mne zná od vidění, phane, ale přece ne dost, aby v jeho hlavě mohlo vzniknouti phodezření, když mne viděl za sebou. Nikdy jsem s ním neměl kšeft – nikdy jsem s ním nemluvil!“

„Dobře, pokračujte. Kam si koupil lístek?“

„Na Warwick Avenue, phane. Já ovšem – thaky. Když jsme tham přijeli, sthopoval jsem ho v bezpečné vzdálenosti. Zamířil ke Kanalu, přešel mostem a šel k St Mary’s Mansions. A vsthoupil tham.“

Hetherwick pohlédl na Mapperleye. Mapperley dovolil si pokynouti svému zaměstnavateli – uctivě, ale významně.

„Vstoupil do St. Mary’s Mansions, eh?“ pravil Hetherwick. „Šel tam přímo?“

„Přímo, phane – předním vchodem. Viděl jsem ho z druhé strany ulice, jak hovořil s jakýmsi mužem v livreji – byl tho buď phortýr nebo něco thakového. Mohl jsem tho pozorovati skleněnými dveřmi, Phptom jsem viděl, jak oba vstupovali do vytahovadla. Čekal jsem thudíž ještě chvilku, jen abych se přesvědčil, zdha opět vyjde. A vyšel.“

„Záhy?“ tázal se Hetherwick.

„Pobyl tam asi deset minut. Photom vyšel. Sám. Thentokráte šel v opačnou stranu. Sledoval jsem ho Paddington Greenem ke sthanici phodzemní dráhy na Eegware Roadu a thady – ny, řeknu vám pravdu, phane – zde se mi ztratil! Vůkol byla sphousta lidí a byl jsem jist, že šel k jihu. Ale musil jít k západu. Jakkholiv, naprosto se mi ztratil.“

„Nuže – myslím, že jste viděl dosti, abyste byl dobrým pomocníkem,“ pravil Hetherwick. „A teď – ponechte to sobě, Goldmarku.“ Pokynul Mapperleyoví, aby ho následoval do sousedního pokoje, dal mu peníze pro jeho společníka a počkal, až žid, vyprovázen písařem, odešel. „Jedenáct hodin!“ prohodil, pohlédnuv na hodinky, když se Mapperley vrátil. „Mapperleyi! Půjdeme do St. Mary’s Mansions. A učiníte nejlépe, když se poté vrátíte se mnou sem a zdřímnete si zde – nemýlím-li se, budu vás zítra ráno potřebovati.“

Jednou z hlavních Mapperleyových ctností bylo, že byl vždy ochoten jíti kamkoliv a vykonati cokoliv.

Ihned následoval Hetherwicka na konec Midle Templu Lanu, v pěti minutách nalezl autodrožku a byl odhodlán probdíti a proklímati tuto noc, jakož i, bylo-li by toho třeba, noc příští.

„Myslím, pane, že se ocitáme na pravé stopě,“ prohodil, když vyjeli a když dal řidiči rozkaz, aby je dovezl do Paddington Greenu. „Jak se zdá, věc uzrává.“

„Ano – ale myslím, že nevíte vše,“ odvětil Hetherwick. Poté vylíčil písaři stručně příhody dnešního dne, pokud se týkaly jeho sama a připojil Matherfieldovu theorii, jak mu ji naznačil, když opustili ‚Zeleného lučištníka‘. „Vy jste čiperný brach, Mapperleyi,“ dodal. „Jak o tom soudíte?“

„Chápu Matherfieldovo stanovisko,“ odvětil Mapperley. „Dovedu vystihnouti jeho postup. Smýšlí asi takto: Hannaford, když přijel do Londýna, chtěl se výhodně zbaviti svého receptu na nový inkoust. Vstoupil ve spojení s Ambrosem, jehož ovšem znal od dřívější doby ze Sellithwaitu. Ambrose dovedl ho k nějakým lidem, kteří buď obchodují nebo hudlaří v chemických věcech, k nimž bez veškeré pochyby náleží i Baseverie, který asi má ve Westminsterském okresu buď laboratoř, nebo cosi takového. Ambrose setkal se v noci vraždy s Hannafordem podle ujednání na nádraží Victorie a odvedl ho tam, Hannaford zanechal patrně zapečetěný balíček u těchto lidí – jenž byl zatím rozpečetěn. A neméně patrně vyprávěl jim asi – velmi pravděpodobně žertem – o tom, co objevil v novinách, o obrazu a o totožnosti paní Whittinghamové s madame Listorelleovou a teď se vynořuje – Granett!“

Hetherwick vyrazil výkřik nesmírného překvapení.

„Ah!“ zvolal. „Granett! Zajisté! Zapomněl jsem na Granetta!“

„Já ne,“ prohodil Mapperley s cynickým smíchem. „Granett – a jeho násilná smrt – to je veledůležitá okolnost. Představuji si to takto: Víme, že se Hannaford za onoho osudného večera setkal s Ambrosem na nádraží Victorie. Ambrose odvedl ho bez veškeré pochyby do onoho domu, o němž jsem se právě zmínil – a jehož přesná poloha je nám posud tajemstvím. Myslím, že se tam Hannaford zdržel pozdě do večera. Ale – rovněž myslím, že se tam opět vrátil! A tentokráte – s Granettem!“

„Ah!“ zvolal Hetherwick. „Rozumím!“

„Víme,“ pokračoval Mapperley. „že Granett onoho večera navštívil drogistu, téhož, který nám o něm podal zprávu; víme rovněž, že šel s drogistou na sklenku a že se rozešli po zavření a Granett, podle drogistovy výpovědi, že šel směrem do ulice Victorie. Nuže, myslím, že se Granett později setkal náhodou s Hannafordem. Znali se ze Sellithwaitu. Rozmlouvali – Granett vyprávěl Hannafordovi, že ho opustilo štěstí. Hannaford byl zřejmě laskavý muž a myslím, že učinil dvojí ve své laskavosti pro Granetta. Dal mu pětiliberní bankovku –“

„Ta pocházela z Vivianova klubu!“ přerušil ho rychle Hetherwick.

„Zajisté!“ přisvědčil Mapperley. „Ale víme, že Hannaford byl ve Vivianově klubu – bez veškeré pochyby s Baseveriem. Baseverie zavedl ho tam, což mi slouží za důkaz, že byl jak s Ambrosem, tak s Baseveriem ve styku asi tři dny před svou smrtí. Hannaford dostal onu pětku dodánu při měnění ve Vivianově klubu a dal jí Granettovi, když vyslechl jeho historku. Ale učinil ještě něco – něco, co je mnohem důležitější – co je mnohem důležitější – pro nás!“

„Co?“ tázal se Hetherwick.

„Vrátil se do domu, který právě opustil a vzal s sebou Granetta!“ odvětil Mapperley přesvědčivě. „Věděl, že Granett je zručným a zkušeným chemikem; domníval se, že mu bude moci opatřiti místo u oněch dvou mužů, kteří asi projevili úmysl koupiti jeho vynález. Tehdy bylo půl jedenácté. Kde jinde by byli prodlévali Hannaford a Granett, v čase, jenž uplynul mezi onou dobou a chvílí, kdy vstoupili do vašeho vagonu v St. James Parku, když ne tam? Ovšem, byli tam s Ambrosem a Baseveriem.“

„Je to velmi pravděpodobné – jak to líčíte,“ pravil Hetherwick. „Po dvě a půl hodiny – co činili?“

„Ah, teď přicházíme k vlastní věcí!“ zvolal Mapperley. „Jsem přesvědčen, že Hannaford byl již smrtelně otráven, když opustil poprvé oba muže! Měli pro to dva důvody, aby ho otrávili – nebo, abychom to vyjádřili jiným způsobem, svěřil jim dvé tajemství – jednak o madame Listorelleové a jednak tajemství svého vynálezu. Chtěli obé podržeti pro sebe a těžiti z toho. Onen vynález měl bez veškeré pochyby značnou cenu – alespoň Hannaford byl o tom přesvědčen. Domnívali se, že budou moci vydírati na madame a její sestře, lady Riversreadové. A tak ho otrávili, než odešel od nich poprvé – chytře, poťouchle, ďábelsky – vědouce, že uplyne mnoho hodin, než jed počne účinkovati a že bude do té doby šťastně v posteli ve svém hotelu a že zemře ve spánku. Ale – vrátil se opět a přivedl s sebou ještě jiného muže! A proto musil zemříti – i druhý muž!“

Hetherwick chvíli mlčky přemítal.

„Zcela dobrá theorie, Mapperleyi,“ pravil konečně. „Ale – snad to není víc než jenom theorie. Proč Granett uprchl v Charring Crossu?“

„Poněvadž věděl, že Ambrose bydlí v John Streetu, zcela na blízku,“ odvětil Mapperley pohotově. „Snad to věděl dříve již; snad se to dověděl teprve téhož večera. Ale – věděl to! Domníval se asi velmi pravděpodobně, že se Ambrose vrátil z onoho domu ve Westminsteru domů. Ambrose snad odešel před Hannafordem a Granettem, Jakkoliv, můžeme zcela odůvodněně míti za to, že Granett, když vás zanechal s umírajícím nebo mrtvým mužem, že uháněl do Ambrosova bytu – vzáleného odtud jen několik minut“.

„A proč se nevrátil?“ tázal se Hetherwick. „Chci jedině znáti pravděpodobnosti.“

„Rovněž jsem na to pomýšlel,“ odvětil Mapperley. „Myslím, že nezastihl Ambrose doma. Mezitím ale nabyl času, aby uvažoval. Věděl, že něco není v pořádku. Věděl, jestliže se vrátí, že tam zastihne policii a že mu budou kladeny různé otázky. Bude snad podezírán. A proto – šel domů s láhví, v níž bylo trochu whisky, již mu dal Ambrose na cestu. A – zemřel ve spánku, jak předpokládali o Hannafordovi.“

„A proč by měl Ambrose onu láhev při sobě ve Westminsteru?“ tázal se Hetherwick.

„Proč ji měl?“ opětoval Mapperley. „Člověk, který užívá vzpružujících prostředků, ten jich užívá nejméně třikrát denně – a to pravidelně. Měl láhev při sobě. V onom domě bude asi více takových lahví.“

„Než, kde je ten dům?“ zvolal Hetherwick. „Kde?“

„Musí býti nalezen,“ pravil Mapperley, když auto stanulo. „Leč – zde to je.“

Hetherwick vedl svého společníka Paddington Greenem a k domu, z něhož pozoroval s Matherfieldem protější činžák. Ač bylo pozdě, pronajímatel bytů posud nespal a ochotně propůjčil sluchu Hetherwickově prosbě, aby s ním šel ke svému příteli domovníkovi v Mansions. Tato důležitá osoba byla právě u večeře. Večeřel klidně dále, mezitím co mu Hetherwick, podporován bytným, vykládal účel své návštěvy. Konečně, tváře maje zduřené nepolknutým soustem, obrátil se pln úžasu a s významným pohledem k návštěvníku.

„Ať jsem čertův, jestli mne to nenapadlo, že s tím chlapem není vše v pořádku!“ zvolal, poklepávaje násadou nože do stolu. „Ačkoliv to byl venkoncem gentleman, přece byl mi jaksi podezřelý! Ale přesto vyprávěl mi důkladnou pohádku. Přišel jménem madame, aby cosi odnesl z jejího bytu; měl její klíče a dal mi od ní dopis, v němž stálo, abych dovolil doručiteli jíti do jejího bytu! Čeho ještě mohl jsem žádati – a co jsem měl dělati – za těchto okolností? Řekněte!“

„Oh, dostal jste dopis, ano?“ tázal se Hetherwick. „Byl to rukopis madame?“

Domovník odložil nůž a sáhnuv do náprsní kapsy, vyňal odtud jakousi obálku a podal ji mlčky Hetherwickovi. Byla to obálka s modravým nádechem, velmi dobré jakosti, asi taková, jako prodávají prvotřídní papírnické závody. Dopisní papír uvnitř byl stejný co do barvy a jakosti. Leč pokud se týkalo dopisu, Hetherwick ihned cosi postřehl; a rovněž tak Mapperley, jenž mu nakukoval přes rameno. Na hořením konci byl téměř hrbolatě odříznut proužek, široký asi jeden a půl coulu. Na odstřiženém proužku byla patrně buď vytlačena, tištěna nebo vyryta adresa. Dopis byl velmi stručný – prostý rozkaz, aby domovník dovolil doručiteli jíti do bytu madame Listorelleové.

„Poznal jste rukopis madame?“ tázal se Hetherwick.

„Oh, zcela jistě její písmo, ano!“ odvětil domovník. „Poznal jsem je ihned. A také není divu! Nejsem sice učencem, to ne! – ale přece vím dosti, abych řekl, že by to působilo rozpaky některému z těch falšovatelů, jak o nich čítáme, kdyby měl napodobiti tento druh písma – je to, jakoby to psala dřevěným špejlem a ne křesťanským perem! Oh, to je její písmo!“

Hetherwick podal dopis a obálku Mapperleyovi, jenž po nich vztahoval ruku.

„Nuže,“ pravil, „přál bych si, abyste mi dovolil podívati se do bytu madame. Zde se přihodilo cosi vážného a –“

„Oh, to se může stát – když půjdu s vámi,“ pravil domovník ochotně. Povstal a vedl je do levého křídla. Konečně zavedl je do elegantního bytu a rozžal elektrické světlo. „Nepozoruji zde nic nekalého,“ prohodil. „Ten chlap nezdržel se zde ani deset minut a neodnášel nic těžkého, ať měl v kapsách cokoliv.“

Hetherwick a Mapperley rozhlíželi se vůkol. Zdálo se, že veškerý zevnějšek bytu svědčil o ženě vytříbeného a uměleckého vkusu, jež zřejmě milovala pořádek a soulad. Avšak u stolu, který stál uprostřed obytného pokoje, byla otevřená zásuvka a na zemi ležely roztroušeny dopisní papíry madame Listorelleové s vyrytou adresou a korunkou. Nedaleko leželo několik obálek, jež byly stejně označeny. Poháněn jakýmsi nenadálým nápadem, který mu probleskl hlavou, Hetherwick se shýbl a zvedl asi dva dopisní papíry a několik obálek a vsunul je do kapsy.

Za několik minut, když byli opět v autu, jež nechali venku čekati, a když opět ujížděli na Hetherwickův rozkaz do Hill Streetu, Mapperley obrátil se ke svému zaměstnavateli a slabě se usmál. Podržel cosi proti světlu pouliční lampy, kolem níž právě uháněli.

„Co je to?“ tázal se Hetherwick.

„Písemný rozkaz madame Listorelleové,“ odvětil Mapperley se zachechtáním. „Domovník si toho nepovšimnul, že jsem to odnesl, obálku a vše ostatní, téměř přímo před jeho očima! Ale proved’ jsem to a zde to mám!“

„Co chcete s tím počíti?“ tázal se Hetherwick. „Jaký je váš úsudek?“

Ale Mapperley se jenom opětně zachechtal a aniž odpověděl, vsunul blankytnou obálku s dopisem do kapsy.

——— ̸̸̸ ̸̸ ̸———


XXII.

VELMI BEZÚHONNÝ ADVOKÁT.

Lord Morradale, který zachovával do konce i v Londýně počestné zvyky venkovského šlechtice, byl už v posteli, když se Hetherwick a Mapperley dostavili do jeho domu. Neotálel však a objevil se v pyjamu i v županu a dychtivě naslouchal Hetherwickově vylíčení nedávných podniků.

„Násilí!“ zašeptal, pokyvuje hlavou při každém důležitém bodu. „Násilí! Vynutili to na ní násilím. Tak to je, jestliže rozkaz byl pravý.“

Mapperley vyňal lístek, který štípnul domovníkovi před očima a podal jej mlčky lordu.

„Oh, to je písmo madame Listorelleové!“ zvolal lord Morradale. „Není pochyby, je to její písmo. Ovšem, je těžko nápodobiti jej. Oh, ano – je to její písmo! Nuže, to dokazuje to, co jsem řekl, pane Hetherwicku – násilí! Je v jejich moci – s tou mladou dámou, slečnou – slečnou – Featherstonovou zajisté – a přiměli ji, aby to napsala. Příště jí donutí, aby napsala rozkaz pro říšskou banku. Musíme tam býti dříve než oni. Časně – velmi časně z rána. Zastihnete mne v Matherfieldově kanceláří – myslím, že to je velmi bystroduchý muž! Jemine! Jaká je to banda ničemů! Jsem vskutku zvědav, v kterém koutě Londýna ony nešťastné dámy jsou.“

„K tomu právě, abychom to vypátrali, musí nám toto vše dopomoci,“ prohodil Hetherwick. „Mne ani příliš nezajímají klenoty, po nichž se pachtí tito muži, jako spíše bezpečnost –“

Lord vrhl po něm rychlým pohledem.

„Jako bezpečnost slečny Featherstonové, eh?“ pravil. „Rozumím – rozumím! A já se rovněž zajímám o madame Listorelleovou. Nuže, toto vše, jak jste řekl, nám pomůže. Ale hleďte – musíme býti opatrní – velmi opatrní! Nesmíme připustiti, aby Matherfield – však znáte policii – nesmíme dopustiti, aby jednal příliš překotně. Patrně – jestliže se někdo dostaví do banky, půjde přímo tam, kde prodlévají oni taškáři. Musíme ho stopovati – stopovati.“

„Souhlasím,“ pravil Hetherwick.

„Tudíž v devět hodin v Matherfieldově kanceláři,“ pokračoval lord. „A jen abychom přišli na dobrou, úspěšnou stopu a měli šťastný lov!“

Hetherwick a Mapperley, jimž znělo posud v uších poslední, poněkud myslivecké rčení, vrátili se do Midlle Templu, aby se pro zbytek noci oddali spánku, jeden ve své posteli a druhý na improvisovaném lůžku na pohovce v saloně. Ale, když ráno v půl osmé Hetherwicka probudil hlas budíku a když nahlédl do sousedního pokoje, shledal, že Mapperley zmizel. Podušky, houně a pokrývky, v nichž se ulebedil na noc, byly pečlivě složeny a uloženy – a navrchu byl připíchnut lístek, na němž byla tužkou naškrabána zpráva.

Dnes ráno nebudete mne potřebovati; sleduji vlastní, důležitou stopu. Čekejte ode mne zprávu o polednách.

M.

Hetherwick, zamručev si, že nemá ani nejmenšího ponětí o tom, co má jeho písař za lubem, rychle se ustrojil a neméně spěšně posnídal a chvátal, aby se setkal s Matherfieldem a lordem Morradalem, Zastihl je pospolu; s nimi byl jakýsi klidný a vážný muž, oděný neobvykle temným šatem, jehož Matherfield představil jakožto detektiva, seržanta Quigmana, Matherfield přikročil ihned k věci.

„Jeho lordstvo právě mi vyprávělo o vašem včerejším dobrodružství, pane Hetherwicku,“ pravil, „a počínám si utvářeti jakýsi úsudek o věcech, jež pravděpodobně nadcházejí. Byl to ovšem Baseverie, jenž šel včera večer do bytu madame – to je jisté. Ale proč tam šel podle vašeho mínění?“

„To nemohu říci, že bych byl vypátral,“ odvětil Hetherwick, vrhnuv po nich pohledem. „Ale domnívám se, že tam šel, aby se zmocnil jistých klíčů – když byl dříve přinutil madame Listorelleovou, aby mu prozradila, kde jsou. Řekl bych, že se jednalo o klíče od bezpečnostní schránky.“

„Ne!“ odvětil Matherfield, vrtě významně hlavou a slabě se usmívaje na Quigmana. „Ne, to ne. Řeknu vám, proč tam šel – je to velmi prosté. Šel tam – aby se zmocnil soukromých dopisních papírů madame! Věděl velmi dobře, jestli má donésti do banky rozkaz, aby byl doručiteli dovolen přístup ke schránce, jež náleží madame, že musí vše býti – Francouzi tomu říkají, myslím – en régle – eh? Totiž, že musí býti napsán na jejím vlastním dopisním papíru, její rukou a tak dále. Chápete?“

„Myslím, že máte pravdu a rovněž myslím, že dosáhl svého účelu,“ pravil Hetherwick. „V jejím psacím stole byla otevřena zásuvka, v níž byly krabice s dopisními papíry a některé z nich ležely roztroušeny okolo stolu. Vskutku, ačkoliv sotva chápu proč, vstrčil jsem několik listovních papírů a obálek do kapsy – tady jsou! V hlavě mi zatanula jaksi matně myšlenka, že by snad mohly býti prospěšné.“

„Nuže, to je věc úsudku,“ ujišťoval ho Matherfield, pohlédnuv na dopisní papír, který Hetherwick vyňal z kapsy. „Ani dost málo nepochybuji, že se dnes ráno kdosi objeví v bance, jenž se představí jakožto zástupce madame Listorelleové a přinese zmocnění, napsané její vlastní rukou a na jejím vlastním papíru. Ale – nebude to Baseverie! A nebude to rovněž Ambrose!“

„Cizí člověk, eh?“ tázal se Hetherwick.

„Uvidíme. A teď,“ pokračoval Matherfield, pohlédnuv na hodinky. „odebereme se na bojiště. Říšská banka je na Kingsway – v Holbornu – a je velmi příhodně umístěna pro naše účely, poněvadž stojí nedaleko stanice podzemní dráhy; v okolí bude spousta lidí a my nevzbudíme pozornost, A náš postup bude asi takový: – Jeho lordstvo a já půjdeme do banky, navštívíme úředníky, vysvětlíme jim věc a požádáme je, aby nám ihned oznámili, zda a když se dostaví očekávaný posel. Necháme ho –“

„Nebo ji,“ přerušil ho Quigman vážně.

„Tak jest, můj hochu – snad to bude ona,“ přisvědčil Matherfied. „Zcela pravděpodobně! Necháme ho nebo ji vyjmouti žádané ze schránky a odejití. Ale v patách bude sledován námi čtyřmi. Zatím co budu s lordem Morradallem uvnitř, vy, pane Hetherwicku a Quigman budete státi venku, rozmlouvajíce jakoby náhodou. Až vyjdeme – budete upjatě hlídati vstup do dvorany – dám vám tajný pokyn, koho stopujeme a půjdete kamkoliv zamíří označená osoba Ale nepřibližujte se k nám – my zůstaneme na jedné straně ulice a vy na druhé. Jestliže stíhaná osoba vstoupí do drožky nebo do omnibusu – nuže, učiníme totéž. Ale mám odůvodněnou domněnku, že on či ona půjde pěšky.“

„Jak vyrazíme? – Pohromadě?“ tázal se Hetherwick. „Poněvadž – je to jen jakýsi nápad – jak můžete věděti Matherfielde, zda ti lidé – ukáže se asi, že je v to zapleten více než jeden člověk – vás nepozorují?“

„Pomýšlel jsem na to,“ odvětil Matherfield. „Ne – půjdeme odděleně. Nyní jest čtvrt na deset. Říšská banka otvírá své kanceláře až v deset hodin – do té chvíle se tam nikdo nedostane. Všichni čtyři vyjdeme z této kanceláře – každý na vlastní pěst. Každý z nás pokusí se dostati se na Kingsway po svém způsobu. Jakmile tam dorazím, půjdu rovnou dovnitř a vyhledám ředitele. Lord Morradalle, jakmile se tam dostaví, bude následovali mého příkladu – sejdeme se v ředitelově pokoji. Pokud se týče vás dvou – jděte jak vám libo – leťte třeba, je-li vám to vhod – nebo kráčejte postranními ulicemi, ale – sejděte se přesně v deset hodin před vchodem do Říšské banky a tvařte se, jako byste se byli náhodou setkali a dali se do hovoru. Nespusťte oka ze vchodu a všímejte si každého, kdo vejde nebo vyjde. Je to jasné? Tudíž odejděme – jeden po druhém.“

Hetherwick, když se octl venku a odkázán na vlastní důvtip, šel kus cesty pěšky a potom si najal auto. Pokynul řidiči, usmav se na něho důvěrně.

„Můžete mi pomoci vyplniti čtyřicet minut,“ pravil, když nastoupil. „Vozte mne kolem – zcela podle libosti – sem a tam – jen když mne vysadíte na rohu Holbornu u restaurace přesně dvě minuty před desátou. Rozuměl jste?“

Řidič pochopil a vydal se na volnou objížďku hlavními ulicemi a třídami. Dvě minuty před desátou hodinou zarazil na rohu Holborn-Kingsway a zašklebil se na svého cestujícího.

„Na vteřinu, pane,“ ohlašoval a ukázal na nedaleké hodiny.

„Dobře, muži!“ pravil Hetherwick a vložil mu do dlaně jakousi částku nad řádné jízdné, jež vykazoval taxametr. Potom mu ale zatanul na mysli nápad. „Hleďte“ pokračoval důvěrným tónem. „Já – a snad ještě jeden pán – budeme snad musiti odtud kohosi sledovati. Jezděte touto ulicí a ponechte korouhvičku spuštěnou a čekejte. Bude-li vás třeba, budu zcela na blízku.“

Řidič naznačil pokynem hlavou a posuňkem, že rozumí a jel dále v malé vzdálenosti od okraje chodníku, Hetherwick zatím kráčel po západní straně Kingsway. A přesně úderem desáté hodiny spatřil lorda Morradalla přicházeti z jedné strany a vstupovati do ohromných vrat Říšské banky, která právě otevřeli, kdežto s druhé strany objevil se Matherfield. Rozhlédnuv se, uzřel vážného Quigmana, jenž se nedbale loudal okolo rohu Park Streetu a přicházel mu v ústrety, Hetherwick šel dále, aby se s ním setkal. „Jakže!“ zvolal poněkud divadelně, pro případ, že by na něm spočíval nepřátelský zrak. „Na minutu! Učiníme dobře, když vzbudíme zdání, jako bychom spolu rozmlouvali, eh? Druzí právě vstoupili.“

„Viděl jsem je,“ odvětil Quigman, zastaviv se u okraje chodníku a stavě se, jako by se zajímal o vše, jen ne o věc, za níž přišel. „Ah! Leč naskytuje se otázka – kdy vyjdou? Může tak býti v několika minutách – řekl bych. Ale může to také trvati několik hodin – podle toho, jak to vypadá!“

„Zdá se, že jste zádumčivý člověk,“ prohodil Hetherwick.

„Zasmušilá práce!“ zašeptal Quigman. „Číhati to není moje odvětví. Ale Matherfield – kladl na to váhu, abych byl při tom.“

„Proč?“ tázal se Hetherwick.

„Poněvadž znám dopodrobna advokáty a jejich písaře v této londýnské čtvrti,“ odvětil Quigman. „Moje odvětví. Matherfielda posedla předtucha, že rozkaz k otevření schránky bude předložen nějakým advokátem.“

„Pane na nebi – domníváte se?“ zvolal Hetherwick. „Ku podivu! Ale –“

„Což nechápete – těm chlapům by to náramně pomohlo, kdyby mohli přiměti nějakého advokáta, aby si za ně pálil prsty,“ prohodil Quigman. „Kdo by podezíral advokáta od trestního soudu? A poněvadž znám téměř všechny – právě teď přichází jeden z nich po druhé straně ulice, jehož znám,“ pokračoval znenadání. „Ten velký, hubený, bledolící muž – vidíte ho? Podívejte se naň, ale aby se nezdálo, že se díváte. Teď jsem zvědav, zda to není osoba, jíž potřebujeme.“

Hetherwick pohlédl naznačeným směrem. Uzřel mladšího, obrýleného muže s cylindrem, oděného dopoledním oblekem a opatřeného všemi těmi maličkostmi, jež svědčily o jeho odbornickém povolání. Kráčel rychle směrem od jihu k severu. Byl to velmi laskavě a vlídně vypadající muž, jenž se nezdál ani dost málo, že by se zabýval černými úklady a tajemnými zámysly. Hetherwick se v tomto smyslu vyslovil.

„Nu arci, člověk nikdy neví!“ prohodil Quigman truchlivým tónem. „Ale, jak jsem řekl, znám ho. Pan Garrowell – pan Octavius Garrowell – advokát na St. Martin’s Lanu. Byl jsem u něho zaměstnán asi čtyři roky. Roztomilý, mladý brach! – Klidný, A jde tam – vidíte?“

Hetherwick si toho povšiml, Do banky vstupovalo právě v té chvíli několik mužů a žen, ale páně Garrowellův cylindr a svislá ramena činila ho snadno patrna mezí množstvím.

„Věřil bych, že to je on!“ prohodil Quigman s povzdechem. „Je právě toho druhu, že by mohl býti přelstěn! Je to bezelstný, nepodezíravý gentleman. Nicméně – snad to není přece on. Za dnešních dob spousta lidí má najaty schránky.“

Pan Garrowell zmizel. Oba slídiči čekali. Minulo pět, deset, patnáct, dvacet minut; poté se pan Garrowell opět objevil. Vyšel jako člověk, jenž odchází, vykonav svou věc – klidně. Nikdo ho nenásledoval; zdálo se, že ho z banky nikdo nepozoruje. Ale Hetherwick vzápětí postřehl, že nyní nesl malou, čtyřhrannou, koží potaženou krabici, kdežto před tím, než vstoupil, neměl v ruce nic vyjma deštník. Krabici nesl v levé ruce a překročiv ulici, blížil se přímo k Hetherwickovi a Quigmanovi.

„Není třeba, abychom se vyhnuli, pane,“ šeptal detektiv. „Nevšímejte si ho – ale přesto si ho prohlédněte.“

Pan Garrowell vypadal z blízka jaksi roztržitě. Ale, když se jeho noha dotkla chodníku, náhodou vzhlédl a jeho zraky střetly se s Quigmanem, jenž smekl.

„Dobré jitro, pane Garrowelle,“ pravil detektiv. „Rozkošné dopoledne, pane.“

„Dobré jitro, Quigmane,“ odvětil pan Garrowell. „Velmi rozkošné dopoledne!“

Pokynul s úsměvem a šel dále svou cestou a zahnul za roh do Park Streetu. Quigman pohlédl na Hetherwicka a zavrtěl hlavou.

„Není to on!“ pravil. „Matherfield ho nestopuje, A, jak jsem řekl, bude nám čekati – snad hodiny!“

Ale asi po dalších deseti minutách objevili se naproti u vchodu do banky Matherfield a lord Morradale. Jakýsi usmívající se a hovorný úředník doprovázel je až na práh; když se s ním rozloučili, zamířili přímo k nim přes ulici. A Hetherwick zřejmě viděl, že oba byli překvapeni – a snad zaraženi. Matherfield, jakmile se octl v doslechu, volal na ně:

„Je to choulostivá věc!“ pravil. „Viděli jste toho úředně vypadajícího chlapíka, jenž právě teď odcházel a nesl malou, koženou krabici?“

„Viděli jsme pana Garrowella ze St, Martin’s Lanu,“ odvětil Quigman. „Znám ho. Šel do Park Streetu.“

„Je to Garrowell,“ přisvědčil Matherfield. „Znám ho též. Nuže,“ obrátil se k Hetherwickovi, „je to choulostivá věc. Pana Garrowella zde náhodou znají – docházel dříve již do schránky madame Listorelleové v jejím jménu. Přišel dnes opět a přinesl obvyklé zmocnění, napsané na jejím dopisním papíru, šel ke schránce, vyňal malou krabici a odešel. Garrowell – velmi bezúhonný právní zástupce!“

„Proč jste ho nezadržel a neptal se ho?“ tázal se Hetherwick.

Matherfield pohlédl úkosem na lorda Morradala.

„Zde ne!“ pravil. „Vypadá to – nuže, vypadá to, jako by ho byla madame opravdu vyslala. Její věc.“

„To se rozumí, že ho vyslala!“ zvolal Hetherwick. „Vyslala ho z přinucení! Ta věc je chytře nalíčený plán! Ti braši patrně vědí, že tu a tam zaměstnávala Garrowella a přinutili jí, aby mu dopsala a zmocnila ho, aby sem opětně došel a přiložila rozkaz pro úředníky banky! Nechápete?“

„Hrome, na tom něco je, Matherfielde!“ pravil lord Morradale. „Ač mne to nenapadlo! Na mou čest, opravdu jsem myslil, že přichází přímo od ní. Nedovedl jsem přesně pomysliti proč, ale potom, když Matherfield řekl, že je to velmi bezúhonný advokát, eh?“

„To záhy zjistíme!“ zvolal Matherfield pojednou. „Půjdeme do Garrowellovy kanceláře. Bude lepší, když projednáme věc tam, než kdybychom se byli do něho pustili zde. Jakoliv, bude míti onu čtyřhrannou krabici. Quigmane, zavolejte auto!“

„Je zde jedno, jež mne očekává,“ pravil Hetherwick, Dal znamení svému řidiči, jenž spěšně k nim přirazil. „Pokud víme,“ pokračoval, když všichni vsedli a odjížděli, „pan Garrowel snad šel k někomu a vydal mu krabici! Měli jsme ho následovati.“

„Nemyslím,“ odvětil Matherfield. „Celá věc je choulostivá a není ani dost málo taková, jak jsem očekával. Lord Morradale praví, že nikdy neslyšel, že by madame používala Garrowella a bankovní úředníci tvrdí, že tam byl asi dvakráte nebo třikráte v jejím jménu. Ale toho se záhy dovíme přímo od něho.“

——— ̸̸̸ ̸̸ ̸———


XXIII.

BYTNÁ V „MALÉ KOVÁŘSKÉ ULICI“.

Garrowellova kancelář byla v druhém poschodí v St. Martin’s Lanu. Nahoru vedly tmavé a špinavé schody a žádný ze čtyř mužů, již stoupali nahoru, nepovšimnul si kancelářského poslíčka, který běžel zcela bezohledně dolů a nesl malý balíček, s nímž vyrazil ze vrat a do ulice. Vskutku zabývali se v myšlenkách Garrowellem a sotva minulo pět minut, octli se všichni v jeho soukromém pokojí. V dalších pěti minutách Matherfield vyložil svou věc – zřejmě žasnoucímu a nadmíru zaraženému posluchači.

„Tak to je,“ pokračoval Matherfield. „Patrně můžete vše vysvětlili, pane Garrowelle. Nyní –“

„Ale vy mne překvapujete!“ vpadl advokát. „Zastupoval jsem madame Listorelleovou asi ve dvou nebo třech případech – a vybíral jsem před tím již jednou nebo dvakráte pro ni věci ze schránky. Nespatřoval jsem tudíž v jejím dopisu nic zvláštního, když mi jej dnes ráno poslala. Zde je! Můžete jej viděti. Její obvyklý dopisní papír – a dojista její písmo – myslím, že by je nikdo nedovedl s úspěchem napodobiti. Zde vidíte, co praví – měl jsem předložiti přiložené oprávnění úředníkům banky, vyjmouti malou, čtyřhrannou krabičku v hnědé kůži ze schránky a poslati ji spěšně poštovnímu úřadu v Southamptonu na adresu pana C. Basinga, Myslím, že v tom není nic neobvyklého. Ovšem, vykonal jsem její přání. Ale nahlédněte do dopisu.“

Všichni prohlíželi dopis. Bylo tomu tak, jak Garrowell řekl a ač byl napsán pod nátlakem či nic, dopis zněl sebevědomě a určitě. Ale Matherfield uchopil obálku a pohlédnuv na ní, ukázal na poštovní razítko.

„Vizte!“ zvolal. „Byl podán v okresu S. W. včera večer. Kdyby byla bývala madame doma v Paddingtonu, znělo by razítko jinak. Nuže – ale ta čtyřhranná skřínka, pane Garrowelle! Máte ji ovšem? Víte, že v té skřínce jsou klenoty v ceně –“

„Skřínka?“ zvolal Garrowell. „Že ji mám? Zajisté nikoliv! Je pryč! Hoch odnesl jí na poštu – oh, právě než jste přišli.“

„Přisambohu!“ zašeptal lord Morradalle. „Nuže – ihned na poštovní úřad, Matherfielde!“

Ale Matherfield dal se pojednou do smíchu, vztyčiv obě ruce, jakoby se mu bylo dostalo nenadálého vnuknutí.

„Ne, mylorde, ne!“ zvolal. „Ne! Skřínka je na poště v bezpečí. Bude odeslána poštovnímu úřadu v Southamptonu pro pana C. Basinga. A až se pan Basing dostaví, aby ji vyzvedl – zastihne tam mne!“

Matherfieldovým hlasem chvěl se jakýsi vítězoslavný tón. Na způsobu, jak vyňal z kapsy jízdní řád a obracel listy, bylo patrno, že je odhodlán jednati rychle. Ale Hetherwick a Morradale pohlédli na sebe. A oba si navzájem vyčetli ve zracích pochyby.

„Ano,“ pravil lord Morradale zvolna. „Hm! – bez veškeré pochyby, Matherfielde, Ale, jářku, víte – ony klenoty mají ohromnou cenu! V rukou poštovních úřadů jsou snad bezpečny, ano, pokud tam jsou, ale – je mnoho možností pochybených kroků, víte – a –“

„Snad byste mohl zasvětiti poštovní personál do věci,“ navrhoval Hetherwick. „Ti lidé jsou schopni všech možných zchytralých úskoků –“

Matherfield se jen tiše usmál. Byl to smích muže, který se vyzná ven a ven ve svém oboru a nerad strpí kritiku nezasvěcenců.

„Vím, co dělám pánové,“ odvětil. „Jen to přenechte mně, co učiním s poštovními zřízenci. Baseverie nebo Ambrose jako by již měli na rukou řetízky – dost možná, že oba! Představuji si tu věc asi takto,“ pokračoval, nahlédnuv ještě jednou do jízdního řádu. „Ti dva muži drží madame Listorelleovou a mladou tajemnici ve své mocí – drží je kdesi v Londýně, Včera večer přinutili madame, aby napsala dopis panu Garrowellovi – víme, co musila napsati. Pan Garrowell vzal onu malou krabičku s klenoty a poslal jí do Southamptonu. Bude tam dnes záhy večer a jeden z obou mužů se dostaví, aby ji odnesl, Bude-li se po ní tázati Baseverie, Ambrose bude státi za rohem, Bude-li se po ní ptáti Ambrose, bude Baseverie zcela na blízku. Pravděpodobně jsou již oba v Southamptonu – odjeli tam asi dnes ráno, aby byli včas na místě. Jakmile se krabice octne v jejích rukou, zmizí – zřejmě asi na pevninu přes Southampton a Havre, Neodváží se na Atlantický oceán – pětidenní cesta je příliš nebezpečná. Uchýlí se asi do Francie, Ale nedostanou se do Francie – octnou se ještě před spaním za mřížemi v Southamptonu! Uvidíte, pánové, že se to stane, jako že se jmenuji Matherfield. A teď, Quigmane, pojďte se mnou. Mám svrchovaný čas, abych zastihl vlak v jednu třicet a abych se domluvil se southamptonskou policií, založil svůj plán a učinil přípravy. Dnes večer ještě, pánové, o mně uslyšíte!“

Matherfield poté poháněl Guigmana ku spěchu a tři muži, byvše ponecháni sobě, pohlédli na sebe. Pan Garrowell byl zřejmě velmi znepokojen a jeho útlé a nervózní ruce se chvěly, když se jal rovnati na stole různé listiny.

„Je to nesmírně zarmucující věc, pánové,“ pravil. „Je to velmi bolestné, když pomyslím, že jsem se stal nástrojem takového zločinu, byť se to stalo nevinně! Ale jak jsem mohl věděti, že onen dopis byl vynucen na madame Listorelleové? Podle toho jak to vypadalo –“

„Oh, vám nelze nic klásti za vinu, pane Garrowelle!“ přerušil ho lord Morradalle. „Podle toho, jak to vypadalo, byl tento list dosti pravý. Ale chtěl jsem se vás na něco zeptati. Co Víte o madame Listorelleové? Chci tím říci, jak často vás zaměstnávala?“

„Jenom asi dva- nebo třikráte,“ odvětil Garrowell. „Poprvé dostavila se ke mně s jakousi smlouvou, kterou jsem jí poslal ve jménu jiného klienta. Zdála se býti velmi přívětivou a byla tak laskava, že prohlásila, jakmile bude míti nějakou právní věc, že si na mne vzpomene, poněvadž nemá stálého právního přítele. Myslím,“ dodal s omluvným úsměvem. „patrně viděla, že jsem začátečníkem a nemám příliš mnoho práce.“

„Rozumím,“ pravil lord Morradale, rozhlédnuv se po poněkud skrovném zařízení kanceláře. „A byl jste v oné bance jejím jménem – kolikráte?“

„Dvakráte, V obou případech dala mi madame Listorelleová písemné rozkazy ze zahraničí. Jednou z Paříže a podruhé byla v Nice. V obou případech byly rozkazy stejné; musil jsem jíti do banky, vyjmouti jistý balíček nebo předmět a poslati jej poštou podle udané adresy. Poprvé posílal jsem malý balíček do Amsterodamu – mám dosud přesné jméno a adresu; podruhé do Nev Yorku. A proto, ovšem, když jsem dostal dnes ráno dopis madame, nespatřoval jsem v tom nic neobvyklého.“

„Tak jest!“ souhlasil lord Morradale. „Nemohl jste! Nuže doufám, že se Matherfieldovi podaří skřípnouti oba muže, kteří ji přinutili, aby to napsala! Eh, Hetherwicku?“

„Z hloubi srdce!“ odvětil Hetherwick. „Ale chci se vás rovněž na něco otázati, pane Garrowelle. Jak dlouho jste zde na St. Martin’s Lanu?“ pokračoval.

„Oh, čtyři nebo pět let,“ odvětil Garrowell.

„Znáte tudíž tuto část velmi dobře. Setkal jste se někdy s jakýmsi mužem, jehož se vám pokusím popsati?“ Poté mu podal přesný a stručný popis Baseverieho. „Tento muž,“ pokračoval. „býval někdy spatřen zde v okolí.“

Garrowell přisvědčil.

„Znám ho!“ pravil. „Vskutku byl u mne, právě v tomto pokoji – navštívil mne. Avšak neznám jeho jména, ani nevím nijakých podrobností o něm. Přivedl ho sem jiný muž a zdržel se zde jen několik minut.“

„Co víte o něm – byť by to bylo jen málo?“ tázal se Hetherwick.

„Toto. Víte, že lidé, kteří něco vynalezli, přicházejí k advokátům o právní radu a přicházejí se někdy dotazovati, jakým způsobem by mohli své vynálezy přivésti na trh. Nuže, asi před devíti měsíci dostavil se ke mně jakýsi muž, jenž tvrdil, že vynalezl kapací lahvičku, z níž můžete dostati tekutinu jen po kapkách. Pravil, že taková věc je nesmírně postrádána a že je v tom houf peněz. Chtěl věděti, jak by ji nejlepším způsobem uvedl do obchodu. Nevěděl jsem to, ale zmínil jsem se o tom asi dvěma lidem a jakýsi známý – nebo kdosi, jehož jsem tehdy znal, neboť od té doby nešťastnou náhodou zemřel – řekl, že zná kohosi, jenž je jakýmsi zástupcem nových vynálezů – měl jsem dobrý úmysl, chápete, a provedl jsem jej – a slíbil mi, že ho ke mně přivede. Přivedl ho; muž, jehož přivedl, byl bez veškeré pochyby ten, jehož jste popsal. Jeho jméno nebylo vysloveno, ale jsem jist, že to byl on. Nevím, čím váš muž je, ale tehdy jsem byl jist, že onen muž, o němž mluvím, byl nebo býval lékařem.“

„Ah!“ zvolal Hetherwick. „Co vás k tomu přivedlo?“

„Jeho mluva – jeho poznámky o lahvičce. Nepřijal ji; řekl, že můj klient přišel pozdě a že se mu dostalo špatných informací o věci. Taková lahvička že již je v obchodu a dokonce lepší. Poté odešel, jak pravím a vůbec jsem se nedověděl jeho jména a také jsem ho od té chvíle již nespatřil.“

„To je náš hledaný muž!“ pravil Hetherwick. „Jen kdyby se Matherfieldovi podařilo vložiti naň ruku! Ale o půl noci se dovíme více.“

Venku obrátil se k lordu Morradaleovi a zavrtěl hlavou.

„Pokud se týče pobytu obou žen, nedostali jsme se ani o krok dále!“ zvolal.

„Oh, nevím!“ odvětil lord Morradale. „Víte, myslím, že ano. Hleďte, jestliže Matherfield čapne oba muže, nebo alespoň jednoho z nich, uvidí, že hra je u konce a poddají se a řeknou, kde jsou jejich zajatkyně. Je to smutná věc, Hetherwicku, že v Londýně mohou lidé býti uneseni a uvězněni za bílého dne!“

„Myslím, že v Londýně – není nic nemožného, ani divného,“ odvětil Hetherwick suše. „Kdyby jen člověk měl tu nejnepatrnější tuchu, do které městské čtvrti auto zamířilo, mohlo by se něco podniknouti.“

„V každé čtvrti je spousta vedlejších okrsků a v každém z těchto okrsků opět spousta vedlejších čtvrtí,“ odvětil lord Morradale neméně suše. „Prohledati toto město, k tomu bylo by třeba času! Ne! Myslím, že to musíme přece jen přenechati Matherfieldovi. Vskutku, nelze se na nic jiného bezpečiti.“

Ale Hetherwick vzpomněl si pojednou na Mapperleye. Počal v duchu přemítati, za čím se asi jeho písař pustil a jaké měl záměry. Potom ho napadlo, že mu Mapperley připomenul, aby v ten čas očekával jeho zprávu. Omluviv se lordu Morradaleovi, skočil do omnibusu a jel do Templu. Ve schránce na psaní nalezl telegram:

Očekávejte mne ve tři hodiny na nádraží Victorie.

Mapperley.

Hetherwick vydal se tudíž ihned na nádraží Victorie. Bylo však teprve čtvrt na tři, když tam přijel, a poněvadž dosud nesnídal, vstoupil do restaurace. Tady ho zastihl Mapperley, právě když byl v polovině skopové kýty. Usedl pokradmu na židli zcela na blízku, než ho ještě Hetherwick postřehl.

„Napadlo mne, že vás zde naleznu, pane,“ pravil Mapperley. Byli sami v útulném koutku, ale písař přesto ztlumil hlas v šepot. „Nuže,“ pokračoval, nakláněje se přes stůl, „přece jsem něčeho dosáhl.“

„Jakým způsobem?“ tázal se Hetherwick.

Mapperley vyňal z náprsní kapsy jakési listiny a vybral z nich obálku – blankytné barvy, jíž se zmocnil na stole domovníka v St. Mary’s Mansions.

„Poznáváte ji?“ pravil, slabě se usmívaje. „Víte, kde jsem ji vzal. To je ona obálka, již Baseverie přinesl domovníkovi a v ní dovolení, aby směl vstoupiti do bytu madame Listorelleové. Víte, že jsem ji včera odnesl tomu muži téměř před samým nosem. Ale nevíte proč. Když jste se mne tázal, jen jsem se usmíval.“

„Nuže, proč tedy?“ tázal se Hetherwick.

„Z tohoto důvodu,“ odvětil Mapperley. „Oba jsme zpozorovali, že dopisní papír, na němž byl napsán rozkaz madame Listorelleové, byl nahoře ustřižen – a nebylo pochyby, že tam byla bud tištěna nebo vytlačena adresa a že byla téměř zhruba odstřižena. Jak pravím zpozorovali jsme to oba. Ale myslím, že jste nezpozoroval něco mnohem důležitějšího – mnohem důležitějšího – pro naše účely.“

„Ne,“ připustil Hetherwick. „Nezpozoroval jsem. Co?“

„Toto,“ pravil Mapperley, obrátiv roztrženou chlopeň obálky. „Přehlédl jste, že na obálce je jméno a adresa papírníka, který ji dodali Tady to je – W. H. Calkin, 85, Broadway, Westminster. To jste neviděl, pane Hetherwicku. Já však ano.“

Hetherwick počínal chápati. Usmál se s povděkem.

„To bylo chytré, Mapperleyi!“ zvolal. „Rozumím! A – vy jste tam šel?“

„Šel jsem tam,“ odvětil Maperley. „Viděl jsem v tom možnost přijíti našemu muži na stopu. Nemohl jsem Calkina nalézti, až se mi to podařilo téměř v poledne, ale potom jsem se na něho vrhl, jako když hoří. Hleďte,“ pokračoval. „abych to vylíčil od počátku, tento papír má neobvyklý nádech. Mimo to je prvotřídní jakosti, ačkoliv je nadmíru tenký – je určen hlavně pro dopisování s cizinou; dále je drahý. Nuže, byl jsem jist, že nebude příliš rozšířen a chtěl jsem tudíž u papírníka vypátrati, komu jej dodal. Bylo to snadné. Poznal papír, jakož i obálku ihned. Rukopis naprosto neznal – chápete, madame Listorelleové – poněvadž jej předtím nikdy neviděl. Ale ihned prohlásil, že tento druh papírů a obálek dodal jenom třem zákazníkům a pro každého z nich že připravil razítko, aby mohl vytlačiti zákazníkovu adresu. Vytlačování adres bylo obstaráváno v jeho závodě a ukázal mi vzorky všech. Jedna zněla ‚Dowager, lady Markentree, 120, Grosvenor Gardens‘. Byla bezpředmětná. Druhá byla pro slečnu ‚Shelandry, 87, Ebury Street‘. Ta rovněž neměla významu, Ale byla to třetí, jíž jsem hledal. Tato adresa zněla ‚56, Little Smith Street, S. W. I.‘ Jakmile jsem jí spatřil, ihned jsem věděl, že jsem na pravé stopě.“

„Dále!“ pravil Hetherwick.

„Papírník Calkin neznal jména muže, který objednal tyto papíry, ale dal mi onu adresu,“ pokračoval Mapperley. „Znal ho však dosti dobře jakožto svého zákazníka a popsal ho. Byl to bez jakékoliv pochyby Baseverie! Calkin praví, že Baseverie koupil v několika posledních měsících různé psací potřeby – zápisníčky, průtiskové papíry, kancelářské potřeby a tak dále. Neznal jeho jména, poněvadž odnášel své nákupy vždy sám a platil vždy hotově; bylo to tudíž bezpředmětné. Calkin dodal mu před několika měsíci deset krabic tohoto papíru a shodné obálky. Tak – zde to máte! Teď jsem byl jist – konečně, že se Baseverieho tajemný útulek nalézá v ‚Malé kovářské ulici‘, v čísle 56!“

„Dobře – dobře!“ pravil Hetherwick. „A co dále?“

„Nuže, napadlo mne, že bychom mohli s trochou pomoci něco podniknouti,“ odvětil Mapperley s úsměvem. „Odešel jsem tudíž od Calkina – zavázav ho ovšem mlčením – a telefonoval jsem pro Issu Goldmarka. Issy je chlapík toho druhu, který se hodí k takovým podnikům! Issy přišel a podnikli jsme spolu obchůzku. Znáte ‚Malou kovářskou ulici‘?“

„Ne!“ odvětil Hetherwick. „Nikdy jsem o ní neslyšel!“

„Oh, nuže, je to ulice,“ pravil Mapperley, „jež vede mezi ‚Velkou kovářskou ulicí‘ a Tufton Streetem – za Church Housem – nedaleko Opatství. Vůkolní čtvrtě jsou trochu sešlé – je to okrsek, který rozhodně viděl lepší časy. Než jsou tam též tu i tam dobré a slušné domy – a číslo 56 je jedno z nich. Zvenčí vypadá jako dům, do něhož byste nerad vstoupil – šerý, tichý, pevně zabedněná okna – zkrátka budova, v níž byste mohl někoho v tichosti zavražditi. Velmi důkladná vrata, natřená zelenou barvou, se starobylým bronzovým klepadlem – takový je ten dům. Prohlédl jsem si jej dobře.“

„Uzřeli jste něco?“ tázal se Hetherwick.

„Nic, leda to, co jsem vám již řekl – mrtvá budova,“ odvětil Mapperley. „Nicméně, když jsem ji viděl, neměl jsem naprosto v úmyslu zanechati ji nestřeženu, a proto vykázal jsem Issymu stanoviště v okně příhodného hostince a sám odebral jsem se na poštu, abych vám telegrafoval. Issy je zatím tam, buď ve své hospodě, nebo se potuluje po okolí. Ale nyní musíme tam jíti a vyslechnouti, zda nám může cosi říci, A ne-li – co potom?“

„Správně,“ pravil Hetherwick. „Tak jest – co potom? Ale dříve, než vůbec něco podnikneme, Mapperleyi, bude nejlépe, když vás zasvětím do všeho, co se přihodilo dnes ráno, Z toho vidíte,“ pokračoval, když byl se svým vypravováním u konce. „je-li Matherfieldova theorie správná a Baseverie již odejel do Southamptonu, aby vyzvedl po svém příchodu balíček a Ambrose jel s ním, že nezastihneme Baseverieho podle této adresy. Ale – můžeme se poptávati, zda tam není znám.“

Mapperley chvíli přemýšlel. Poté, jak se zdálo, namanul se mu nápad.

„Zaplaťte svůj řád, pane, a vyhledejme v nějakém poštovním adresáři jméno vlastníka domu číslo 56 v ‚Malé kovářské ulici‘.“

Deset minut poté prohlíželi dlouhé sloupce adresáře; Mapperley pojednou ukázal na hledané jméno.

„Tady je to!“ pravil. „Paní Hannah Mallettová – majitelka pensionátu.“

„Pojďme!“ pravil Hetherwick. „Ať je tomu jakkoliv, navštívíme paní Mallettovou.“

Avšak když přišli do ‚Malé kovářské ulice‘, Mapperley ohlížel se nejdříve po svém příteli Goldmarkovi. Pan Goldmark vynořil se pojednou odkudsi – zřejmě odněkud z neznáma – a usmíval se jim vstříc.

„Dobré odpholedne, phane!“ pozdravil zdvořile Hetherwicka. „Rozthomilé phočasí, že? Nic jsem neviděl, Mapperleyi, stharý brachu! Nevyšla, ani nevsthoupila živá duše do thohoto domu, jak jste doufal! Zdá se být zavřen.“

„Přesvědčím se,“ prohodil Hetherwick. „Pojďte se mnou, Mapperleyi, Goldmarku, vy zůstanete zde a budete dávati pozor jako dříve!“

Směle zamířil sledován v patách písařem, ke vratům u čísla 56. Zaklepal hlučně na silné dveřní náplně a mimo to ještě silně zazvonil. Tuto dvojnásobnou výzvu opětoval dvakráte – ale bezvýsledně.

„Někdo přichází!“ zašeptal Mapperley pojednou.

„Je zataraseno závorou – a uvnitř – je jistě zavřeno na klíč!“

Hetherwick zřejmě zaslechl zvuk odsouvané závory a poté otočení klíčem. Vrata se otevřela – ale jen zcela nepatrně, ale přece dosti, aby uzřeli tvář a postavu neobvykle velké ženy, jež se svým vzezřením podobala amazonce. Její zraky i rty byly tvrdé. Vyhlédla podezíravě a jakmile zpozorovala, že venku stojí dva muži, vzápětí se skulina, jíž si prohlížela návštěvníky, zúžila. Ale Hetherwick opřel se rukou o dveře a vsunul nohu přes práh.

„Paní Mallettová?“ tázal se zúmyslně hlučně. „Výborně! Je dr. Baseverie doma?“

Oba muži pozorovali ženu ostře a postřehli, že se jaksi mimovolně zarazila. Ale vzápětí zavrtěla hlavou.

„Není zde nikoho toho jména!“ odvětila.

Byla by přirazila dveře, nebýti Hetherwickovy nohy – podařilo se mu posunouti ji ještě dále dovnitř a pohlédnouti ostře a pátravě na paní Mallettovou.

„Snad znáte dr. Baseverieho pod jiným jménem?“ prohodil. „Tudíž – snad bude doma pan Basing?“

Ale opět bylo patrno chvatné zavrtění hlavou a tvrdé zraky staly se ještě tvrdšími a podezíravějšími. „Není zde nikoho, ani toho, ani onoho jména!“ pravila. „Neznám nikoho toho jména.“

„Myslím, že snad přece,“ trval na svém Hetherwick. „Musím zavolati policii –“

„Pozor pane!“ zvolal Mapperley, uchopiv Hetherwicka za rameno. „Vaše prsty!“

Žena pojednou přirazila dveře a byla by málem přiskřípla Hetherwickovu ruku, jíž svíral obrubu; v příští chvíli zaslechl, jak zasunula závoru a otočila klíčem. A Hetherwick, jako by ho nenadále osvítila jasná myšlenka, chápal situaci. Obrátil se rychle k písaři.

„Mapperleyi!“ zvolal. „Tak jistě jako smrt! Dámy jsou zde! Uvězněny!“

„Nedivil bych se, pane,“ souhlasil Mapperley. „A jak jste řekl – policie –“

„Vraťme se ke Goldmarkovi,“ pravil Hetherwick.

Popošli dále ulicí a uchýlivše se do jakéhosi průjezdu, konali rychlou poradu. Pojednou vyrušil je výkřik žida, jenž posud hlídal dům.

„Ať jsem čertův, jestliže tha žena nevyšla z domu!“ pravil. „Vizte! Vizte – Je tho ona! Zavírá za sebou vrata! Jde vzhůru ulicí!“

Hetherwick vyhlédl a uzřel ji. Vystrčil Goldmarka z průjezdu.

„Za ní!“ pravil. „A pro boha, neztraťte jí z očí!“

——— ̸̸̸ ̸̸ ̸———


XXIV.

DŮM UPROSTŘED DVORA.

Žid pustil se mlčky a rychle v patách za spěchající ženou a ona i její pronásledovatel zmizeli záhy za rohem ulice.

„To je výsledek naší návštěvy, Mapperleyi!“ pravil Hetherwick. „Jde někam – aby to komusi oznámila!“

„Pravděpodobně!“ souhlasil Mapperley. „Ale ať jde kamkoliv, Issy Goldmark bude ji stopovati. Ten má zrak jako rys.“

„A přesto nechal si uklouznouti včera večer Baseverieho,“ prohodil Hetherwick.

„Nu, zde měl pro to jakousi omluvu,“ pravil Mapperley. „Abych jen připomenul, bylo mu jenom nařízeno, aby vypátral, kam Baseverie šel, a to konečně vyslídil! Tuto ženu však nenechá uniknouti. Lze ji snadno sledovati – více než snadno.“

„Přál bych si, kdybychom věděli, co zanechala v tomto domě,“ pravil Hetherwick. „Musíme to nějak vypátrati!“

„To je věcí policie,“ odvětil Mapperley. „Nemůžeme vniknouti do cizího domu bez rozkazu k prohlídce. A řekl jste, že Matherfield jde po druhé stopě. Nicméně řekl bych, že tato žena šla, aby kohosi vyhledala, jehož se ta věc zvláště týká – podle mého mínění hleděla postrašeně, když mne uzřela.“

„Je v to nějakým způsobem zapletena,“ zašeptal Hetherwick. „Ten dům vypadá dosti tajuplně, že by se hodil pro cosi takového. Konec konců budeme jej bedlivě střežiti až do té chvíle, kdy se Goldmark vrátí, byť i to snad dlouho trvalo.“

Leč žid vrátil se asi za dvacet minut. A žena rovněž. Tato přišla dříve a uháněla ulicí mnohem rychleji, než když odcházela. Pokud mohli pozorovati ze svého výhodného stanoviště, vzdáleného asi dvacet yardů ode dveří tajemného domu, vypadala rozpálena, zmatena a rozrušena. Za ní přicházel po druhé straně ulice pan Issy Goldmark, ruce maje v kapsách.

Žena vešla opět do domu, zaslechli, jak přirazila dveře. V příští chvíli žid vkročil do průjezdu, v němž stáli Hetherwick a Mapperley, napolo ukryti zrakům ulice. Usmíval se záhadně.

„Viděli jsthe ji vcházeli do dhomu?“ tázal se. „Nuže, šel jsem za ní, A rovněž jsem viděl, kham šla.“ –

„Kam tedy?“ tázal se Hetherwick netrpělivě, Goldmark pokynul hlavou směrem odkud přišel. „Tham za rohem,“ pravil. „tham vphadnete do skhutečného thajemného zákhoutí. Malé uličky, slephé uličky a průchody a thak dále. V jedné z nich, je to úzkhá uličkha, v níž je jakési tržiště pod širým nebem, je hezkhý khus holé zdi s vraty phobitými železem. Nuže, tha žena tham vešla – měla klíč od vrat, ktherý vyňala z kapsy. Jakmile tham vsthoupila, prohlédl jsem si vše z blízka. Ony dveře, pobithé železem nebo ocelí, jak jsem již řekl – jsou pořádně silné. Není na nich ani náphis ani klíčového otvoru, jímž byste mohl nakhouknouti. Zeď je dobrých devět nebo deset sthop vysoká a nahoře je opatřena úlomky skla. Žádným zphůsobem není tho phěkné místečko, do něhož se lze pohodlně dosthati.“

„Nuže?“ tázal se Hetherwick. „Vstoupila?“

„Vsthoupila, jak pravím, phane, a zavřela za sebou vrata. Když jsem si okhoukl vrata, phostavil jsem se za jedním z tržních sthánků a číhal jsem. Asi za deset minut opět vyšla – nyní zdhálo se mi rovněž, jakoby tham nebyla zažila příjemné chvíle. Byla zmatena! A phustila se opět sem, jenže rychleji, než tam šla. Vešla opět do svého dhomu – jak jste as bez veškeré pochyby viděli. A tho je vše. Ale kdybych byl vámi, pane,“ pokračoval Issy. „snažil bych se vypátrati, co se skrývá za oněmí vraty a onou zdí – je to můj nápad!“

„To je věcí policie,“ pravil Mapperley opět.

„Kdybychom jen měli s sebou Matherfielda, mohli bychom –“ Hetherwick se odmlčel, přemítaje. „Hleďte, Mapperleyi,“ pokračoval, jakoby se mu bylo pojednou dostalo jakéhosi, vnitřního osvícení. „Vím, co učiníme! Zavolejte autodrožku, tak rychle jak jen lze. Jeďte na policejní stanici, kde obvykle vyhledávám Matherfielda. Je tam jiný muž, jehož znám a který se v takových věcech dobře vyzná – je to seržant tajné policie Robmore. Tažte se po něm. Řekněte mu, co jsme vypátrali a požádejte ho, aby šel s vámi sem a přivedl ještě jednoho muže, bude-li to pokládati za nezbytné. A teď, Goldmarku! Vyličte Mapperleyovi, kde je přesně ono místo.“

Žid ukázal prstem do ulice k prvnímu rohu.

„Tam za rohem,“ pravil. „První ulice vpravo; potom opět první vlevo; photé zase první vpravo – a tham je tho místo. Je tham sphousta malých tržních sthánků – je tho velmi oživené zákhoutí, plné lidí.“ –

„Nepovšiml jste si jména té ulice?“ tázal se Mapperley napolo s výčitkou.

„Zajisthé, učinil jsem thak!“ ušklíbl se Goldmark. „Pencove Street. Ale je tho lepší, když tho phopíši, místo abych tho jmenoval. A nežádejte, aby vás tham authodrožka dovezla – phoněvadž tham není pro ni místa!“

Mapperley k této radě neodpověděl; vyrazil směrem do ulice Victorie a Hetherwick obrátil se opět k židovi.

„Půjdeme a podíváme se tam ještě jednou, Goldmarku,“ pravil. „Ale půjdeme odděleně – alespoň pokud jsme v této ulici. Jděte odtud k prvnímu rohu, já se tam k vám připojím.“

Když se žid zvolna loudal odtud, Hetherwick přešel ulici a prohlédl si ještě jednou z blízka dům, v němž ona velká žena zmizela. Byl stejně pevně zavřen a okenice zataraseny, jako před tím. Vskutku, tajuplné místo! Hetherwick chvíli otálel, má-li jej zanechati nestřežena. Ale popis zdi a vrat v Pencove Streetu vzrušil jeho fantasii, a proto šel dále, zabočil za roh a připojil se ke Goldmarkovi. Goldmark postavil se ihned do čela a vedl ho spletí neobyčejně špinavých uliček, plných lidí a konečně ho zavedl do jedné, jež byla užší než ty předcházející. Po obou stranách byly plátěné stánky prodavačů, v nichž se prodávalo všeho druhu laciné zboží, vykřikováno chraplavými hlasy kramářů. Poznal ihned, že to je jedno z těch veřejných tržišť, jakých je mnoho v chudších londýnských čtvrtích a kde můžete koupiti za šest pencí stejně pekáč jako balíček smažených ryb a pestrý nákrčník vedle pomačkaného pomeranče.

Hetherwick, protlačuje se za Issym a mezi nakupenými stánky a bídnými výkladci, jež věnčily dlažbu, dorazil konečně k holé zdi, o níž žid mluvil. Domy a krámy vůkol byly staré a v rozkladu, ale zeď nebyla ani moderní, ani nebyla přestavěna, ani opravována. Byla mezi dvěma nízkými domy, z nichž v jednom byl kupecký krám a v druhém železník. Zeď byla asi třicet stop dlouhá a deset vysoká; kryt, jak Goldmark řekl, byl doslova poset skelnými úlomky. Vrata zapuštěná do zdiva, byla důkladně pracována, okována železem a nedávno natřena a zámek byl zřejmě patentní.

Hetherwick nejprve si všiml jedné význačné okolnosti – nebyl tam ani zvonek, ani klepadlo.

„Pravíte, že si žena sama otevřela?“ tázal se když se zastavili.

„Thak jest, phane Hetherwicku – sama si otevřela,“ odvětil Issy. „Viděl jsem, jak vyňala z kapsy klíč.“

Hetherwick pohlédl na hořejšek zdi.

„Jsem zvědav, co zatím je?“ šeptal. „Nějaká budova, ovšem.“ Obrátil se k prodavači, jenž měl svůj stánek právě proti tajuplným vratům a jenž právě neměl kupců. „Víte něco o tomto místě?“ tázal se. „Víte, co je za těmito vraty? Je tam nějaké stavení?“

Vlastník stánku změřil Hetherwicka od hlavy do paty, mlčky a pátravě. Usoudiv, že je nezávadnou osobností a že není tajným policejním strážníkem, promluvil.

„Nevím, vašnosti!“ odvětil. „Nemám o tom ani potuchy! Přicházím sem, nebo do zdejšího okolí na třetí rok, nebo snad déle, ale nikdy jsem nenahlédl za onu zeď, ani do těchto vrat. Na mou duši!“

„Ale myslím, že jste vídal přicházeti nebo vycházeti lidi z těchto vrat?“ dotíral Hetherwick. „Slouží přece k nějakému účelu!“

„Řekl bych, vašnosti, že ano, ale nemohu si na nikoho vzpomenouti, ačkoliv jsem opravdu spatřil před malou chvílí jakousi ženu, jež tudy vyšla – byla to velká žena s mohutnou bradou. Ale, snad to vypadá podivně, nepamatuji se, že bych byl někdy viděl někoho vycházeti. Hleďte, vašnosti, přicházím sem ráno asi v deset hodin a vykládám, a skládám v pět. – Jestliže tudy vcházejí nebo vycházejí jacísi lidé, musí se tak díti buď záhy zrána, nebo pozdě v noci, a proto jich nemohu vidět! Ale jsem přesvědčen, že tato zeď a vrata jsou zadní stranou čehosi – přední část stavení bude asi na druhé straně.“

„To je dobrý nápad,“ pravil Hetherwick, pohlédnuv na Goldmarka. „Obejděme to!“

Ale obejití nebylo možné. Ačkoliv se o to pokoušeli s různých stran, v různých uličkách, průchodech a ulicích, jež běžely souběžně s Peneove Streetem, přece nemohli nalézti stavení, jež by mohlo býti předním křídlem a k němuž by náležela ona tajemná zeď a pevně zatarasená vrata. Pomohla jim židova poťouchlá bystroduchost.

„Velmi snadno můžeme sphatřiti, co je za onou zdí, phane, jestliže si ophatříme povolení od některého obchodníka naproti, abychom směli vystoupiti do prvního poschodí,“ pravil. „Budeme míti vyhlídku přes ulici, sthánky a vše, co thu je. Zkhuste to thady,“ pokračoval a ukázal na jakýsi zelinářský krámek, který byl přímo proti pevně zataraseným vratům. „Řekněte mu, že tu trochu prohlížíme phozemky – což je konec konců pravda!“

Hetherwick vyslovil svou žádost – a zelinářova manželka zavedla ho a Goldmarka vzhůru po schodech do jakéhosi parádního pokoje s arkýřovými okny, do oné místnosti, jichž se používá toliko v neděli a jež mají ten jediný účel, aby učinily zasmušilý den ještě zasmušilejším. Prohodila, že je odtud hezká vyhlídka na obě strany ulice, ale Hetherwick omezil svoji pozornost jen na protějšek. Nyní viděl dosti snadno přes zeď. Bylo tam málo viděti. Zeď uzavírala jakýsi dvůr, jehož levou a pravou stranu tvořily zdi sousedních domů a na jehož vzdáleném konci byla malá, nízká budova z červených cihel, přistavěná k zadní straně jakési vysoké zdi, bez oken. Podle pouhého zevnějšku nebylo možno usuzovati, k čemu se užívalo tohoto nízkého stavení s plochou střechou. Dveře – zavřené – byly patrny; rovněž bylo viděti dvé oken po obou stranách dveří. A neméně snadno bylo viděti, že dolení polovice těchto oken byly natřeny temnou barvou a učiněny neprůhlednými. Na této budově nebylo štítu, ani nebyla zevně nijak označena, aby bylo patrno, k jakému účelu se jí používá. Ve dvoře byly proutěné koše, bedny a láhve v proutěných obalech; komín podivného tvaru, jenž se tyčil nad střechou, svědčil, že tam je bud tavná pec, nebo výheň. A Hetherwick, když si prohlédl opětovné ono místo, ani dost málo nepochyboval, že to je zde, kam byl Hannaford odveden a kde byl zákeřně otráven.

Goldmark šťouchl ho pojednou do ramene a ukázal dolů na oživenou ulici.

„Mapperley!“ zašeptal. „A jsou s ním ještě dva muži!“

Hetherwick pohlédl naznačeným směrem a uzřel Robmora a s ním jednoho muže, oba v občanském obleku, již si razili cestu ulicí mezi krámky a stánky. Doprovázel je, zabrán s nimi v důvěrný rozhovor, strážník ve stejnokroji, Hetherwick chystal se odejíti z pokoje, ale Goldmark opětně se dotknul jeho ramene.

„Než odejdeme, phane,“ pravil, „phohlédněte na protější pozemek a okholí. Už vidím, jak se tham dostaneme! Phane Hetherwicku, vidíte tu zeď mezi dvorem a sousedním domem, tham na pravé straně, na dolejším konci je hodně nízká. Nuže, kdyby nám vlastník onoho domu dovolil projíti dvorem vzadu – nu, co?“

„Rozumím!“ přisvědčil Hetherwick. „Pokusíme se o to. Ale dříve k Robmorovi – pojďte.“

Vtiskl několik stříbrných mincí do dlaně zelinářovy ženy a pospíchal na ulici. Několik stručných vysvětlivek doplnilo výklad, který jim podal Mapperley a Robmore potom pokynul strážníkovi, jenž stál vedle pln dychtivého zájmu.

„Mluvil jsem s ním o tom, pane Hetherwicku,“ pravil. „Konává zde někdy za dne službu a někdy také v noci. Praví, že se častokráte podivoval tomuto místu a že to je velmi divné, ačkoliv zná tento okrsek déle jednoho roku, že nikdy nespatřil živé duše, jež buď vešla nebo vyšla těmito vraty a že nemá ani té nejmenší potuchy, jaký obchod, je-li to vůbec obchod, se tam provozuje!“

„Nikdy jsem nic a nikoho neuzřel!“ dosvědčoval strážník. „Nikdy, ať v noci či ve dne. Když jsem byl poprvé na obchůzce – bylo to asi před patnácti měsíci – byla tato vrata nově zasazena a natřena a nahoře na zdi bylo naseto sklo, ale to je skutečnost – nikdy jsem nikoho neviděl vyjíti, ani vstoupiti!“

„Navrhuji, abychom tam šli,“ pravil Hetherwick. „Myslím, že máme proto pádný důvod a že víme, co děláme. Možná, že tam jsou obě zmizelé dámy. Podíval jsem se do dvora a můžeme se tam snadno dostati, když projdeme tady tím kupeckým krámkem, zde vpravo, a přelezeme zeď ze dvorku za domem. Co tomu říkáte, Robmore?“

„Oh, také si to myslím!“ souhlasil Robmore. „Teď, když jsme v tom, provedeme to až do konce. Nejlépe, když necháte vyjednávati s kupcem mne, pane Hetherwicku – navštívím ho dříve a potom vás zavolám.“

Robmore vstoupil do krámu, aby promluvil s vlastníkem, kdežto druzí čekali venku. Viděli ho rozmlouvati s ním několik minut; potom vyšel před dveře a pokynul jim, aby přistoupili blíže.

„Vše v pořádku,“ pravil Hetherwickovi stranou. „Smíme projíti jeho krámem do dvora za domem a půjčí nám žebřík, abychom mohli přelézti zeď. Ale řekl mi cosi – zná ony dva muže, jimž náleží dům v sousedním dvoře a podle jeho popisu není vůbec pochyby o tom, že jeden z nich je Ambrose a druhý Baserevie. Praví, že mají najato ono stavení téměř osmnáct měsíců a domnívá se, že ho používají jako laboratoře – lučebny nebo čehosi takového. Ale praví, že bývají zřídka viděni – někdy jich neuzřel po dny a týdny. Obyčejně bývají tam za noci – uzřel ve stavení světla v každé noční hodině. Než – pojďme!“

Hlouček pátračů ubíral se temným krámkem do dvora za domem; napřed šel kupcův učeň se žebříkem, který opřel o hraniční zeď na nejnižším místě. Jeden po druhém přelézali, napřed strážník v stejnokroji, a spouštěli se na druhé straně. Ale mimo nich zdál se býti dům opuštěn a mrtvý. Jak Hetherwick zpozoroval již ze zelinářova salonu, okna byla natřena silnou vrstvou barvy; nicméně někteří z mužů přistoupili blíže a snažili se nalézti nějaké místo, kde byla barva otřena, aby mohli nahlédnouti, co je uvnitř. Ale strážník, jsa odvážnější a uvyklý jednati přímo, šel rovnou ke vchodu.

„Dveře jsou otevřeny!“ zvolal. „Dokonce nejsou ani přivřeny!“ Rozrazil je a vstoupil do stavení; druzí ho následovali. „Haló!“ zvolal. „Haló!“

Na jeho výzvu neozvala se odpověď. Strážník prošel síní, v níž nyní všichni stanuli, a otevřel vnitřní dveře, A Hetherwick ihned poznal, že kupcův předpoklad, pokud se týkalo účelu místnosti, byl správný – byla to chemikova laboratoř, dobře vypravena, moderními přístroji. Ale ani zde nebylo známky života.

„Patrně zde nikdo není,“ zašeptali mužové. „Uprchli!“

Robmore pokročil k jiným dveřím a otevřel je. Jejich zrakům objevila se světnice, jež byla zařízena jako kancelář. Byl tam americký psací stůl a na něm ležely různé listiny a doklady. Jal se je s Hetherwickem obraceti a prohlížeti. A Hetherwick pojednou cosi zahlédl, co tvořilo spojovací článek mezi tímto tajemným stavením a domem, který navštívil záhy odpoledne. Zde ležel před jeho zraky dopisní papír blankytné barvy, který vypátral Mapperley, s vytlačenou adresou, jak ji oznámil papírník.

„Není pochyby, že jsme konečně nalezli to místo, Robmore,“ pravil. „Přál bych si, abychom měli s sebou Matherfielda. Ale –“

Než mohl dopověděli, ozval se pojednou Goldmarkův výkřik, Tento pustil se odvážně a samojediný po úzkých schodech do hořejších místností, kdežto druzí pátrali dole.

„Phane!“ zvolal. „Phane Hetherwicku! Pojďte sem – pojďte sem všichni. Zde je jakýsi muž, jenž sedí v lenošce – ať jsem čertův – nemyslím-li, že je zthuhlý – a mrtev!“

——— ̸̸̸ ̸̸ ̸———


XXV.

MRTEV!

Druzí, zaslechnuvše toto úžas budící židovo zavolání, téměř naráz vrhli se vzhůru do hořeního poschodí budovy. První tam vrazili Robmore a Hetherwick; žid stál v napolo otevřených dveřích pokoje a zíral dovnitř dychtivými zraky. Odstrčili ho na stranu a vstoupili.

Hetherwick přehlédl jediným pohledem povšechný vzhled a zařízení místnosti. Byla patrně teprve nedávno zařízena – pomyslil si, usuzuje podle jistých nepatrných okolností – jakožto ložnice a obytný pokoj zároveň. V jednom koutě stálo polní lůžko – bylo tam umyvadlo, toaletní stolek a prádelník, asi tři obrazy, příhrada na knihy, uprostřed na podlaze malý, čtyřhranný koberec, jehož zevní rohy byly nedávno a bezohledně poskvrněny. Na posteli ležel otevřený tlumok, naplněný šatstvem a prádlem; vedle ležel převlečník, klobouk, rukavice a deštník; bylo patrno, že muž, jemuž tyto věci náležely, se připravil na cestu, a že mu nic jiného nezbývalo, než zavříti tlumok, obléci převlečník, popadnouti ostatní věci a odejíti.

Ale muž sám? Vedle postele stála velká, starodávná lenoška – prostranný a pohodlný kus nábytku.

A v ní, spíše ležel než seděl jakýsi muž v postoji jenž zřejmě naznačoval, že do ní téměř sklesl, zachvácen byv nenadálou slabostí. Hlavu měl zvrácenu dozadu a spočívala na podušce – patrně usnul. Ale všichni muži, jakmile se nahrnuli do pokoje, poznali, že to není spáč, jehož zde zastihli – nýbrž, že to je mrtvola. Tento zde, jak žid ihned bystře poznal, byl mrtev – mrtev!

Hetherwick stejně rychle, jako přehlédl okolí, povšimnul si stavu mrtvoly. Její hlava spočívala klidně na podušce lenošky, nakloněna poněkud na levé rameno. Líce byla zřetelně viditelná. Hetherwickovi byl – až posud – cizincem; tento muž nebyl až dosud, průběhem veškerého pátrání ani jemu, ani Matherfieldovi nikým popsán. Ale přesto byl jist, že hledí na muže, jenž mu je znám podle pověsti jakožto Ambrose. Ovšem byl přestrojen – oholil si své tmavé vousy a knír, o němž slyšeli vyprávěti; ihned postřehl, že odstranění těchto známek podivuhodně změnilo jeho vzezření. Ale nic nemohlo zakrýti jeho vzrůst a povšechný zjev. To byl bez veškeré pochyby ten muž, po němž on i Matherfield pásli, muž, s nímž se Hannaford setkal na nádraží Victorie a jenž tak náhle zmizel ze svého obydlí v Adelphi – spojenec Baseverieho a jenž –

„Ztuhlý jako rampouch!“ zašeptal Robmore, nakláněje se nad ztichlou postavou. „A – je mrtev již hezky dlouho – alespoň několik hodin. Ztuhlý! Znáte ho, pane Hetherwicku?“

Hetherwick vyslovil svoji myšlenku. Robmore pokynul na věci na posteli.

„Vypadá to, jakoby ho byl postihl tento záchvat právě ve chvíli, kdy se chystal vydati se kamsi na cestu,“ prohodil. „Nuže, jestliže to je Dr. Ambrose po němž paseme – ale podívejme se, zda nemá cosi při sobě, co by prokázalo jeho totožnost“

Před zraky okolo stojících mužů sáhl mrtvole do kapsy – byla oděna elegantním, z brusu novým, šedým vlněným oblekem – Hetherwick se později upamatoval, že tato novost byla mu ihned velmi nápadnou, jakožto nevyrovnatelně nemístná – a vyňal odtud náprsní tobolku. Dotknuv se Hetherwickova ramene a pokynuv mu, aby ho následoval, nachýlil se k oknu. Druhé zanechal u mrtvoly; pohlíželi posud na ni vyjevenýma očima.

„Je to choulostivá věc, pane Hetherwicku,“ šeptal mu, když se octli mimo doslech od ostatních. „Myslíte, že to je Dr. Ambrose, ten, jehož stíháme?“

„Jsem tím jist!“ odvětil Hetherwick. „Oholil si vousy a knír a není pochyby, že to změnilo jeho vzezření, ale můžete na to spoléhati, že to je ten muž! Ale, co bylo příčinou jeho nenadálé smrti?“

Potom ale zatanula mu na mysli jakási jasná a velmi živá vzpomínka, když se díval na ztuhlé tělo v pozadí.

Ukázal na postoj mrtvoly.

„Ten – ten vypadá právě tak, jako vypadal Hannaford, když zemřel v železničním voze!“ zašeptal. „Po prvních známkách zápasu – víte – sklesl pojednou mrtev vzad. Právě takto – jako by znenadání upadl ve spánek. Nemohlo – nemohlo by to býti –“

„Rozumím, co si myslíte,“ šeptal Robmore. „Otráven! Nuže – co je – eh – s tím druhým mužem?“

„Baseverie!“ zvolal Hetherwick.

„Proč ne? – Aby se zbavil spoluviníka? Avšak – zde je tobolka!“ pravil Robmore. „Podívejme se co v ní je. Nezdá se, že toho bude mnoho, soudě podle tloušťky.“

Vyňal z jedné kapsy náprsní tobolky svazeček pečlivě složených bankovek a přepočítal je rychle.

„Je zde sto padesát liber,“ prohodil. „A co je toto za listinu – šek na new yorskou banku, znějící na dvě stě liber, eh? Tedy tam mířil? A zde,“ pokračoval, rozhrnuv druhou kapsu. „Ah! vizte toto, pane Hetherwicku! Zaplatil si přeplavbu na Maraticu, který vypluje dnes v noci. Hm! A Matherfield odejel do Southamptonu za Baseveriem, Myslím, že začínám do toho poněkud vidět.“

„Co vidíte?“ tázal se Hetherwick.

„Nuže, zdá se mi tak, že Baseverie odejel napřed, aby sebral krabici s klenoty a Ambrose měl později následovati a připojiti se k němu, až by Beseverie dopravil kořist do bezpečí, a že chtěli poté s lupem zmizeti! Avšak – povšiml jste si tohoto jména, na nějž zní přepravní lístek? Nikoliv Ambrose – ale Charles Andrews, Esg. Andrews! A Baseverie je Basing. Basing a Andrews, Teď ale jsem vskutku zvědav, zda provozovali zdejší obchod pod těmito jmény?“

„To je méně důležitá podrobnost,“ pravil Hetherwick. „Ale dojista velmi důležité je – toto! Jak tento člověk zemřel?“

„Dobře, ale nemyslím, že by to bylo tak příliš důležité – alespoň ne teď,“ odvětil Robmore. „Konec konců je mrtev a zda zemřel následkem nenadálého záchvatu mrtvice, nebo zda ho Baseverie chytře otrávil, než odešel, to je otázka, již zodpovíme později, Ale řeknu vám něco, pane Hetherwicku – založím se oč chcete, že se sám neotrávil! Rozhlédněte se vůkol – není zde nic, z čeho by se byl napil. Ne, pane – to spáchal ten druhý muž, A bude-li Matherfield míti štěstí a podaří-li se mu vložiti naň ruku dnes večer – ah! Ale teď, co je s onou bytnou, jež prý dnes odpoledne šla sem a o níž nám vyprávěl váš písař, Mapperley, když jsme se ubírali ‚Malou kovářskou ulicí‘?“

„Byla až sem sledována Goldmarkem,“ odvětil Hetherwick. „Goldmark viděl, že si sama otevřela klíčem, který vyňala z kapsy. Zdržela se zde několik minut, vyšla potom opět a byly na ni patrny známky velkého vzrušení. Pospíchala odtud a vrátila se do svého domu.“

„A vy a já pustíme se nyní stejně spěšně za ní,“ pravil Robmore. „Tak nebo tak, je živa a my jí rozvážeme jazyk. Ovšem, šla sem, očekávajíc, že zde zastihne tohoto muže a že mu řekne, že kdosi je na číhané. A – nalezla ho mrtva! Pojďte tam se mnou ihned, pane Hetherwicku!“

Obrátil se k druhému detektivu a k strážníkovi a dav jím šeptem jakési rozkazy, vyšel ven. Hetherwick, promluviv několik slov s Mapperleyem, následoval ho. Avšak než ještě dospěli k zevním dveřím, zaslechli kroky na dvoře a vzápětí objevili se ve vchodu dva muži.

Jestliže Hetherwick a jeho společník hleděli tázavě na oba muže, tito naopak hleděli neméně tázavě na ně. Byli to dva mladí muži – Hetherwick odhadl je za slušně oděné řemeslníky. Bylo zřejmé, že byli nadmíru překvapeni, že se s někým střetli ve dveřích, v nichž všichni čtyři stanuli; jejich úžas byl patrně tak velký, že se pojednou zastavili a mlčky na ně zírali. Avšak Robmore promluvil. „Hledáte někoho?“ tázal se břitce.

Oba cizinci pohlédli na sebe a patrně starší z nich odvětil:

„Nuže, nikoliv!“ pravil. „Pokud víme, ne. Ale, smíme-li se tázati, vy ano? A jak jste se sem dostali? Tento dům totiž je náhodou naším vlastnictvím!“

„Je váš!“ zvolal Robmore. „Je vaším vlastnictvím?“

„Nuže, jestliže k tomu postačí koupě, zaplacení a přijetí stvrzenky a listin, potom je tomu tak!“ odvětil muž. „Koupili jsme jej dnes ráno – a každým způsobem uvedli jsme věc do pořádku.“

Robmore vyňal z kapsy úřední průkazenku a podal mu ji. Tváře obou mužů, když ji shlédli, zbledly. Starší rychle vzhlédl.

„Doufám, že se nestalo nic zlého?“ pravil úzkostně. „Detektivové, eh? Vydali jsme za to hezkou částku – naše úspory a –“

„Nemyslím, že by v tom bylo něco nesprávného pokud se týče této věci,“ odvětil Robmore chlácholivě. „Ale zde se přihodilo cosi neobyčejně neobvyklého po jiné stránce. Leč nyní řekněte, kdo jste vy dva a od koho jste koupili tento pozemek?“

„Jmenují se Marshall, tento zde Wilkinson,“ odvětil mluvčí. „Právě si zařizujeme elektrotechnický závod. Uveřejnili jsme insert a hledali jsme takové stavení ve zdejším okolí. V této věci dostavil se k nám pan Andrews – pravil, že on a jeho společník, pan Basing, hodlají odcestovati a chtěl to prodati, jak stojí a leží. Přišli jsme si to prohlédnouti a poněvadž to jsou právě takové místností, jaké potřebujeme do začátku, souhlasili jsme s koupí. Prohlásili, že to je jejich vlastnictví a abychom uspořili zákonitá vydání, uzavřeli jsme koupí mezi sebou. Dnes ráno zaplatili jsme kupní peníz a obdrželi jsme listiny a klíč.“

„V kterém čase to bylo?“ tázal se Robmore.

„V deset hodin, nebo tak nějak,“ odvětil Marshall.

„Podle ujednání zde.“

„Zastihli jste zde oba muže – Basinga i Andrewse?“

„Oba! V tomto malém pokoji v pravo. Skoncovali jsme obchod – zaplatili jsme hotově – a vše jsme uvedli do pořádku. Bylo to záhy vyřízeno, poté nám nabídli doušek a doutník a odešli jsme.“

„Nabídli vám doušek, eh?“ pravil Robmore z nenadání. „Kde?“

„Zde! Basing vyňal velkou láhev šampaňského a krabici s doutníky a pravil, že musíme smlouvu zapíti. Já a Wilkinson vypili jsme každý sklenku, poté jsme je tu zanechali, aby spolu láhev dopili; měli jsme naspěch. Ale – stalo se něco?“

„Stalo se něco, milý brachu, a to, že onen muž, jejž znáte jakožto Andrewse, leží nahoře mrtev!“ odvětil Robmore. „Otráven pravděpodobně svým společníkem. Avšak, jak jsem právě řekl, nemyslím, že by v tom bylo cosi špatného, že jste koupili tento pozemek, předpokládaje ovšem, že můžete prokázati své vlastnictví; pravíte, že jste obdrželi potřebné listiny?“

Marshall poklepal rukou na kapsu kabátu.

„Mám je všechny tuto,“ pravil. „Ale – neřekl jste, že Andrews je mrtev – otráven? Jakže, vždyť byl právě tak vesel jako já, když jsme je opouštěli. Dopíjeli láhev –“

„Hleďte,“ přerušil ho Robmore. „Počkejte zatím zde, až se vrátíme – máme cosi poříditi zde zcela na blízku. Nahoře jsou naši lidé – řekněte jím, že jsem vám řekl, abyste chvíli počkali. Nuže, pane Hetherwicku.“

Když vyšlí zde dvora, Robmore se obrátil s cynickým smíchem ke svému společníku.

„Šampaňské – aby zapili smlouvu!“ pravil. „Zanechali je, když dopíjeli, eh? A není pochyby, to, co učinilo konec životu Ambrosově, octlo se v onom šampaňském, byvši tam záludně vpraveno Baseveriem, když se Ambrose obrátil zády. Řeknu vám, pane Hetherwicku, co to je; ten chlap je všemi mastmi mazaný – ten nedělá nic polovičatě! Jedině doufám, že nebude příliš chytrý na Matherfielda v Southamptonu! Nemohu se dočkati zpráv!“

„Bylo by to možné, že by Matherfieldovi unikl?“ zvolal Hetherwick „Jakým způsobem? Vidím ho již tak dobře jako zatčena. Musí přece dostaviti se na poštu pro onu krabici.“

„Dostaví se však?“ přerušil ho detektiv, zasmav se opětně nedůvěřivě. „Nejsem tím tak jist, pane Hetherwicku, Baseverie je očitě dokonalým taškářem a je pln všech možných úskoků! Řeknu vám, nač jsem zvědav – zda onen balíček vůbec dojde na southamptonský úřad, kde se má po něm sháněti?“

„Co vás napadá?“ tázal se Hetherwick. „Je přece na poště! Byl podán dnes ráno!“

„Bez veškeré pochyby,“ souhlasil Robmore suše. „Po zvláštním poslu, eh? A až přijde do Southamptonu, musí býti dopraven na hlavní poštu, že?“

„Nuže?“ tázal se Hetherwick.

„Staré přísloví praví, ‚neříkej hop dokud jsi nepřeskočil‘ –“ odvětil Robmore. „Ten balíček může uklouznouti. Ale není toto ono číslo, o němž se zmínil váš písař?“

Vrata domu paní Mallettové byla očitě snad ještě pevněji zatarasena než dříve – bylo-li to vůbec možné, K několikeré výzvě zvonkem a klepadlem neozvala se odpověď, Robmore stiskl konečně kliků – a dveře se otevřely.

„Hallo!“ zvolal. „Otevřeno! Hm! To vypadá trochu podivně. Nuže – dovnitř!“

Dnes odpoledne Hetherwick vstoupil již po druhé do domu, jenž byl zdánlivě zcela opuštěn.

——— ̸̸̸ ̸̸ ̸———
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NA NÁDRAŽÍ WATERLOO.

Detektiv, jenž kráčel poněkud napřed před svým společníkem, přistoupil ke stolu ve dvoraně a zaklepal hlučně na jeho hlazenou desku. Nic se neozvalo. Šel dále k jakýmsi schodům se zábradlím, jež zřejmě vedly do sklepní kuchyně; opět zaklepal a mnohem hlučněji než dříve na dřevěnou obrubu vedle a opět žádná odpověď. Poté, obrátiv se, šel síní a otevřel dveře, vedoucí do pokoje, jehož okna hleděla do ulice. Hetherwick a Robmore nahlédli dovnitř. Byl to ztuchlinou páchnoucí pokoj, jehož okna byla zatažena hustými záclonami, jakýsi parádní pokoj pro neděle, málo užívaný, studený a svou úpravou neútulný. Zato další pokoj, do něhož Robmore vzápětí vstoupil, svědčil podle veškerých známek, že byl do nedávná obydlen. V krbu byl oheň a nedaleko byla přistavena lenoška; na blízkém stole ležely ženské potřeby – kupa prádla, v něž byla vetknuta navlečená jehla, košíček na šicí potřeby, nůžky a náprstek. Stačil jediný zběžný pohled, aby bylo patrno, že ta, jíž náležely tyto nevinné věci, je náhle odložila, byvši znenadání vyrušena ze své práce.

„Řeknu vám, co to je, pane Hetherwicku,“ zvolal Robmore úsečně. „Tento dům je prázdný! Jakkoliv, není zde nikoho.“

„Dojista, je zde dosti ticho,“ souhlasil Hetherwick. „Ta žena –“

„Vyplašil jste ji, že jste zde učinil návštěvu,“ pravil Robmore. „Potom pospíšila do Pencove Streetu, A tam nalezla Ambrose mrtvého! Byla do jisté míry s ním a s Baseveriem spolčena, ježto měla klíč od vrat, vedoucích do dvora. A když shledala, že Ambrose je mrtev, vrátila se sem, popadla své věci a zmizela. V tomto domě není živé duše. Založím se, oč chcete!“

„Napadlo mne, že by to mohl býti dům, kde jsou drženy v zajetí ony dvě dámy,“ prohodil Hetherwick.

„O tom se záhy přesvědčíme,“ prohlásil Robmore. „Pojďte nahoru – prohledáme toto stavení od půdy až do sklepa. Leč stůj, nejdříve v přízemí.“

Běžel dolů po schodech do sklepní kuchyně; Hetherwick v patách za ním. Ve dveřích se dal do smíchu, ukazuje dovnitř.

„Pohleďte!“ zvolal. „Řekl jsem vám, že jste jí vyrušil. Vizte! Tady je podnos, vše je připraveno pro dvě osoby – šálky a talířky, čajová konvice, nakrájené chleby, máslo a koláčky. A zde je jiný pro jednu osobu. A tam je kotlík, jenž posud líbezně zpívá jak ptáče na haluzi. Co to praví? Ta žena chystala se donésti kamsi čaj pro dvě osoby; ten druhý příbor byl určen pro ni. Nuže, zmařil jste to v zárodku; musí si opatřiti svůj čaj jinde, Avšak – ti druzí? Pojďme nahoru.“

Vrátiv se do síně, zamířil vzhůru po hlavních schodech. Mimo přízemku byla tam dvě poschodí; v pokojích v prvém poschodí, jejichž dveře zotvírali, nebo jež nalezli otevřené, byly jen obvyklé věci. Byly tři a vcházelo se do nich vesměs z hlavního schodiště. Ale v druhém poschodí byly jen dva pokoje; jeden byl bez nábytku; detektiv stanul ihned před dveřmi do druhého pokoje, jež byly zpola otevřeny.

„Nyní vizte, pane Hetherwicku!“ pravil, ukazuje na různé známky. „Toto je nedávná práce! Vidíte tuto silnou závoru, spíše sochoru podobnou, že byla upevněna zvenčí na těchto dveřích a dveře že byly opatřeny novým, patentním zámkem, zavírajícím zvenčí? A, spravedlivý bože! Též řetěz! Jako v žaláři! Leč, co je uvnitř?“

Otevřel dveře a vstoupil do velkého pokoje, opatřeného dvěma lůžky, lenoškami a stolem, na němž ležely knihy, časopisy a noviny; na stole povalovalo se rovněž vyšívání, jež bylo zřejmě stejně spěšně odhozeno, jako šití v přízemí. Hetherwick sklonil se nad těmito věcmi, ale Robmore pokročil k jednomu z oken.

„Žalář, neřekl jsem to?“ zvolal. „Ejhle, toť žalář! Podívejte se, pane Hetherwicku! Okno uvnitř zapuštěné do dlabu a zvenčí opatřeno železnými mřížemi. Ať zde byl kdokoliv, nemohl okno otevříti, a i kdyby nebylo železných mříží, nemohl nic počíti, poněvadž naproti není nic než vysoká, prázdná stěna – patrně zadní strana nějaké tovární budovy, nebo čehosi takového. Ale co je toto?“ dodal a otevřel dveře v jednom koutě. „Hm! Malá koupelna, A toto,“ pokračoval, pokročiv ke čtyřhranné mřížce, zapuštěné do zdi nedaleko schodiště. „Ah! Otvor dosti velký, aby se jím daly podávati menší věci, jako na příklad mísy, ale přesto ne dosti velký, aby se jím mohla protáhnouti dospělá osoba. Nuže, nedivil bych se, kdybyste měl pravdu, pane Hetherwicku. – Zde to patrně bylo, kde byly obě dámy zavřeny. Avšak – zmizely!“

Hetherwick rozhlížel se vůkol. Pojednou utkvěl jeho zrak na známém předmětu. Pokročil vpřed a uchopil ruční kabelku ze zeleného hedvábí, jež ležela na židli nedaleko jedné z obou postelí. Znal ji až příliš dobře.

„Toto vylučuje jakoukoliv pochybu!“ zvolal. „Byly zde! Toto je kabelka slečny Han… chci říci slečny Featherstonové – vídal jsem ji velmi často u ní. A v ní jsou její věci – tobolka, pouzdro na navštívenky a tak dále. Zapomněla ji.“

„Arci tak jest!“ přisvědčil Robmore. „Jak pravím, opustily vše ve spěchu. Představuji si vše asi takto; ta žena, jež ovšem hrála úlohu jakési žalářnice obou nešťastných dam, když učinila ono hrozné odhalení tam v tom domě, vrátila se sem, oblékla se do vycházkových šatů a zmizela. Ale dříve než odešla, měla tolik smyslu pro slušnost, že vklouzla sem, odsunula řetěz a závoru a otočila klíčem. Poté bez veškeré pochyby co nejrychleji vzala do zaječích a přenechala dámám, aby učinily co jim libo. A ty, pane Hetherwicku, poněvadž měly dosti zdravého rozumu, učinily, co bych byl učinil já – vzaly nohy na ramena tak rychle, jak jen bylo lze. Tak je to, pane!“

Hetherwick vsunul Rhoninu kabelku do kapsy a zamířil ke dveřím.

„Tudíž půjdu, Robmore,“ pravil. „Musím se pokusiti, abych vypátral, kam šly. Napadá mne jaksi, že se snad uchýlily do Penteneyovy kanceláře. Půjdu tam. Avšak – vy?“

„Oh, vrátím se do Pencove Streetu,“ odvětil Robmore. „Mám tam nazbyt práce. Ale pane Hetherwicku, pusťte se za oběma dámami; tam není nic, co byste mohl učiniti. Vašeho písaře si tam trochu ponechám, a toho žida – ti mohou jíti sem. Myslím, že budeme míti zítra ráno hezká odhalení v novinách, zvláště, jestliže bude míti Matherfield očekávané štěstí.“

„Co podniknete pokud se týče tohoto domu?“ tázal se Hetherwick, když sestupovali se schodů. „Myslíte, že se ta žena vrátí?“

„Založím se oč chcete, že toho neučiní!“ odvětil Robmore. „Ta ne! Řekl bych, že je v této době na půl cestě Londýnem – kdesi na severu, jihu, východě nebo západě. Tento dům? Nuže, zavřu prostě přední vrata a dám klíč do kapsy. Bude třeba, abychom tento dům podrobněji prohledali.“

Hetherwick dal mu s bohem pro tuto chvíli a uháněl do ulice Victorie. Vskočil do prvé volné autodrožky, s níž se setkal, a nařídil řidiči, aby ujížděl tak rychle, jak jen možno do Lincoln’s Inn Fieldsu. Tonul v úzkostech pro Rhonu – přesto cítil, že je v bezpečí, A byl rovněž zvědav; chtěl slyšeti její historku a vypátrati, co se dálo za kulisami. Byl jist, že ji zastihne v Penteneyově kanceláři; bylo zcela pochopitelné, že madame Listorelleová a Rhona, jakmile byly propuštěny ze svého vězení, se tam uchýlily.

Ale písař, jehož zastihl v předpokoji, jakmile tam vrazil, vzápětí zchladil jeho oheň, zavrtěv hlavou.

„Pan Penteney není přítomen, pane,“ odvětil. „Byl zde do nedávna, avšak byl volán telefonicky a hned poté odešel. Nikoliv, nevím kdo ho volal, pane Hetherwicku, ani kam šel; zdálo se, že byl jaksi rozčilen, když odcházel a měl nesmírně naspěch.“

Hetherwick z toho usuzoval, že madame Listorelleová zavolala Penteneye a že odešel, aby se s ní a s Rhonou setkal. Odešel, nemaje určitého cíle, ale potom si vzpomněl, že Matherfield slíbil, že bude telegrafovali ze Southamptonu a proto zamířil k domovu. Dole pod schody setkal se s domovníkem.

„Byla zde jakási mladá dáma, jež se po vás ptala, pane Hetherwicku,“ hlásil muž „Byla zde dvakráte, Řekl jsem jí, že nevím, kdy býváte doma – ani kde býváte. Pravila – avšak zde je ta mladá dáma, pane – vrací se!“

Hetherwick se rychle obrátil a uzřel Rhonu, jež přicházela právě napříč náměstím, Pospíšil k ní a nedbaje, zda na nich spočívají něčí zraky, uchopil ji za obě ruce takovým způsobem, že její líce zrudla. „Jste zcela bez pohromy?“ tázal se rychle. „Úplně?“

„Jsem zcela bez pohromy a úplně v bezpečí, děkuji,“ odvětila. „Byla – byla jsem zde jíž dvakráte před tím, ale nebyl jste doma. Přicházím si vypůjčiti trochu peněz. Zapomněla jsem svou kabelku a tobolku – v domě, kde jsme byly zavřeny a –“

Hethewick vyňal kabelku z kapsy a mlčky podal jí ji. Hleděla na něho vyjevenýma očima.

„Vy jste tam – byli“ zvolala. „Jak –“

„Dostal jsem se tam dnes odpoledne, před hodinou,“ odvětil. „Pojďte do mého bytu! Nemůžeme přece státi zde a rozmlouvati. Kde je – madame Listorelleová?“

„Opustila jsem jí na nádraží Victorie. Telefonovala majoru Penteneyovi,“ odvětila Rhona. „Nemá rovněž žádných peněz. Chtěla, abych počkala, až se dostaví major Penteney, ale nechtěla jsem. Šla jsem sem. Myslila – myslila jsem, že budete chtíti věděti, že jsme konečně – vyvázly.“

Hetherwick neřekl nic, pokud se neoctli v jeho salonu. Poté, zíraje na ni upřeně, vložil jí ruce na ramena a po dlouhém pohledu sklonil se k ní znenadání a vznětlivě ji políbil.

„Přisambohu!“ pravil přitlumeně. „Ani jsem sám netušil, jak jsem se o vás chvěl, až jsem vás uzřel právě teď! Ale – teď to vím!“

Potom se stejně rychle odvrátil a jako by se to rozumělo samo sebou, rozžehl v kamnech, přistavil kotlík s vodou a začal s přípravami, jež nad pochybu svědčily o úmyslu vařiti čaj, Rhona, jež se zcela bez okolků rozložila v pohodlné lenošce, pozorovala jeho počínání.

„Svobodna!“ pravila znenadání. „Objevily jsme cosi, Jste-li po nějaký čas zavřen ve dne i v noci –“

„Jak se to stalo?“ tázal se, obrátiv se k ní. „Ovšem, víme vše o vašem únosu – ale to ostatní až do dnešního dne? Zajisté Baseverie?“

„Baseverie a ten druhý muž,“ odvětila. „Je to velký, hladce oholený muž, jehož jména jsem neslyšela. Ale hlavním zločincem je Baseverie. A pokud se týče toho, jak se vše přihodilo – nuže dopadli nás na úvozové cestě na Riversreadu, přinutili nás namířenými revolvery, abychom vstoupily do auta a odvezli nás do Londýna – do Westminsteru – a do domu, do domu, v němž jste byl, Zde –“

„Okamžik!“ pravil Hotherwick, jenž právě sháněl šálky a talířky. „Řidič auta? Byl přece jejich spojencem?“

„Bez veškeré pochyby, ale od té doby nespatřili jsme ho již. Vídali jsme jen ony dva muže a jakousi ženu, jež konala službu žalářnice a přinášela nám jídlo. Byly jsme velmi dobře živeny, dali nám knihy a noviny a opatřili nám dokonce vyšívání. Avšak, pokud se týkalo madame a jejích klenotů, byli neúprosní. Byly jim patrně známy veškeré okolnosti, poněvadž měli její vlastní dopisní papír –“

„Vím o tom vše,“ pravil Hetherwick. „Po čaji vám povím, co vím. Přinutili ji patrně, aby napsala ony dopisy?“

„Přinutili ji k tomu týmž způsobem, jako nás donutili vstoupiti do auta,“ pravila Rhona. „Namířenými revolvery! A – nehrozili na plano. Předpokládám, že nyní mají klenoty v moci?“

„To se teprve ukáže,“ odvětil Hetherwick. „Řekla vám snad náhodou madame Listorelleová, jakou cenu mají ony klenoty?“

„Mluvila o tom jen velmi málo. Osm až devět tisíc liber. Je proto v příšerné náladě. Ale zde běželo doslova buď o život, nebo klenoty. Nevím, jak by byli naložili se mnou. Avšak teď – teď je mi zcela dobře!“

Hetherwick otevřel plechovou krabici a vyňav odtud švestkový koláč, podal jej Rhoně, aby si jej prohlédla.

„Odkud, myslíte, je ten koláč?“ tázal se s podivem. „Dar mé staré tety na venkově – je to skutečný, znamenitý koláč. Ano,“ pokračoval, položiv jej na stůl. „ano, ano; teď je vám zcela dobře. Ale, přisam Bůh –“

Rhona neodpovídala; viděla, že jeho úleva, již pocítil, když ji uzřel, byla větší a hlubší než chtěl dáti najevo. Nalévala čaj; seděli, rozmlouvajíce o nedávných událostech, až temný soumrak zahalil pokoj.

„Musím se vrátiti na Riversreade Court,“ pravila konečně. „Je pozdě.“

„Počkejte ještě chvilku!“ pravil Hetherwick, jenž jí zatím vše vypověděl, pokud mu bylo známo. „Zanedlouho přijde telegram od Matherfielda. Nejezděte dnes večer do Riversreadu. Telefonujte lady Riversreadové, že zůstanete v městě. Její sestra bude jíž nyní tam a řekne jí asi vše. Počkejte, až dostaneme Matherfieldovu telegrafickou zprávu; potom půjdeme někam a poobědváme. Pro dnešní noc můžete se ubytovati ve vašem starém hotelu na Surrey Streetu. Chci, abyste zvěděla, co se stalo v Southamptonu a –“

Umlkl, poněvadž se ozvalo zaklepání na zevních dveřích.

„To bude asi Matherfieldův telegram,“ zvolal. „Nuže –“

Vrátil se za chvílí s telegramem v ruce.

„Je to od Matherfielda,“ pravil. „Podán v Southamptonu v 6:19. Nepraví, zda ho dopadl! ‚Očekávejte mne na nádraží Waterloo, přijedu v 8:20.‘ To je vše, co oznamuje. Nuže –“

„Divím se,“ pravila Rhona. „Ale Baseverie je –“

„Zcela tak, jak praví Robmore,“ šeptal Hetherwick. „Nicméně –“ pohlédl na hodinky. „Pojďte se mnou,“ pokračoval. „Máme právě pokdy, abychom poobědvali – na Waterloo – a byli na nástupišti, až dorazí vlak v 8:20. Jen kdybychom dříve uzřeli Baseverieho v rukách Matherfieldových a Quigmanových, to by mi teprve dodalo chuti!“

Rozlehlá prostora mezi staničními budovami a vstupem na nástupiště na Waterlooském nádraží byla přecpána davy, když Hetherwick a Rhona vyšli z restaurantu asi deset minut po osmé. Hetherwick právě se dotazoval, ke kterému nástupišti přijede southamptonský vlak, když pojednou ucítil lehký dotek na rameni. Otočiv se rychle, spatřil Robmora. Robmore usmíval se klidně a pokynul mu významně.

„Založím se, že jste zde za týmž účelem jako já, pane Hetherwicku,“ pravil. „Matherfieldův telegram, eh?“

„Ano,“ odvětil Hetherwick. „A vy?“

„Totéž,“ přisvědčil Robmore. „To jest, měl jsem se dostaviti sem před osmou – s pomocníky,“ dodal významně. „Vzal jsem si pomocníky; jsme zde vůkol čtyři. Slyšel jste něco o oněch dámách, pane Hetherwicku?“

„Zde je jedna z nich,“ odvětil Hetherwick, ukázav na Rhonu. „Jsou v bezpečí. Uslyšíte o všem později, Ale ten úkol – jak rozumíte Matherfieldovu telegramu? Neměl úspěch?“

„Řeknu vám, jak to chápu,“ odvětil Robmore. „Myslím, že uvidíte, že Baseverie je ve vlaku, hlídán Matherfieldem a Quigmanem. Z nějakého, jen jemu známého důvodu, chce zatknouti Beseverieho až zde – až zde. Tak si to představuji já Spatřili tam Baseverieho a rozhodli se sledovati ho zpět do Londýna, Jakmile vlak přijede –“

Pojednou vyrušil je Rhonin ostrý výkřik a přiměl je, aby se obrátili k ní. Sevřela Hetherwickovi rámě a zároveň ukazovala druhou rukou za sebe.

„Baseverie – sám Baseverie!“ pravila. „Tam – pod hodinami! Vizte! Míří k bráně!“

Robmore uchopil rychle a bez jakýchkoliv okolků Rhonu za rameno, otočil ji a vtlačil do hloučku okolostojících lidí.

„Stůjte mimo dohled, slečno!“ zašeptal. „Poznal by vás! A teď – který je to? Ten bledolící a v cylindru? Vidím ho. Lze si ho dobře zapamatovati. Zcela dobře! Vy dva zůstaňte zde. Jestliže zamíří tímto směrem, pane Hetherwicku, vzdalte se každým způsobem. Počkejte!“

Robmore zmizel. Po chvíli spatřili ho rozmlouvali s několika klidně vypadajícími muži, kteří vzápětí pohlíželi na Baseverieho. Hetherwick střehl ho rovněž.

Baseverie, zcela klidný, netečný a patrně nic netušící, postavil se u vchodu, jímž museli přijíti cestující southamptomského vlaku; klidně a zřejmě s chutí pokuřoval doutník.

„Jste tím zcela jista, že to je ten muž?“ šeptal Hetherwick.

„Baseverie? Naprosto!“ prohlásila Rhona. „Což bych se mohla zmýliti! Mám příliš dobré důvody, abych si zapamatovala jeho zjev. Avšak – hle! Odvahu!“

„Nuže,“ pravil Hetherwick, „něco se stane! Zůstaňte vzadu – zůstaňte hodně v pozadí! Odsud můžeme vše uzříti, aniž jsme viděni. Kdyby vás zahlédl –“

Robmore blížil se loudavě a přiblížil se k nim.

„Vše v pořádku!“ šeptal. „Lpí na něm čtyři páry očí – vyjma naše – to jest o tři páry více: Mojí lidé jsou zcela na blízku u něho. Vidíte je? Jeden, dva, tři, čtyři! Všichni jsou kolem něho, ač toho netuší. Nedám mu odejíti, ať se Matherfield dostaví nebo ne. Chladnokrevný chlapík, což?“

„Vlak přijíždí,“ pravil Hetherwick. Rhonina ruka, jež spočívala na jeho paži, se chvěla. „Ano,“ šeptal, skláněje se k ní, „cítím rovněž tak. Je to chvíle napjatého očekávání. Ale tam ten taškář –“

Baseverie pohlédl na hodiny. Obrátil se tváří k nástupišti za bránou a pohlížel nedočkavě na prostoru, ozářenou světly. Druzí hleděli tam rovněž. Minula minuta. Potom, kdesi ze zašeřené dáli rozlehlého nádraží vynořil se parostroj, vleka za sebou zvolna přítěž vozů a supě jak znavený obr, stanul u nástupiště. Cestující prvních vozů vyskákali ven a tlačili se k východu.

„A teď do toho,“ šeptal Robmore. „Vy dva zůstaňte pozadu! Mojí lidé ho střeží – a každého, s kým se zde setká, neboť jistě někoho očekává.“

V první minutě nic se nepřihodilo. Davy sestoupivších cestujících, muži i ženy, lidé v občanském obleku, vojáci a námořníci, – se rozptýlily a všichni brali se svou cestou. Zástup postupně řídnul. Rhona pojednou stiskla podruhé Hetherwickovo rámě; spatřil, že pozoruje cosi za přehradou.

„Zde!“ zvolala. „Zde – ten muž v šedém kabátu a se světle hnědým kloboukem! To je ten muž, který řídil auto! Vizte! Baseverie ho uzřel!“

Hetherwick pohlédl naznačeným směrem a uzřel Baseverieho, jak pozvedl ruku na znamení, že poznal mladého muže svěžích lící, který mířil k výběrčímu jízdenek a jenž nesl pod paží malý, čtverhranný balíček. Ale viděl více. V patách za mladíkem přicházel po jedné straně Matherfield a po druhé Quigman. Když se blížil bráně, přistoupili blíže k němu. Na druhé straně detektivové svírali Baseverieho stále v užším kruhu.

„A teď,“ zašeptal Robmore a odkradl se rychle odtud.

Vše odehrálo se tak rychle, že ani Hetherwick, ani Rhona přesně nechápali, jak se to stalo. Než ještě si uvědomili, že oba muži byli lapeni, nebo než si čumilové vůkol uvědomili, že se vůbec něco přihodilo přímo před jejich nosy, byli Baseverie a jeho nástroj bezpečně spoutáni a obklopeni malým hloučkem mlčících mužů, kteří je spěšně odtud odváděli. Téměř v okamžiku zmizeli přemožení a vítězi z okolí nádraží. A vzápětí oba diváci postřehli, že Matherfield stojí blízko nich a drží v ruce čtverhranný balíček. V jeho zracích pohrával krutý, ale nadmíru spokojený úsměv, Pozvedl jim před očima balíček do výše.

„Velmi hezké, pane Hetherwicku, velmi hezké, vskutku!“ pravil. „Nadmíru hezké – což?“

Ale Hetherwick věděl, že se to nevztahuje k balíčku.

——— ̸̸̸ ̸̸ ̸———


XXVII.

PŘÍPOVĚĎ.

Rhona vrátila se do svého bývalého bytu v malém hotelu v Surrey Streetu na noc a příštího dne ráno Hetherwick ji navštívil, přinášeje s sebou náruč novin. Zastihl ji samotou; položil noviny vedle ní na stůl a upozornil ji významným pokynem hlavou na tučné nápisy v záhlaví sloupců na přední stránce.

„Matherfield dodal asi novinářům včera večer spoustu novinek,“ prohodil, posupně se usmívaje. „Je zde vše – jeho vlastní včerejší dobrodružství v Southamptonu, moje a Robmorovy příhody ve Westminsteru a vše ostatní. Myslím, že novináři to nazývají kaprem – a je to znamenitý solo kapr! Končí ovšem dramatickým zatčením Baseverieho na Waterlooském nádraží! Na neštěstí dostali jsme se takto do veřejností, jak se obávám!“

„Budeme se – budu se musiti objeviti u přelíčení s tím mužem?“ tázala se Rhona.

„Tomu nebude lze se vyhnouti, obávám se, a i jiným věcem mimo toto,“ odvětil Hetherwick. „Dojde na protokoly před soudem, odročené vyšetřování soudní a tak dále. Tomu nelze odpomoci; dostane se nám jakéhosi zadostučinění, že budeme věděti, že jsme zbavili svět ku podivu krutého a chladnokrevného vraha! Ten chlap Baseverie je dojista tak dokonalý lotr, o jakém jsem kdy slyšel. Lidský pavouk – jenž nadmíru chytře snoval svoje sítě. Avšak přál bych si, kdybychom měli více podrobností v jedné věci – a až posud nevím, jak bychom si jich opatřili.“

„V které věci?“ tázala se Rhona.

„V zapečetěném balíčku, v němž byly podrobnosti, nebo formulka, týkající se vynálezu vašeho děda,“ pravil Hetherwick. „Kde je? Co to v pravdě bylo? Dostal ji Ambrose od něho? Dostal ji Baseverie? Pokud jsem se mohl dopátrati, celá věc vzala vlastně zde svůj počátek. Váš děd přivezl něco do Londýna, ať to mělo cenu halíře, nebo celého jmění, o čem byl opravdově přesvědčen, že to má nesmírnou cenu a je nad pochybu, že upadl proto do rukou dvou lotrů, Baseverieho a Ambrose. Rovněž nelze pochybovati, že jim za rozmluvy řekl, snad jenom žertem, co věděl o madame Listorelleové. A neméně jisto je, že ho ti dva zavraždili. Taktéž nejsem ve svém nitru ani dost málo na rozpacích, pokud se týče způsobu, jak ho zavraždili! Nesmíte zapomínati, že oba muži byli zkušenými lékaři a zřejmě zde rozhodoval vědecký zájem. Oba bez veškeré pochyby konali důkladná studia v oboru jedů. Takové vědomosti mají cenu pro muže, jako byli oni – pro muže zločineckých sklonů. Patrně znali jakýsi záludný jed, který bylo lze snadno někomu vpraviti a jehož účinky nebyly po několik hodin patrny. Nelze pochybovati, že své dílo vypočetli na čas, tak že jejich oběť zmírala rychle a znenadání, když byla v bezpečné vzdáleností od jejich laboratoře. A rozumí se, že si počínali stejným způsobem v Granettově případu. Granett byl za to potrestán, že byl s vaším dědem. Ale proč zavraždili vašeho děda? Zbavili se ho, aby mohli podržeti tajemství madame Listorelleové pro sebe a vydírati na ní a její sestře, nebo aby mu mohli uloupiti jeho vynález a sami ho využitkovati? Jeli poslední správné, tudíž –“

Odmlčel se a pohlédl na Rhonu, jako by očekával, že věc prohlédne. Ale Rhona zavrtěla hlavou.

„Nechápu vás dobře,“ pravila. „Co tedy?“

„Toto,“ odvětil Hetherwick. „Byla-li podnětem jejich touha zmocniti se tajemství vašeho děda, potom má ono tajemství obrovskou peněžitou cenu! Peníze, které náleží vám. Chápete? Kde je ono tajemství? Kde je ten zapečetěný balíček? Předpokládám, že policie včera večer Baseverieho prohledala – snad jej u něho našla… To uslyšíme – ale jakkoliv, náleží to vám.“

Rhona učinila odmítavý posunek.

„Protivilo by se mi dotknouti se něčeho, nebo přijíti ve styk s něčím, co bylo v rukou tohoto člověka!“ pravila. „Avšak nemyslím, že by bylo nějaké pochyby o tom, že zavraždili mého děda pro ono tajemství. Jedině myslím, že měli k tomu dvojí příčinu. Druhým podnětem bylo tajemství madame Listorelleové. Patrně se domnívali, že lady Riversreadová bude snadno dosažitelnou kořistí. A myslím, že by se jí byla také stala, kdyby nebyla měla majora Penteneye, o něhož se opírala. Vím, že byla po první Baseveriově návštěvě nesmírně vzrušena. A tak si to vykládám takto – a činila jsem tak stále: domnívali se, že obdrží za dědův vynález houf peněz a druhou hromádku že získají na lady Riversreadové a madame Listorelleové vyděračstvím.“

„Vskutku, nešťastné peníze, vždy!“ zvolal Hetherwick. „Nuže –“

Ve dveřích malého salonku, v němž seděli objevila se hlava služky, jež pohlédla významně na Rhonu.

„Dole je jakýsi policista, slečno, a táže se po vás,“ ohlašovala. „Chce alespoň věděti, zda byste mu nemohla říci, jestli tu je pan Hetherwick, nebo zda tu byl.“

Hetherwick vyšel ke schodům; dole stojící strážník pohlédl vzhůru a dotkl se rukou přílby.

„Inspektor Matherfield vzkazuje pozdrav a táže se, zda byste nemohl k němu přijíti a přivésti s sebou slečnu Hannafordovou?“ pravil. „Nová odhalení, pane Hetherwicku. Důležitá!“

„Přijdeme ihned,“ přisvědčil Hetherwick. „V deseti minutách!“ Vrátil se a pobízel Rhonu ke spěchu. „Co teď?“ tázal se, když spěchali do Matherfieldovi kanceláře. „Snad něco vysoukali z Baseverieho? Nebo snad noviny upozornili kohosi, jenž může dáti další zprávy?“

Poslední domněnka došla potvrzení, když vstoupili do Matherfieldova pokoje a zastihli tam dva cizince, jejichž vzezření svědčilo o vážných a zámožných obchodnících. Oba byli zřejmě zabráni ve vážný a horlivý rozhovor. Hetherwick ihned postřehl, že oba neznámí mužové věnovali Rhoně neobvyklou pozornost, Matherfield si pospíšil, aby ji představil jakožto vnučku nebožtíka Hannaforda, bývalého policejního komisaře a Hetherwicka, jakožto onoho pána, jenž byl velmi účasten na předchozích událostech.

„Tito pánové, slečno Hannafordová a pane Hetherwicku,“ pokračoval, kyna rukou na oba, „jsou páni Culthwaite a Houseover, výrobci chemikálií z East Hamu, mimochodem, mají také velkou továrnu v Lancashiru. Čtli dnešní ranní noviny, v nichž, jak jste bezpochyby pozorovali, je velká zpráva o naší věci. Přišli tudíž rovnou ke mně s jistými novinkami, jež se prokáží býti nadmíru důležitými, až bude dnes Baseverie předveden soudci. Pane Hetherwicku, tito pánové ve skutečnosti dodali scházející článek!“

„Jaký článek?“ tázal se Hetherwick dychtivě.

Matherfield pokynul staršímu z obou mužů, Culthwaitovi, jenž vyňal náprsní tobolku a odtud svazeček listin. Podal jej mlčky Matherfieldovi, jenž se obrátil k Rhoně.

„Nuže, slečno Hannafordová,“ pravil, a v jeho hlasu chvěl se tón vítězoslávy. „myslím, že mohu tvrditi, že jste s to, abyste s veškerou určitostí zjistila rukopis vašeho děda a jeho způsob, jak psal číslice? Můžete přísahati, že psal toto?“

Rhona pohlédla dříve zběžně na listinu, než vzhlédla, a její pohled zračil se naprostou jistotou. „Oh, ano!“ zvolala. „To je jeho rukopis, bez veškeré pochyby! Nic není jistějšího!“

Matherfield obrátil se nyní k Hetherwickovi.

„To je chemická formulka na výrobu inkoustu!“ pravil. „Teď konečně máme tu velkou věc, jíž jsme tolik potřebovali! A pan Culthwaite vám poví, jak k ní přišel.“

Culthwaite, když dříve dal Hetherwickovi nahlédnouti do listiny, uložil ji opětně pečlivé do tobolky. Jeho výraz, jakož i výraz jeho společníka jevil jakousi úzkostlivost, jež počínala u Hetherwicka vyvolávati jisté domněnky – vypadalo to, jakoby byli jaksi nejisti a znepokojeni. Ale Culthwaite byl dosti ochoten vyprávěti svou historku.

„Dostali jsme ji takto,“ pravil. „A mohu rovněž říci, jak jsem již jednou řekl, pane Matherfielde, že myslím, že by se sotva byla octla v našich rukou, kdybyste vy policisté nebyli bývali tak příliš zamlklí právě v tomto bodě – kdybyste byli rozkřikli Hannafordovo tajemství, byli bychom bývali varováni. Nicméně, nedávno dostavil se k nám jakýsi muž, jehož jsme znali jakožto Basinga a o němž jsem pevně přesvědčen, že to je Baseverie, o němž jsme se dnes dočetli v ranních novinách – muž, připomínám, s nímž jsme poslední rok tu a tam obchodovali – a nabídl nám chemickou formulku na výrobu černého inkoustu, o němž nás ujišťoval, že vytlačí z trhu kterýkoliv známý inkoust všude ve světě! Přisuzoval mu přemrštěné vlastnosti; přísahal, že to je první, naprosto dokonalý inkoust, jaký kdy byl vynalezen. Přinesl s sebou vzorek, který sám vyrobil – a podrobil jej různým zkouškám. Ale učinil více – nabídl nám onu formulku, abychom jí použili a vyrobili sami inkoust a vyzkoušeli, než se rozhodneme, zda přistoupíme na jeho návrh, to jest, než mu nabídneme důkladnou částku na hotovosti. Nuže, vyrobili jsme inkoust podle formulky a vyzkoušeli jej; není pochyby – má veškeré výborné vlastnosti, a snad ještě více, jak Basing nebo Baseverie tvrdil. Není třeba, abych se šířil o různých stinných stránkách většiny dobře známých inkoustů – nemá žádné z nich, A když se Basing před několika dny opět k nám dostavil, rozhodli jsme se, že formulku koupíme. Smluvili jsme cenu na hotovosti a vyplatili jsme mu předevčírem sjednanou částku – v naší kanceláři v East Hamu.“

„Tak?“ pravil Hetherwick. „A o jakou částku jste se shodli?“

Oba společníci pohlédli na sebe; Rhoně, jež napjatě naslouchala, se zdálo, že vypadali mnohem nepokojněji než předtím. Ale Cuthwaite rychle odpověděl.

„Deset tisíc liber!“

„Jak jste mu zaplatili?“ tázal se Hetherwick. „Hotově?“

„Nikoliv – na jeho žádost otevřeným šekem. Ten ovšem byl stejně dobrý, jako hotové peníze. Ale,“ pokračoval Cuthwaite. „jakmile jsme dnes ráno četli v novinách – totiž já jsem četl noviny z obchodnické povinností – o tom všem, ihned jsme šli do své banky, abychom se přesvědčili, zda byl šek zaplacen. Byl – snad dvě hodiny poté, když jsme jej vydali Basingovi. Dal si vyplatiti celou částku v anglických bankovkách.“

Hetherwick pohlédl na Matherfielda.

„Ovšem,“ prohodil, jako by se ho na něco tázal. „Ona formulka je vlastnictvím slečny Hannafordové? Baseverie neměl práva ji prodati – ukradl ji?“

„Skutečně, tak tomu je, pane Hetherwicku,“ přisvědčil Matherfield. „Tito pánové koupili nevědomky ukradenou věc. Ale právě jsem je na cosi upozornil, co vám nyní povím. Našli jsme ony peníze – bankovky – včera u Baseverieho, Byly nedotčeny v jeho tobolce. Byl to ovšem s klenoty, jichž se podařilo zmocniti se jeho spoluviníku v Southamptonu, vydatný tah. Nyní se snadno podaří dokázati, jakým způsobem přišel k oněm deseti tisícům – tyto budou vráceny pánům Cuthwatovi a Houseoverovi. Rovněž můžeme nyní snadno dokázati na základě jejich svědectví, že Baseverie otrávil pana Hannaforda, aby se mohl zmocniti formulky. Basewerie je usvědčen!“

„Tudíž bude oněch deset tisíc vráceno těmto pánům?“ pravil Hetherwick. „V tom případě –“ obrátil se k oběma společníkům – „nevidím tudíž nic, co by mohlo buditi vaše obavy?“ tázal se. „Formulka ovšem musí býti vydána –“

„Nuže dobře, tak tomu je, pane Hetherwicku,“ přerušil ho druhý společník, který až dosud mlčel. „Ve skutečnosti, pane, neradi bychom ztratili onu formulku! Dali jsme za ní onomu Basingovi, nebo Baseveriemu deset tisíc liber, ale –“

„Ale ve skutečnosti jste přesvědčeni, že má mnohem větší cenu, eh?“ pravil Hetherwick s úsměvem. „Rozumím! Tudíž v tomto případě –“

„Dostaneme-li svých deset tisíc, pane, jsme ochotni jednati s oprávněným vlastníkem,“ pravil Culthwaite, když se dorozuměl pohledem se svým společníkem. „Zatím je formule u nás bezpečně uložena. – Jsme dobře známí lidé –“

„Prozatím zůstane při tom,“ odvětil Hetherwick. „Slečna Hannafordová spoléhá na to, že zachováte vše v tajnosti a dostojíte slovu. A později – přikročíme k obchodu!“ Povstal a Rhona ho následovala. „Budete nás dnes potřebovati, Matherfielde?“ tázal se. „Ne-li –“

„Ne!“ odvětil Matherfield. „Dnes dojde na formální stránku, až bude dnes odpoledne předveden. Bude jenom prohlášena zajišťovací vazba a vysloveno odročení. Můžete odejiíi, pane Hetherwicku – oznámím vám oběma, až vás budeme potřebovati.“

Hetherwick doprovodil Rhonu ven a jakmile se octli mimo obvod policejní budovy, udeřil holí do dlažby.

„Až budeme s tímto hotovi, ať visím, jestli se opět někdy budu osobně plésti do zločineckých věcí!“ zvolal. „Baseverie byl dokonale zvrhlý exemplář, s nímž bylo člověku jednati! A že rovněž vy musila jste býti v to zatažena!“ dodal pojednou. „To mne znepokojuje víc než cokoliv! Leč, chýlí se to ke konci a potom –“

Odmlčel se, kdežto Rhona pohlédla na něho, podivujíc se poněkud jeho prudkosti. Poté – šli právě tichou cestou na méně oživené straně nábřeží – vložila váhavě ruku na jeho rámě. Obrátil se rychle a uchopil ji rovněž za ruku.

„Myslím, že jste byl velmi prozíravý a nadmíru starostlivý o mne,“ pravila. „Konec konců – nebyl to jen zájem o zločin, jenž vás přiměl –“

„Pane na nebi, ne!“ zvolal rychle. „Z počátku, snad, zpola to – zpola vy! Cítil jsem – jaksi – že musím o vás pečovati. A potom – když jste zmizela – ale myslím, že jsem poněkud zmaten! Řeknu vám – po ten celý čas, kdy jste byla ztracena, já – nuže – sotva jsem mohl spáti! Překvapen, chápete. A když jste se včera odpoledne objevila – ale chtěl jsem se vás na něco zeptati, co mi samotnému není jasno – byl jsem v té chvíli jistě dokonale zmaten!“

„Co je to?“ tázala se.

Hetherwick sklonil se k ní a ztlumil hlas.

„Včera odpoledne, když jsem vás spatřil, byl jsem rozradostněn, pocítil jsem takovou úlevu,“ pravil. „že – že jsem byl zaslepen – eh? A chtěl bych věděti – políbil jsem vás?“

Rhona na něho pohlédla – a dala se do smíchu.

„Oh, vskutku, jak jste žertovný!“ pravila. „Nu ovšem, políbil jste mne! A dvakráte!“

„To je dobře!“ zvolal. „Já – já jsem se domníval, že se mi to snad jen zdálo. Ale – ale opětovala jste můj polibek?“

„Opravdu chcete býti tím tak jist?“ tázala se Rhona poťouchle. „Nuže dobře – opětovala!“

„To je ještě lepší!“ pravil Hetherwick.

Konec.
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